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List of pictograms used
The following warnings are used in this user manual, on the packaging and on the

)

L]

rating label:

Read the instruction manual!

Wear ear protection!

Wear eye protection

DANGER! This symbol in
combination with the signal
word “Danger” marks a
high-risk hazard that if not
prevented could result in
death or serious injury.

Switch off the product
and disconnect it from the
mains before replacing
attachments, cleaning and
when not in use.

Do not expose to rain

WARNING! This symbol in
combination with the signal
word “Warning” marks a
medium-risk hazard that if
not prevented could result in
death or serious injury.

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

> | P

CAUTION! This symbol in I7mMm | ength of chain bar
combination with the signal

word “Caution” marks a

low-risk hazard that if not e Open

prevented could result in

minor or moderate injury. D~ Close

Saw chain oiling oef e Direction of travel of the saw

chain.

ke

Direction of travel of the saw
chain.

CE mark indicates
conformity with relevant EU
directives applicable for this
product.

Safety information
Instructions for use

&

Always use pruner saw two-
handed

Beware of pruner saw
kickback and avoid contact
with bar tip
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20V CORDLESS WOOD
CUTTER

® Introduction

We congratulate you on the purchase of
your new product. You have chosen a
high quality product. The instructions for
use are part of the product. They contain
important information concerning
safety, use and disposal. Before using
the product, please familiarise yourself
with all of the safety information and
instructions for use. Only use the
product as described and for the
specified applications. If you pass

the product on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the
documentation with it.

The cordless wood cutter is designed
only for sawing wood. This wood

cutter is not suitable for felling trees.
The product is not intended for any
other types of application (e.g. cutting
masonry, plastic or food). Using the
wood cutter for work other than that for
which it is intended may result in serious
injury to the user or other persons.

The cordless wood cutter may only be
used by one person and for sawing
wood. The wood cutter must be held
with the right hand on the handgrip and
the left hand on the grip surface. Before
using the wood cutter, the user must
read and understand all information and
instructions in the user manual. The
user must wear appropriate personal
protective equipment (PPE). Only wood
may be sawed with the wood cutter.
Materials such as plastic, rock, metal

or wood containing foreign bodies (e.g.
nails or screws) must not be processed!
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Any other use or modification of the
product are considered improper use
and can result in hazards such as death,
life-threatening injuries and damage.
The manufacturer is not liable for any
damages caused by improper use.

This product is designed for domestic
use and similar applications. The
product is not suitable for commercial
use.

The product is designed for use by
adults. Adolescents over the age of

16 may use the product only under
supervision. The operator or user is
responsible for accidents or damage to
other people or their property.

The product is part of the X 20V TEAM
series and can be operated using

X 20V TEAM series batteries. The
batteries may only be charged using
chargers from the X 20V TEAM series.

/\ WARNING!

The product and the packaging are
not children’s toys! Children must
not play with plastic bags, sheets
and small parts! There is a danger
of choking and suffocations!

1x Cordless wood cutter

1x Chain bar (guide rail) (already
mounted)

1x Saw chain (already mounted)

1x Saw bar protection sheath

1x Oil bottle with 50 ml bio chain oil
(Model no.: HG10050)

1x User manual

1x Spare chain
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Front hand protection
Handgrip area
Switch lock

On/off switch

Handle

Rear hand protection
Sprocket cover
Mounting screw
Blade bar (guide rail)
Chain tension pin
Saw chain

Blade encasing

I
Q

HEREENEENENE

.B/C

Battery pack®

Button (charging level)
Charging level LEDs (red/orange/
green)

Release button for battery pack
Battery charger (rapid battery
charger)*

Charging control LED - Red
Charging control LED — Green
Power cord with power plug

I
Q

NEE

&

HN

H|

* Battery pack and charger are not
included.

20V cordless wood cutter

PAGHS 20-Li C4

Rated input voltage 20V ———=
Protection category IPX0

Chain bar :

Hangzhou

Fangcheng Tools

Manufacture Co.,

Ltd. DS150-31-43P-ML
Chain : Hangzhou

Fangcheng Tools

Manufacture Co.,

Ltd. 030.043.31
Chain pitch 0.30" (7.62mm)
Chain width 1.1 mm

Teeth of the
sprocket chain

wheel 7

Length of the chain

bar approx. 177 mm
Sawing length 150 mm
Lubricant 21820 Divinol Bio-
recommended Kettendl R
Max. chain speed 8 m/s

Net weight of the

machine without

the saw chain,

blade bar, blade

encasing, battery

and optional

accessories 1.15 kg
Switch lock

The switch-on block must be released
for switching on the product.

On-off switch with safety chain brake
On releasing the On/Off switch, the
product immediately switches off.

Handle with rear hand protection
Protects the hand against branches and
boughs in the case of springing away by
the chain.

Saw chain with small spring-back
Helps you to catch spring-backs with
specially developed control systems.

Recommended ambient temperature

Temperature max 50 °C
Charging process 4-40 °C
Operation -20-50 °C
Storage 0-45°C

Noise emission value

The measured values have been
determined in accordance with EN
62841. The A-rated noise level of the
power tool is typically as follows:

GB/CY 9



Sound pressure level Lp, 76.8 dB

Uncertainty Kpa 3
Sound power level Lya:
guaranteed 87 dB
measured 84.8 dB

Uncertainty Kya 2.41dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum)
determined according to EN 62841:

Vibration (an) 2.793 m/s?

/\ WARNING!

Wear ear protection!

The vibration and noise emissions
during actual use of the power tool
can differ from the declared values
depending on the manner in which
the tool is used, especially what
kind of work-piece is processed.

It is necessary to identify safety
measures to protect the operator
that are based on an estimation of
exposure in the actual conditions
of use (taking account of all parts
of the operating cycle such as the
times when the tool is switched
off and when it is running idle in
addition to the trigger time).

NOTE

The declared vibration total value
and the declared noise emission
value have been measured in
accordance with a standard test
method and may be used for
comparing one tool with another.
The declared total vibration
value and the declared noise
emission value may also be used
for a preliminary assessment of
exposure.
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General safety
instructions

A

/\ WARNING!

Read all safety warnings,
instructions, illustrations and
specifications provided with this
power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for
future reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety
Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.
Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or
fumes.
Keep children and bystanders
away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety
Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of
electric shock.



Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or
grounded.

Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering

a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of

a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you
are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard
hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the
offposition before connecting to
power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power
tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the
power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these
are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within
a fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.
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Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot

be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the
power source and/or the battery
pack from the power tool before
making any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of

the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and
accessories. Check for
misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power

tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking into
account the working conditions
and the work to be performed.
Use of the power tool for operations
different from those intended could
result in a hazardous situation.
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Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool
in unexpected situations.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with
specifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and
fire.

When a battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a
connection from one terminal

to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns
or a fire.

Under abusive conditions,

liguid may be ejected from the
battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Do not use a battery pack for
tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries
exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of
injury.

Do not expose a battery pack

or tool to fire or excessive
temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may
cause explosion.



Follow all charging instruction and
do not charge the battery pack

or tool outside the temperature
range specified in the instruction.
Charging improperly or at
temperatures outside the specified
range may damage the battery and
increase the risk of the fire.

Service

Have your power tool serviced

by a qualified repair person using
only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Never service damaged battery
packs. Service of battery packs
should be only be performed by the
manufactured or authorized service
providers.

Keep all parts of the body away
from the saw chain when the chain
saw is operating. Before you start
the chain saw, make sure the saw
chain is not contacting anything.
A moment of inattention while
operating chain saws may cause
entanglement of your clothing or
body with the saw chain.

Always hold the chain saw with
your right hand on the rear handle
and your left hand on the front
handle. Holding the chain saw

with a reversed hand configuration
increases the risk of personal injury
and should never be done.

Wear safety glasses and hearing
protection. Further protective
equipment for head, hands,

legs and feet is recommended.
Adequate protective clothing will
reduce personal injury by flying
debris or accidental contact with the
saw chain.

Do not operate a chain saw in a
tree. Operation of a chain saw while
up in a tree may result in personal
injury.

Always keep proper footing and
operate the chain saw only when
standing on fixed, secure and
level surface. Slippery or unstable
surfaces such as ladders may cause
a loss of balance or control of the
chain saw.

When cutting a limb that is under
tension be alert for spring back.
When the tension in the wood fibres
is released the spring loaded limb
may strike the operator and/or throw
the chain saw out of control.

Use extreme caution when cutting
brush and saplings. The slender
material may catch the saw chain
and be whipped toward you or pull
you off balance.

Carry the chain saw by the

front handle with the chain saw
switched off and away from your
body. When transporting or storing
the chain saw always fit the guide
bar cover. Proper handling of the
chain saw will reduce the likelihood
of accidental contact with the
moving saw chain.

Follow instructions for lubricating,
chain tensioning and changing
accessories. Improperly tensioned
or lubricated chain may either break
or increase the chance for kickback.
Keep handles dry, clean, and free
from oil and grease. Greasy, oily
handles are slippery causing loss of
control.
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Cut wood only. Do not use chain
saw for purposes not intended.
For example: do not use chain
saw for cutting plastic, masonry
or non-wood building materials.
Use of the chain saw for operations
different than intended could result in
a hazardous situation.

Hold the power tool by insulated
gripping surfaces only, because
the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a
“live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric
shock.

This chain saw is not suitable for
felling trees. Using the chainsaw for
work other than that for which it is
intended may result in serious injury
to the user or other persons.

Follow all instructions when
clearing jammed material, storing
or servicing the chain saw.

Make sure the switch is off and
the battery pack is removed.
Unexpected actuation of the chain
saw while clearing jammed material
or servicing may result in serious
personal injury.

Kickback may occur when the nose or
tip of the guide bar touches an object,
or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause
a sudden reverse reaction, kicking the
guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of
the guide bar may push the guide bar
rapidly back towards the operator.
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Either of these reactions may cause you
to lose control of the saw which could
result in serious personal injury. Do not
rely exclusively upon the safety devices
built into your saw. As a chain saw user,
you should take several steps to keep your
cutting jobs free from accident or injury.
Kickback is the result of tool misuse
and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below:
Maintain a firm grip, with thumbs
and fingers encircling the chain
saw handles, with both hands on
the saw and position your body
and arm to allow you to resist
kickback forces. Kickback forces
can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken. Do not
let go of the chain saw.
Do not overreach and do not cut
above shoulder height. This helps
prevent unintended tip contact and
enables better control of the chain
saw in unexpected situations.
Only use replacement bars
and chains specified by the
manufacturer. Incorrect replacement
bars and chains may cause chain
breakage and/or kickback.
Follow the manufacturer’s
sharpening and maintenance
instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height
can lead to increased kickback.

Comply carefully with maintenance,
control and service instructions in
this manual. Damaged protective
devices and parts have to be
repaired or changed except as noted
otherwise in this manual.

It is recommended that a first-time
user at least practice the cutting of
logs on a saw log or frame.



For sawing work on hillsides, always
stand in the area above the log.

To keep total control while sawing
through, reduce the pressure at the
end of the cut without loosening
your grip on the handles of the wood
cutter. Make sure the saw chain does
not touch the ground. After finishing
the cut, wait until the wood cutter
comes to a stop before removing it
there. Always switch off the motor

of the wood cutter before changing
between trees.

Dirt, stones, loose bark, nails, clips
and wires must be removed from the
tree.

Do not use any accessories

that are not recommended by
PARKSIDE. This can result in electric
shock or fire.

To reduce the impact of noise and
vibration emission, limit the time of
operation, use low vibration and low-
noise operating modes as well as wear
personal protective equipment.
Take the following points into account
to minimise the vibration and noise
exposure risks:
Only use the product as intended by
its design and these instructions.
Ensure that the product is in good
condition and well maintained.
Use correct accessory tools for the
product and ensure they are in good
condition.
Keep tight grip on the handles/grip
surface.
Maintain this product in accordance
with these instructions and keep it
well lubricated (where appropriate).
Plan your work schedule to spread
any high vibration tool use across a
longer period of time.

Familiarise yourself with the use of this
product by means of this user manual.
Memorise the safety warnings and
follow them to the letter. This will help to
prevent risks and hazards.
Always be alert when using this
product, so that you can recognise
and handle risks early. Fast
intervention can prevent serious
injury and damage to property.
Switch the product off and
disconnect it from the mains if there
are malfunctions. Have the product
checked by a qualified professional
and repaired, if necessary, before
you operate it again.

Even if properly operating and handling
the product, some residual risks will
remain. Due to its construction and
build, the product may present the
following hazards:
Cuts
Hearing loss if working without
hearing protection.
Damage caused to your health
resulting from hand/arm vibrations if
the power tool is used over a longer
period of time or if it is not properly
used and maintained.

/\ WARNING!

This product produces an
electromagnetic field during
operation! This field may under
some circumstances interfere with
active or passive medical implants!
To reduce the risk of serious

or fatal injury, we recommend
persons with medical implants

to consult their doctor and the
medical implant manufacturer
before operating this product!
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@® First use

To operate this product safely and
correctly, always wear suitable personal
protective equipment.
This includes:

Safety goggles

Hearing protection

Protective gloves

Protective footwear

Wear head protection

Wear robust working pants

1. Open the packaging and remove the
product carefully.

2. Remove the packaging material as
well as the packaging and transport
bracing (if available).

3. Check that the delivery is complete.

4. Check the product for transport
damage.

/\ WARNING!

The product and packaging
materials are not toys! Children
must not be allowed to play with
plastic bags, film and small parts!
There is a risk of swallowing and
suffocation

® Assembly

/\ WARNING!

Always wear protective gloves
when working with the wood
cutter, and use original parts only.
Switch off the product and remove
the battery pack |12| before doing
any work on the wood cutter. Risk
of injury!

Before operating the wood cutter, you
must:

Lubricate the saw chain

Insert the battery

16 GB/CY
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/\ WARNING!

Switch off the product and remove
the battery pack |12| before carrying
out any maintenance work!

. Place the product on a level surface.
. Turn the mounting screw | 8 | of the

sprocket cover in an anticlockwise
direction €~ in order to remove the
sprocket cover [7].

. Spread out the saw chain [10]in a

loop so that the cutting edges are
aligned in a clockwise direction. Use
the graphical symbol on the blade
bar @ or above the chain sprocket
as a guide to align the saw chain [10].

Direction of travel
- of the saw chain.

Hook the saw chain [10| to the motor
spindle gear and keep the tension of
saw chain [10] and blade bar [9].
Move the blade bar [9] 10-15 degree
above the horizontal position so that
the lower hole on blade bar @ can
mount on chain tension pin |9af and
then move down the blade bar[9]to
horizontal position and placed into
the housing groove.

Screw the mounting screws | 8| into
the threaded hole.

. Tighten the mounting screw | 8 | of the

sprocket cover &—.

/\ CAUTION

Caution! The wood cutter is prone
to leak.



Prior to changing the saw chain ,

the groove of the guide rail [9] must be
cleaned of dirt because dirt deposits
available can cause the saw chain

to break out of the rail. The deposits

can also absorb the chain oil. So the
consequence would be that the chain oil
would not or only a small part of it would
reach the underside of the rail and the
lubrication would be reduced.

Regularly tightening the saw chain
provides safety for the user and
reduces and/or prevents wear and
chain damages. Before the start of work
and in approx. 10 minute intervals, we
recommend the user to examine the
chain tension and correct it, if necessary.
The chain warms up when working

with the saw and thus expands slightly.
These “expansions” can be expected
especially from newer chains.

NOTE

Do not re-tighten or change the
chain when it is hot because it
shrinks slightly once it has cooled
down. In case of non-observance,
this can lead to damages on the
guide rail @ or the engine because
now the chain is too taut on the
blade. Chain tension and chain
lubrication have a significant
impact on the service life of the
chain.

The chain is correctly tensioned if it
does not sag at the rail underside and
can be rotated completely around with
the gloved hand. When the saw chain
is tensioned with 9 N (approx. 1 kg),
the gap between the saw chain [10] and
the guide rail [9] may not be more than
2 mm.

!
9N max.2mm

/\ WARNING!

Switch off the product and remove
the battery pack [12] before carrying
out any maintenance work!

1. Loosen the mounting screw | 8 | of the
sprocket cover [7] €~—.

2. The spring on the chain tension pin
automatically ensures a sufficient
tension.

3. Tighten the mounting screw |8 | of the
sprocket cover |7 | again &—".

NOTE

The chain tension of a new chain
saw |10| must be readjusted after a
maximum of 5 cuts.

Attaching the battery pack: Align the
battery pack (B [12) to the handle
and slide it into it. Ensure it clicks
noticeably in place.

Removing the battery pack: Press
the release button (B on the
battery pack. Pull the battery pack

(B12) out.

Press (= (B[13). The charging level
LEDs (B [14) light up:

LED (B Charging level
Red/orange/green | Maximum
Red/orange Medium

Red Low
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/\ WARNING! RISK OF INJURY!

©

NOTE

Always unplug the battery
charger (C [16) from the mains
before removing the battery

pack (B [12)) from the charger or

inserting the battery pack.

The battery pack (B [12)) may

be charged at any time without
reducing its life.

Interrupting the charging process

does not damage the battery pack

LED Status

Red LED lights Battery pack (B

up charges

Green LED lights | Battery pack (B

up fully charged

Greenandred | Battery pack (B

LED flashing defective

Red LED Battery pack (B

flashing too cold or too
warm

Green LED lights | Charger ready

up (without

battery pack)

1. Insert the battery pack (B [12) into the

B [12).

Charge the battery pack (B

before operation when it is at
medium or low charging level.

charger (C [14)).

2. Connect the power cord with power
plug (C of the charger to a
socket-outlet.

The charging control LEDs (red

(C[17)) and green (C [18)) indicate the
status of the charger (C and the

battery pack (B [12):

Charging Time

charged:

3. When the battery pack (B [12) is fully

- Disconnect the power plug (C

of the charger (C [16) from the
socket-outlet.
- Remove the battery pack from the

charger (C [14)).

Charging Time Charger | 2 Ahpﬁ:‘;%ﬂé:’ac" 4 Ahpﬁ:ttzzné gack
L\:/lr?;(r'gze’:1 lfl_e 20 A4/C1 60 min 120 min
’C\DA:;(r:gtf lfLG 20 A3/C3 36 min 60 min
E:A:;(r'gtf ISADSLG 20 A1 35 min 60 min
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® Operation

1.

/\ WARNING!

Switch on the wood cutter only
when chain bar, saw chain and
sprocket chain wheel covering are
correctly assembled.

Make sure you have a secure
stance. Before starting, ensure
that the cordless wood cutter is in
contact with no objects.

Never operate the product without
the front hand protection [ 1]. Risk
of injury!

Place the battery [12] into the product
(see “Attaching/removing the battery
pack?”).

2. Check the load status of the battery

pack [12] before starting.

3. Hold the product firmly with both

hands, with your right hand on the
handle [5] and left hand on the grip
[2]. Your thumb and fingers must
tightly clasp the handle[5].

/A WARNING!

Never use the product one-
handed. Risk of injury!

4. To turn on, press the switch lock

with your thumb or index finger and
then press the on/off switch [4]; the
product will run at maximum speed.
Release the switch lock [3].

5. The product will switch off again

when you release the on/off switch
[4]. The device cannot be switched
to continuous operation.

. Switch off the product and remove
the battery pack [12] from the
product.

2. Place the product on a level surface.

3. Turn the mounting screw | 8 | of the
sprocket cover |7]in a counter-
clockwise direction in order to loosen
the chain tension and to remove the
sprocket cover [7].

4. Remove the blade bar[9] and saw
chain [10]. To disassemble, hold
the blade bar @ tilted upwards at
an angle of approx. 45 degrees in
order to be able to remove the saw
chain 10| more easily from the chain
sprocket.

5. Replace the blade bar @ and install
the blade bar and saw chain as
described under “Assemble the blade
bar and saw chain ”.

NOTE

The tensioning of the saw chain
is described in the “Assembly”
section.

@® Sawing techniques

NOTE

Observe noise protection rules

and other local regulations when
working with the tool. Local
regulations may require a suitability
test. Check with the forestry
administration.

Dirt, stones, loose bark, nails, clips
and wires must be removed from the
tree.

Always stand above the tree trunk
when sawing on slopes.

To keep total control while sawing
through, reduce the pressure at the
end of the cut without loosening
your grip on the handles of the wood
cutter. Make sure the saw chain does
not touch the ground. After finishing
the cut, wait until the wood cutter
comes to a stop before removing it.
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Always switch off the motor of

the wood cutter before changing
between trees.

You will have better control over

the product if you saw using the
lower edge of the blade bar (chain in
pulling direction).

The saw chain must not touch the
ground or any object while sawing
through the material or thereafter.
Ensure that the saw chain does not
get stuck while sawing. The log must
not break or splinter.

Please also observe the
precautionary measures to protect
against kickback (see the safety
information).

For sawing work on hillsides, always
stand in the area above the log.

To keep total control while sawing
through, reduce the pressure at the
end of the cut without loosening
your grip on the handles of the wood
cutter. Make sure the saw chain does
not touch the ground After finishing
the cut, wait until the saw chain
comes to a stop before removing

it. Always switch off the motor of
the wood cutter before changing
between trees.

/A WARNING!

If the saw chain gets stuck, do not
attempt to pull out the product with
force. There is a risk of injury. Turn
the motor off and use a lever arm
or wedge to release the product.

Cutting to length means sawing

felled tree trunks into small sections.
Ensure that you have secure footing
and balance your body weight evenly
on both feet. If possible, the trunk
should be protected and supported by
branches, logs or wedges.
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Make sure that the saw chain does
not touch the ground when sawing.
Make sure you have good footing
and stand above the trunk on sloping
terrain. To keep total control while
sawing through, reduce the pressure
at the end of the cut without
loosening your grip on the handles
of the wood cutter. After finishing the
cut, wait until the saw chain comes
to a stop before removing it. Always
switch off the motor of the wood
cutter before changing between
trees.

Saw through the log completely from
above and ensure at the end of the cut
not to contact the ground. If you can
turn the tree trunk, saw two-thirds of
the way through it. Then turn the trunk
around and saw the rest of the way
through from above.

Limbing is the designation for the
sawing off of branches and boughs from
a felled tree.

/\ WARNING!

Many accidents occur during the
removal of branches. Never cut
tree limbs when you are standing
on the log. Keep the spring back
area in mind if branches are under
tension.

Do not remove support branches
until after the sawing off.

Branches under tension must be
sawed from below to above, in order
to prevent jamming of the chainsaw.
When working on thicker branches,
use the same technique as when you
are sawing up a felled trunk.



Work to the left of the log and as
near as possible to the electric
chainsaw. As far as possible, the
weight of the saw should rest on the

log.

® Troubleshooting

Problem

Device does not
start

Inferior cutting
performance

Saw runs with
difficulty, chain
comes off

Chain becomes
hot, smoke
development
during sawing,
discolouration of
the rail

Possible cause
The battery pack

is empty or not
inserted

Defective On/Off
switch

Defective motor
Incorrectly mounted

saw chain
Saw chain [10] blunt

Chain tension
insufficient

Chain tension
insufficient

Too little chain oil

Change position to saw off branches
on the other side of the trunk.
Branches sticking out are cut off
separately.

Fault correction

Check the charge level. and have
repairs carried out by a qualified
electrician, if necessary.

Have repairs carried out by a qualified
electrician, if necessary.

Mount saw chain correctly

Sharpen cutting teeth or place on new
chain

Check chain tension

Check chain tension

Chain lubrication
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® Cleaning and maintenance
/A WARNING!

Maintenance and cleaning work
must always be carried out with
the motor switched off and the
battery removed. Risk of injury!
Have any repair and maintenance
work that is not described in this
user manual carried out by our
specialist workshop.

Only use original spare parts. Allow
the product to cool off before
undertaking any maintenance or
cleaning work. There is a danger
of burns!

Use cut-protection gloves when
handling the chain or the chain bar.
Risk of cuts!

Switch off the product and remove
the battery before carrying out any
maintenance work.

Clean the machine thoroughly after
every use. In this way, you extend
the life of the machine and avoid
accidents.

Keep the gripping handles free

of petrol, oil or grease. Clean the
gripping handles, where appropriate,
with a moist cloth soaked in soap.
Use no solvents or petrol for
cleaning!

Clean the saw chain after every use.
Use a paint brush or wipe for that.
Do not use any liquids to clean the
chain. After cleaning, oil the chain
lightly with chain oil.

Clean the ventilation slots and the
surfaces of the machine with a paint
brush, whisk or dry cloth. Do not use
any liquids for cleaning.
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/\ CAUTION!

Clean and oil the chain regularly.
This keeps the chain sharp and
achieves optimum machine
performance. Damage due to
insufficient maintenance of the saw
chain will invalidate the warranty.
Remove the battery and use cut-
resistant gloves when working with
the chain or with the blade bar.
The blade bar and chain must
never be operated without oil.

If the cordless wood cutter is

used with too little oil, the cutting
performance and lifespan of the
saw chain will decrease as the
chain will become blunt more
quickly. You can identify when
there is too little oil if smoke
develops or the blade bar changes
colour.

/\ WARNING!

Switch off the product and remove
the battery before carrying out any
maintenance work.

Oil the chain after cleaning, after

10 hours of use or at least once a
week, whichever comes first.

Before oiling, the blade bar,
especially the teeth of the blade bar,
must be thoroughly cleaned. Use a
hand brush and a dry cloth for this
purpose.

Qil the individual chain links using an
oil syringe with a needle tip (available
from specialist dealers). Apply
individual drops of oil on the joints
and on the tooth tips of the individual
chain links.



Regularly carry out the maintenance
operations listed in the following table.
The life of the saw is extended by
regular maintenance of your chainsaw.
Furthermore, you get optimum cutting
performance and avoid accidents.

Machine part Action

Components of the
chain brake

Check, replace if
required

Sprocket chain Check for wear

wheel .
if necessary
. Check oil, regrind or
Saw chain replace if required
Guide bar [9] Check, clean and oil
Guide bar [9] Turn around
/A WARNING!

An incorrectly sharpened saw
chain increases the danger of
spring-back! Use cut-protection
gloves when you are handling the
chain or the chain bar.

NOTE

A sharp chain guarantees an
optimal cutting performance. It eats
effortlessly through the wood and
leaves large, long wooden chips.

A saw chain is blunt if you have

to press the cutting equipment
through the wood and the wooden
chips are very small. In the case

of a very blunt saw chain, no chip
cuttings result at all, only sawdust.

indentations, replace

After 10 hours of
Before every use

operation
Yes
Yes
Yes
Yes
Yes

The sawing parts of the chain are the
cutting elements, which consist of
a cutting tooth and a depth limiting
projection. The vertical separation
distance between these two determines
the sharpness depth.
The following values must be noted in
sharpening the cutting teeth:

Sharp edge angle (30°)

Breast angle (85°)

Apex angle (60°)

Sharpness depth (0.65 mm)

Round file diameter (4.0 mm)

/\ WARNING!

Deviations from the measurement
data of the cutting geometry

can lead to an increase of the
spring-back slope of the machine.
Increased danger of accident!
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Special tools are necessary for
sharpening the chain, which guarantee
that the cutting edges are sharpened
at the correct angle and to the correct
depth. For the inexperienced user of
chainsaws, we recommend to have the
saw chain sharpened by a specialist or
a specialist workshop. If you are familiar
with the sharpening of the chain, you
can purchase the tools, for example
from Parkside (e.g. chain sharpener).

1. The chain should be well-tensioned
to ensure proper sharpening.

2. For the sharpening, a round file with
4.0 mm diameter is necessary.

/\ WARNING!

Other diameters damage the chain
and can lead to danger during
work!

3. Sharpen only from the inside to
the outside. Guide the file from the
inner side of the cutting teeth to the
outer side. Lift the file when you are
withdrawing it.

4. Sharpen first the teeth on one side.
Turn the saw around and sharpen the
teeth of the other side.

5. The chain is worn and must be
replaced by a new saw chain if only
approx. 4 mm of the cutting teeth is
remaining.

6. After the sharpening, all cutting
elements must now be equal in
length and width.

7. After every third sharpening, the
sharpness depth (depth limitation)
must be checked and the height filed
with the aid of a flat file. The depth
limitation should be set back about
0.65 mm from the cutting tooth. After
the setting back of depth limitation,
round it off a little at the front.
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In the case of a new chain, the
tensioning force decreases after some
time. Therefore, you have to re-tension
the chain after the first 5 cuts and no
later than after 10 minutes’ sawing time.

/\ WARNING!

Never attach a new chain to a
worn drive pinion or place onto a
damaged or worn chain bar. The
chain could spring back or break,
potentially leading to serious injury.

. Use cut-protection gloves when

handling the chain or the chain bar.
Switch off the product and remove
the battery |12| from the product.
Remove the sprocket chain wheel
covering [7], the saw chain [10] and
the chain bar[9].

Check the chain bar [9] for wear.
Remove burrs and straighten the
guide surfaces with a flat file.
Mount chain bar [9], chainsaw
and sprocket chain wheel covering
and tighten the chainsaw.

/\ WARNING!

Use cut-resistant gloves when
working with the saw chain or with
the blade bar.

The blade bar @ needs to be reversed
regularly after a working time of about
10 hours in order to ensure even wear.

1.

2.

Switch off the product and remove
the battery pack |12| from the product.
Remove the sprocket cover ﬂ saw
chain [10] and blade bar [9].



3. Turn the blade bar around its horizontal
axis and install the blade bar and chain
as described under “Installing the saw
chain and blade bar”. When doing so,
pay attention to the correct rotation
direction of the saw chain!

Compatible replacement parts for

this device can be purchased at
www.Optimex-Shop.com. Please have
the order-no. ready for your order. Orders
can only be placed and processed
online. If you are not sure where you

can purchase compatible parts, please
contact the Lidl Service Hotline.

Position Description Order-No

9 Blade bar 494216049999
(quide rail)

10 saw chain 494216029999

11 Blade 494216039999
encasing

The device is compatible with all

“X 20 V TEAM” batteries. For optimal
performance, we recommend using the
below battery packs:

Parkside 20V battery pack
PAP 20 B1 2Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells

Customers can order compatible
replacement batteries and chargers
from Lidl online shops for the following
countries:

Germany (lidl.de), France (lidl.fr),
Belgium (lidl.be), Czech Republic
(lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland
(lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), Spain (lidl.es)

Customers from all other countries can
order from www.optimex-shop.com.

Reselling or passing the product on to
others requires to include all items which
are a part of the product.

® Storage
Clean the equipment before putting
it away.
Put on saw bar protection sheath.
Store the appliance in a dry place
well out of reach of children.

® Disposal
The packaging is made of
environmentally friendly materials, which
may be disposed of through your local
recycling facilities.
N Observe the marking of the
&) packaging materials for waste
a separation, which are marked
with abbreviations (a) and
numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22:
paper and fibreboard/80-98:
composite materials.

Contact your local refuse
disposal authority for more
details of how to dispose of
your wornout product.

To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached
the end of its useful life and

not in the household waste.
Information on collection points
and their opening hours can

be obtained from your local
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable
batteries must be recycled. Return the
batteries/rechargeable batteries and the
product to the available collection points.

=
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Environmental damage

Ef through incorrect disposal of
the batteries / rechargeable
batteries!

Remove the batteries / battery pack

from the product before disposal.

Batteries / rechargeable batteries

may not be disposed of with the

usual domestic waste. They may
contain toxic heavy metals and are
subject to hazardous waste treatment
rules and regulations. The chemical
symbols for heavy metals are as
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury,
Pb = lead. That is why you should
dispose of used batteries / rechargeable
batteries at a local collection point.

® Warranty

The product has been manufactured to
strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event
of material or manufacturing defects
you have legal rights against the retailer
of this product. Your legal rights are

not limited in any way by our warranty
detailed below.

The warranty for this product is 3 years
from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as
proof of purchase.

Any damage or defects already present
at the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in
materials or manufacture within 3 years
from the date of purchase, we will repair
or replace it — at our choice - free of
charge to you. The warranty period is
not extended as a result of a claim being
granted. This also applies to replaced
and repaired parts.
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This warranty becomes void if the
product has been damaged, or used or
maintained improperly.

The warranty covers material or
manufacturing defects. This warranty
does not cover product parts subject to
normal wear and tear, thus considered
consumables (e.g. batteries, tubes,
cartridges), nor damage to fragile parts,
e.g. switches or glass parts.

So that your request can be processed
quickly, please observe the following
instructions:

For all inquiries, please have the receipt
and item number (IAN 494216_2504)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from
the identification label on the product,
engraving on the product, the front cover
of your manual (at the bottom left), or
the sticker on the back or bottom of the
product.

If malfunctions or other defects arise,
first contact the service department
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded
as defective to the communicated
service address postage-free, making
sure to enclose proof of purchase
(receipt) and information on the details
of the defect and when it occurred.

You can download and view this

and numerous other manuals at
parkside-diy.com. This QR code takes
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search
screen to search for the operating
instructions. Entering the item number
(IAN) 494216_2504 takes you to the
operating instructions for your item.



PDF ONLINE
parkside-diy.com

Service Great Britain
Tel.: 08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN 494216_2504

@ Service Cyprus
Tel.: 80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 494216_2504

A.AA Serbian mark of conformity
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@® EU Declaration of conformity

| EU DECLARATION OF CONFORMITY  (No 494216_2504)

IAN: 494216_2504
Product identification: "PARKSIDE" 20V Cordless Wood Cutter
Model Number: HG13591

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:
Directive 2006/42/EC
Directive 2000/14/EC
Directive 2014/30/EU
Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared:
N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022
Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:

[N°/Parts |

[EN IEC 63000:2018 |

Additional information:
|N° / Parts |
[EN 150 12100:2010 |

Conformity Assessment procedure / name&adress notified body where appropriate: point 6 Part B Annex Il
Regulation (EU) 2024/1208: EN 62841-4-1:2020, Annex |, TUV SUD Germany

Measured sound power level on an equipment representative for this type: 85 dB(A)

Guaranteed sound power level for this equipment: 87 dB(A)

The notified body (TUV SUD Germany, No.0123) performed the EU type-examination (Module B) and issued the EU
type-examination certificate (M6A 065194 7615 Rev. 00).

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

P @Auf .
Neckarsulm 19.08.2025 ¢ ff’"/'/z‘“/

Place Date ppa Stefan Haensel ppa. Dr. %rsten Maier
Authorised Signatory Authorised Signatory

Translation of the original declaration of conformity

Cce
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A hasznalt piktogramok listaja

A felhasznaldi kézikbnyvben, a csomagolason és a tipustablan a kévetkezé
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

BY

Olvassa el a hasznalati
utasitast!

VA

Viseljen fllvédét!

Viseljen védészemiiveget

>

VESZELY! Ez a szimbdlum

a ,Veszély” figyelmeztetd
széval egyUtt olyan nagyfoku
kockazatot jel6dl, amelyet

ha nem akadalyoznak

meg, akkor annak halal

vagy sulyos sérilés lehet a
kévetkezménye.

Alkatrész csere vagy
tisztitas el6tt, illetve ha
nem hasznalja, kapcsolja
ki a terméket, majd huzza
ki a tdpkabelt a halozati
aljzatbdl.

Ne tegye ki esé hatasanak

P>

FIGYELEMEZTETES! Ez a
szimbdlum a ,Figyelmeztetés”
figyelmeztetd szoval

egyUtt olyan kézepes
kockazatot jeldl, amelyet

ha nem akadalyoznak

meg, akkor annak halal

vagy sulyos sérilés lehet a
kévetkezménye.

Valtakoz6 aramerésség/
fesziiltség

Egyenaram/fesziltség

VIGYAZAT! Ez a szimbdlum

177 mm Ala 6 h

a ,Vigyazat” figyelmezteté — ancvezeto hossza
szdéval egyutt olyan alacsony
kockazatot jeldl, amelyet Nvi

S Nyitva

A ha nem akadalyoznak meg, e

akkor annak enyhe vagy
kozepes sériilés lehet a b~ Zarva
koévetkezménye.
Flrészlanc olajozasa Ok A flirészlanc haladasi iranya.

e

A flrészlanc haladasi iranya.

A CE jeldlés azt jelzi, hogy
a termék megfelel ara
vonatkozé EU iranyelveknek.

Biztonsagi informacidk
Haszndlati utmutaté

®

Mindig két kézzel hasznadlja
cserjevago gépet

Ugyelien arra, nehogy

a cserjevago gép
visszarugjon, és hogy ne
érjen a lancvezeté hegyéhez
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20 V AKKUS CSERJEVAGO
GEP

® Bevezeto

Gratuldlunk Uj termékének vasarlasa
alkalmabdl. Ezzel a dontésével
vallalatunk értékes terméke mellett
dontott. A hasznalati utasitas ezen
termék része. A biztonsagra, a
hasznalatara és a megsemmisitésre
vonatkoz6 fontos tudnivaldkat
tartalmazza. A termék hasznalata el6tt
ismerje meg az 6sszes hasznalati

és biztonsagi tudnivalot. A terméket
csak a leirtak szerint és a megadott
felhasznalasi terlileteken alkalmazza. A
termék harmadik személy szamara valé
tovabbadasa esetén kézbesitse vele
annak a teljes dokumentacidjat is.

Az akkus cserjevago gép kizardlag fa
flrészeléséhez tervezték. Ez a fametszé
gép nem alkalmas fak kivagasahoz. A
termék nem hasznalhaté semmilyen
mas tipusu alkalmazashoz (pl. falazat,
mUanyag vagy élelmiszer vagasahoz).
Ha a fametsz§ gépet a rendeltetéstd|
eltéré munkakhoz haszndljak, akkor az
a hasznalé vagy mas személyek sulyos
sérilését okozhatja.

Az akkus cserjevagd gép csak egy
személy hasznalhatja fa f(irészeléséhez.
A fametsz6 gépet a jobb kezével

a fogantyun, a bal kezével pedig a
fogofellleten kell tartani. A fametszé
gép hasznalata el6tt a hasznalénak

el kell olvasnia, és meg kell értenie a
felhasznaloi kézikényvben talalhato
Osszes informaciot és utasitast. A
hasznaldnak megfelel6 személyes
védbfelszerelést kell viselnie. A fametszé
géppel csak fat szabad flirészelni. Az
olyan anyagokat, mint mlianyag, k&, fém
vagy idegen testeket (pl. szegeket vagy
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csavarokat) tartalmazé fa, nem szabad
feldolgozni!

A termék barmely mas hasznalata vagy
modositasa nem megfelelé hasznalatnak
mindstil, és olyan veszélyekkel jarhat,
mint halal, életveszélyes sériilések és
megrongalédas. A gyarté nem vallal
felel6sséget a rendellenes hasznalattal
okozott karokért.

Ez a termék haztartasi és hasonlé
hasznalatra készUllt. Ez a termék
kereskedelmi hasznalatra nem alkalmas.

A terméket felnGttek altali hasznalatra
tervezték. 16 év feletti fiatalok csak
feligyelet mellett hasznalhatjak a
terméket. A szerszam mikodtetdje
felelés azokért a balesetekért vagy
sérlilésekért, amelyek mas embereket
érintenek, vagy masok vagyontargyait
érintik.

A termék az X 20 V TEAM sorozat
része, és az X 20 V TEAM sorozat
akkumuléatoraival mikodtethetd. Az
akkumulatorok csak az X 20 V TEAM
sorozat t6ltSivel télthetok.

/\ FIGYELEMEZTETES!

A termék és a csomagolas nem
gyerekjaték! A gyerekeknek nem
szabad a mianyag zsakokkal és
kis részekkel jatszani! Fulladas
veszélye all fenn!

1x Akkus cserjevagé gép

1x Lancvezet6 (vezetbsin) (mar
felszerelve)

1x Flrészlanc (mar felszerelve)

1x Vezet6lemez védéburkolata

1x Olajos palack 50 ml bio lancolajjal
(modellszam: HG10050)

1x Hasznalati utmutaté

1x Tartalék lanc



A abra

Eluls6 kézvédd
Fogantyu terilete
Kapcsolozar
Be-/kikapcsold
Fogantyu

Hatsoé kézvédd
Lancvezetd burkolat
Rogzitécsavar
Flrészrud (vezetbsin)
Lancfeszité csap
Fdrészlanc

Penge burkolat

BREENEENENE

C abra

Akkumulatoregység*

(gomb toltési szint)

Toltési szint LED-ek (piros/
narancssarga/zold)
Akkumulatoregység kioldé gomb
Akkumulator t6It6 (gyors akkumulator
tolt6)*

Toltés jelz6lampa LED - piros
Toltés jelz6lampa LED - zo6ld
Halbzati kabel halézati dugdval

NENELS

NG

HEN

* Az akkumulatoregység és a t6lté nem
tartozék.

20 V Akkus cserjevago gép,
PAGHS 20-Li C4

Névleges bemeneti

feszlltség 20V=—=
Védelmi osztaly IPX0
Lancvezetd:

Hangzhou

Fangcheng Tools
Manufacture Co.,
Ltd.

Lanc: Hangzhou
Fangcheng Tools
Manufacture Co.,
Ltd.

DS150-31-43P-ML

030.043.31

Lanc fogosztasa 0,30" (7,62 mm)

Lanc szélessége 1,1 mm

A lanckerék fogai 7

A lancvezet6

hossza kb. 177 mm

Flrészelés hossza 150 mm

Javasolt kenéanyag 21820 Divinol Bio-
Kettendl R (bio-
lancolaj)

Max. lancsebesség 8 m/s

A gép netto témege

a flirészlanc, a

penge rud, a

penge burkolat,

az akkumulator

és az opcionalis

tartozékok nélkl 1,15 kg

Kapcsolozar
A készillék bekapcsolasahoz fel kell
engedni a bekapcsolé gombot.

Biztonsagi lancfék be-/kikapcsolo
gomb

A be-/kikapcsolé gomb elengedésekor a
termék azonnal kikapcsol.

Fogantyu hatsé kézvédével
Védi a kezet az agakkal és a gallyakkal
szemben, amikor a flirész miatt levalnak.

Flirészlanc kis visszaugrassal
Seqit felfogni a visszaugrast

a specialisan kifejlesztett
vezérlérendszerekkel.

Javasolt kdrnyezeti homérséklet

Hémérséklet max. 50 °C
Toltési folyamat 4-40 °C
MUkodtetés -20-50 °C
Tarolas 0-45 °C
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Zajkibocsatasi érték

A mért értékek az EN 62841 szabvany
szerint van meghatarozva. Az elektromos
szerszam A-névleges zajszintje altalaban
a kovetkez6:

Hangnyomas szint Lea 76,8 dB
Bizonytalansag Kea 3

Mért hangteljesitményszint Lwa:
garantalt 87 dB
mért 84,8 dB
Bizonytalansag Kwa 2,41 dB

Rezgéskibocsatasi érték

A rezgés teljes értéke (haromtengelyl
vektordsszeg) az EN 62841 szabvany
szerint lett meghatarozva:

Vibracio (an) 2,793 m/s?
/\ FIGYELEMEZTETES!

Viseljen fulvédét!

Az elektromos szerszam

tényleges hasznalata soran a
rezgés kibocsatas a szerszam
hasznalatanak madijaitdl, kildnésen
a munkadarab fajtajatél fliggéen
eltérhet a névleges 0sszértéktol.
Azonositani kell a gépkezel6
védelmét szolgald biztonsagi
intézkedéseket, amelyek a
tényleges hasznalati feltételek
mellett fennalld kockazat
felmérésén alapulnak (figyelembe
véve a mikodési ciklus valamennyi
részét, igy a szerszam kikapcsolasi
idejét és annak Uresjaraton vald
mUkodését a kapcsolasi id6 utan).

MEGJEGYEZES

A névleges rezgési és zaj érték
mérése standard bevizsgalasi
maodszerrel tortént, és hasznalataval
a szerszamok egymassal
osszehasonlithatok.

A névleges teljes rezgési érték és

a névleges zajkibocsatasi érték is
hasznalhato a kitettség el6zetes
értékelésére.
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A Altalanos biztonsagi
utasitasok

/\ FIGYELEMEZTETES!

Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, abrat és specifikaciot.

Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartdsa aramutést, tlizveszélyt és/vagy
sulyos sérilést idézhet el6.

Orizzen meg minden figyelmeztetést
és utasitast, hogy késébb is eld tudja
maijd venni.

Az ,elektromos kéziszerszam”
megnevezés a figyelmeztetésekben
egyarant vonatkozik a halézati
feszlltségrél meghajtott elektromos
kéziszerszamokra (halozati vezetékkel
rendelkezd elektromos kéziszerszamok),
valamint az akkumulatorrél mikodtetett
elektromos kéziszerszamokra (halézati
akkus elektromos kéziszerszamok).

A munkateriilet biztonsaga
A munkateriilet legyen tiszta és
jol megyvilagitott. A munkahelyen
uralkodo rendetlenségnek vagy a
rossz megvilagitasnak baleset lehet a
kdvetkezménye.
Ne hasznaljon elektromos
szerszamokat robbanasveszélynek
kitett kdrnyezetben, példaul olyan
helyen, ahol égheté folyadékok,
gazok vagy porok talalhatok. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat
képeznek, amelyek meggyujthatjak a
porokat vagy gazokat.



Tartsa tavol a gyermekeket és az
illetéktelen személyeket, amikor
elektromos kéziszerszammal
dolgozik. A figyelem elterelédése
miatt elveszitheti uralmat a készulék
felett.

Elektromos biztonsag

Az elektromos kéziszerszam
halézati csatlakozédugdéjanak
illeszkednie kell az alkalmazott
elektromos aljzathoz. Soha és
semmiképpen se médositsa a
csatlakozédugét. Ne hasznaljon
adapteres csatlakozédugokat

a foldelt elektromos
kéziszerszamokhoz. Az eredeti
csatlakozédugé és megfelelS haldzati
aljzat alkalmazasaval megel6zi az
aramutés veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez,
ilyenek pl. a csovek, flitétestek,
tlizhelyek vagy hiitészekrények. Az
aramutés kockazata nagyobb, ha a
teste le van féldelve.

Ne tegye ki az elektromos
kéziszerszamot es6nek vagy
nedves kdrnyezetnek. Az
elektromos kéziszerszamba
bekeriilé viz megndveli az aramités
kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt helytelen
maodon. Soha ne hasznalja a kabelt
az elektromos kéziszerszam
hordozasara, huzasara vagy
lecsatlakoztatasara. Tartsa

tavol a vezetéket hétdl, olajtol,
éles szegélyektdl és mozgo
alkatrészektol. A sériilt vagy
Osszegabalyodott vezetékek
megndvelik az aramités veszélyét.
Az elektromos szerszam
szabadtéri lizemeltetéséhez
hasznaljon szabadtéren
hasznalhaté hosszabbité kabelt.
A szabadtéren hasznalhato kabel
alkalmazasa csokkenti az aramiités
kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen az elektromos
kéziszerszam hasznalata nedves
helyen, hasznaljon foldzarlat-
megszakitoval (RCD) ellatott
tapellatast. Az RCD hasznalata
csokkenti az aramités veszélyét.

Személyi biztonsag

Legyen figyelmes, ligyeljen

arra, amit csinal, és jézan

ésszel fogjon a munkahoz, ha
elektromos kéziszerszamot
hasznal. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt,
kabitészer, alkohol vagy gyogyszer
befolyasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszam lizemeltetése kdzben
egy pillanatnyi figyelmetlenség is
sulyos személyi sériilést okozhat.
Hasznaljon személyi
véddéfelszerelést. Mindig

viseljen védészemiiveget. A
védébfelszerelések, mint példaul
porvédd maszk, csuszasmentes
labbeli, sisak és hallasvédod,
rendeltetésszer( hasznalata révén
elkerlli a sérulési veszélyeket.
Akadalyozza meg a véletlen
inditast. Ugyeljen arra,

hogy a kapcsol6 kikapcsolt
allasban legyen, miel6tt a
szerszamot tapforrasra és/

vagy akkumulatoregységre
csatlakoztatja, felveszi vagy

viszi. Balesetekhez vezethet, ha a
halézatra csatlakoztatott szerszamot
ugy viszi, hogy kbzben az ujja a
bekapcsolé gombon van, vagy ha a
halozati csatlakozodugot olyankor
dugja be az aljzatba, amikor be van
kapcsolva a szerszam.

Vegye ki a szerszamkulcsot és

a beallito szerszamot, miel6tt

az elektromos kéziszerszamot
bekapcsolna. Az elektromos
szerszam mozgo alkatrészén felejtett
csavarkulcs vagy eszkdz személyi
sérlilést okozhat.
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Ne hajoljon a szerszam fé6lé.
Vegyen fel stabil testhelyzetet, és
mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ezaltal jobban tudja iranyitani

az elektromos kéziszerszamot a
legvaratlanabb helyzetben is.
Viseljen megfelel6 ruhat. Ne
hordjon laza, b6 ruhat, és ne
viseljen ékszert. Tartsa tavol hajat,
ruhazatat és keszty(ijét a mozgé
alkatrészekt6l. A laza ruhazatot,

az ékszert vagy a hosszu hajat
becsiphetik a mozgo alkatrészek.
Ha az elektromos kéziszerszamot
porelszivé vagy porfelfogé
eszkozzel szerelik fel, akkor
gy6z6djon meg arrél, hogy

ezek elbirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja 6ket
a rendeltetésiiknek megfeleléen.
Porgylijté hasznalata csdkkentheti a
porral jar6 veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres
hasznalat soran megszerzett
tapasztalat miatt tul magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil
hagyja a biztonsagi iranyelveket.
A gondatlan kezelés a masodperc
t6redéke alatt balesetet okozhat.

Az elektromos szerszam lizemeltetése
és gondozasa

Ne terhelje tul az elektromos
kéziszerszamot. A munkajahoz
hasznalja az arra alkalmas
elektromos kéziszerszamot.

A helyesen megvalasztott
elektromos szerszam jobban és
biztonsagosabban mukédik a
megadott teljesitmény-terileten.

Ne hasznalja az elektromos
kéziszerszamot, ha nem lehet a
bekapcsol6 segitségével be- vagy
kikapcsolni. Az olyan elektromos
kéziszerszam, amely nem iranyithato
a kapcsoldval, veszélyes és javitasra
szorul.
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Hizza ki a halézati csatlakozé
dugét az aljzatbdl, miel6tt
beallitasokat végezne, tartozékot
cserélne vagy az elektromos
kéziszerszamot félretenné. Az ilyen
megeldzé biztonsagi ovintézkedések
csokkentik az elektromos
kéziszerszam véletlen beinditasanak
kockazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos
szerszamokat gyermekektdl tavol
tarolja, és ne engedje meg, hogy
olyan személyek hasznaljak az
elektromos szerszamot, akik

nem ismerik azt, vagy nincsenek
tisztaban ezekkel a biztonsagi
utasitasokkal. Az elektromos
kéziszerszamok veszélyt jelentenek a
gyakorlatlan felhasznald kezében.
Gondosan apolja az elektromos
szerszamot és tartozékait.
Ellendrizze a mozgo részek
beallitasat és régzitését, vizsgaljon
meg minden részt, nem sériilt-e,
és ellendrizze, nem allnak-e fenn
olyan koriilmények, amelyek
befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszamok helyes kezelését.
Hasznalat elé6tt javittassa meg a
sériilt elektromos kéziszerszamot.
A rosszul karbantartott elektromos
szerszamok sok balesetet okoznak.
A vagoszerszamok legyenek
mindig élesek és tisztak. A
megfeleléen karbantartott és
kiélezett vagdélekkel rendelkezd
vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak az elgoérbiilésre, valamint
kénnyebben kezelhetdk.



Az elektromos kéziszerszamot,
tartozékot, vagofeltéteket,

stb. mindig ezen biztonsagi
utasitasoknak megfeleléen
hasznalja, mindig vegye figyelembe
a munkakériilményeket, és legyen
tekintettel a megmunkalandoé
munkadarabra. Az elektromos
kéziszerszam el6irt rendeltetési céltol
eltéré hasznalata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és
zsirtél mentesen a fogantyukat és
a tartéfeliileteket. Ha csuszdsak a
fogantyuk és megfoghato fellletek,
akkor varatlan helyzetben nem lehet
biztonsagosan kezelni a késziléket.

Az akkumulatorral mi{ikodé szerszam
lizemeltetése és gondozasa

Csak a gyarté altal
meghatarozott t61t6t hasznalja.
Az olyan t6lt6, amely egy tipusu
akkumulatoregységhez alkalmas,
tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznalja.
Az elektromos szerszamokat
csak specialisan meghatarozott
akkumulatoregységekkel
hasznalja. Barmely mas
akkumulatoregység hasznalata
sérllés- vagy tlizveszélyt okozhat.
Amikor nem hasznalja az
akkumulatoregységet, tartsa
tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktél, érméktol,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol
vagy mas kis fémtargyaktol,
amelyek kapcsolatba Iéphetnek
vele. Az akkumulatorok kapcsainak
révidzarlata égési sérilést vagy tizet
okozhat.

Nem megfelel6 kériilmények
ko6zott folyadék szivaroghat az
akkumulatorbol; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletleniil hozzaérne,
mossa le vizzel. Ha ez a folyadék
szembe keriil, kiegészitleg
forduljon orvoshoz. Az
akkumulatorbdl kiszivargé folyadék
irritaciot vagy égési sériilést okozhat.
Ne hasznaljon
akkumulatoregységet sériilt vagy
modositott szerszamhoz. A sériilt
vagy megvaltoztatott akkumulator
varatlanul mikddhet, amelynek
kovetkeztében tliz, robbanas vagy
sérlilés veszélye all fenn.

Ne tegye ki az
akkumulatoregységet tiiznek vagy
talzott hémérsékletnek. Ha tliznek,
vagy 130 °C feletti h6mérsékletnek
teszi ki, akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltési utasitast, és ne
toltse az akkumulatoregységet
vagy a szerszamot az utasitasban
meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. Ha a t6ltést nem
megfeleléen vagy meghatarozott
hémérséklet-tartomanyon kivl
végzik, akkor az megrongalhatja az
akkumulatort, és ndveli a tlizveszélyt.

Szerviz

Az elektromos kéziszerszam
szervizelését szakképzett szerel6
végezze, csak az eredetivel
megegyez6 cserealkatrészek
felhasznalasaval. Ezzel biztositja
az elektromos kéziszerszam
biztonsaganak fenntartasat.

Soha ne szervizeljen sériilt
akkumulatoregységet. Az
akkumulatoregységet a gyartdnak
vagy felhatalmazott szerviz
szolgaltatonak kell szervizelnie.
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A lancflirész lizemeltetése kdzben
tartsa az 6sszes testrészét tavol

a flirészlanctol. Mielé6tt beinditana
a lancfiirészt, gy6z6djon meg
arrol, hogy a fiirészlanc semmihez
sem ér hozza. A lancflirész
Uzemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is a ruhazata vagy

a teste beakadasat okozhatja a
frészlancba.

A lancfiirészt mindig a jobb
kezével a hatsoé fogantyun és a bal
kezével az els6 fogantyun tartsa.
Ne tartsa forditott kézrendben a
lancflirészt, mert ezzel megndveli a
személyi sériilés kockazatat.
Viseljen védészemiiveget és
hallasvédét. Javasolt még a

fejet, kezeket és labakat védo
felszerelés hasznalata. A megfelelé
védOruhazat csdkkenti a személyi
sérlléseket a kirepulld targyaktdl
vagy a flirészlanccal valé véletlen
érintkezéstol.

Ne lizemeltesse a lancfiirészt
fakon. A lancflirész lizemeltetése,
mikdzben 6n egy fan van, személyi
sérllést okozhat.

Mindig vegyen fel stabil
testhelyzetet, és csak akkor
izemeltesse a lancflirészt,

ha régzitett, biztonsagos és
egyenletes fellileten all. Az olyan
csusz0s vagy instabil felliletek,

mint a létrak egyensulyvesztést
okozhatnak, vagy a lancf(irész
iranyitasanak elvesztését.
Megfesziilt faag vagasakor alljon
készen az ag visszaiitésére.

A faanyagban lévé fesziiltség
feloldasakor a rugdhatas alatt allé ag
megUtheti a kezel6t és/vagy kiltheti
a lancflirészt, iranyithatatlanna téve
azt.
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Legyen kiil6ndsen elévigyazatos a
bokrok és facsemeték vagasakor.
A vékony anyag befoghatja a
flrészlancot és maga felé csaphatja
vagy kiltheti az egyensulyabdl.

A leallitott flirészt az elsé
fogantyunal fogva kell hordani,

a testétdl elfelé iranyitva. A
lancfiirész szallitasakor vagy
tarolasakor mindig helyezze fel

a lancvezet6 véddburkolatat. A
lancflirész megfelel6 banasmadija
csokkenti a mozgé flirészlanccal vald
véletlen érintkezés esélyét.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre
és tartozékcserére vonatkozo
utasitasokat. A nem megfelel6en
feszes vagy olajozott lanc eltdrhet,
vagy megndvelheti a visszarigas
esélyét.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és
zsirtol mentesen a fogantyukat. A
zsiros, olajos fogantyuk csuszdsak,
ami az iranyitas elvesztésére
vezethet.

Csak fat vagjon. Ne hasznalja

a lancfiirészt a rendeltetési

céltdl eltéré modon. Példaul,

ne hasznalja a lancfiirészt
miianyagok, falazéanyagok vagy
nem fa épitéanyagok vagasara. A
lancflirésznek az eldirt rendeltetési
céltol eltérd célra vald hasznalata
veszélyes helyzetet okozhat.

Tartsa ez elektromos
kéziszerszamot a szigetelt
tartofeliileteknél, mivel a
flirészlanc burkolat alatti vezetéket
érinthet. A ,fesziiltség” alatti
vezetékkel érintkezd flrészlancok
~feszlltség” ala helyezhetik az
elektromos kéziszerszam burkolat
nélkili fémrészeit, és a gépkezeld
aramitést szenvedhet.



Ez a lancfiirész nem alkalmas

fak kivagasahoz. Ha lancflrészt

a rendeltetéstdl eltéré6 munkakhoz
hasznaljak, akkor az a hasznalé vagy
mas személyek sulyos sériilését
okozhatja.

A beszorult anyag eltavolitasa,

a lancfiirész tarolasa vagy
szervizelése soran tartsa be az
Osszes utasitast. Ellenérizze, hogy
a kapcsol6 ki van-e kapcsolva, és
az akkumulatort eltavolitottak-e.
A lancflirész varatlan mdkddése a
beszorult anyag eltavolitasa vagy
szervizelés kdzben sulyos személyi
sérlilést okozhat.

Visszarugas akkor fordulhat elé, ha a
lancvezetd vége vagy a csucsa megérint
egy targyat, vagy ha a fa koérbezarja, és
beszoritja a vagasba a flirészlancot.

Ha a lancvezetd csucsa nekilitkdzik
valaminek, az egy hirtelen forditott iranyu
hatast eredményezhet, ami fel és a
kezel§ felé dobja vissza a lancvezetét.

A flrészlanc becsipése a lancvezetd
fels6 része mentén hirtelen
visszadobhatja a lancvezetét a kezel6
felé.

Ezen visszahatasok barmelyike a

flirész feletti iranyitas elvesztését
okozhatja, ami sulyos személyi sériilést
eredményezhet. Ne hagyatkozzon
kizardlag a flirészbe épitett biztonsagi
eszkdzokre. Lancflrész-hasznaloként
néhany Iépést meg kell tennie

ahhoz, hogy a favagas baleset- és
sérlilésmentes legyen.

A visszarugast a szerszam helytelen
hasznalata, illetve a nem megfelelé
Uzemeltetési banasmadd okozza, az
alabb felsorolt megfelel dvintézkedések
alkalmazasaval kerlilhet6 el:

Szorosan markolja a szerszamot,
az ujjai oleljék at a lancfiirész
fogantyuit, mindkét kezét tartsa

a flirészen, és olyan testhelyzetet
vegyen fel, amely lehetdvé teszi

a visszarugas erejének val6
ellenallast. A kezeld iranyithatja

a visszarugas erejét, ha megtette

a megfelel6 ovintézkedéseket. Ne
engedje el a lancflirészt.

Ne értékelje tul sajat képességeit,
és ne vagjon vallmagassag felett.
Ez segit megeldzni a lancvezetd
végének véletlen érintkezését

mas targyakkal, és lehet6vé teszi

a lancflrész jobb kezelhetdségét
varatlan helyzetekben.

Csak a gyarté altal elGirt tartalék
lancvezetdket és lancokat
hasznalja. A nem megfeleld tartalék
lancvezetdk és lancok a lanc torését
és/vagy visszarugast okozhatnak.
Tartsa be a gyarténak a fiirészlanc
élezésére és karbantartasara
vonatkoz6 utasitasait. A
mélységkorlatozé magassaganak
csOkkenése a visszarugasok
szamanak ndvekedését
eredményezheti.

Gondosan tartsa be a jelen
Utmutatoban talalhaté karbantartasi,
vezérlési és szervizelési utasitasokat.
A sérllt védbfelszerelést és
alkatrészeket meg kell javitani, vagy
ki kell cserélni, kivéve, ha a jelen
Utmutaté masként rendelkezik.
Javasoljuk, hogy a lancf(irészt
elészor hasznalé személyek
legalabb flirészronkdn vagy -kereten
gyakoroljak a fatdrzsek vagasat.
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Ha domboldalon flirészel, mindig a
ronk feletti tertileten alljon. Ahhoz,
hogy flirészelés kézben megdrizze

a teljes iranyitast, cstkkentse a
vagas végén a nyomast anélkul,
hogy lazitana a fogast a fametszé
gép fogantyuin. Ugyeljen arra, hogy
a flirészlanc ne érjen a talajhoz.

A vagas befejezése utan varjon,
amig a fametszd gép leall, mieltt
eltavolitja onnan. Mindig kapcsolja ki
a fametsz8 gép motorjat, miel6tt fak
kozott valtana.

A szennyezédést, laza kérget,
szegeket, kapcsokat és huzalokat el
kell tavolitani a farol.

Soha ne hasznaljon a PARKSIDE
altal nem javasolt tartozékokat.
Mivel emiatt fennall az aramiités vagy
Gz veszélye.

A zaj- és vibracio-kibocsatas hatasanak
csOkkentése érdekében, cstkkentse
a munkaidét, hasznaljon alacsony
vibraciéju és alacsony zajszintd
lizemmaddokat, valamint viseljen
védbfelszerelést.
Vegye figyelembe a kdvetkezé pontokat
a vibracio és zaj kockazatanak
minimalizélasa érdekében:
A terméket csak a kivitelének és
a jelen hasznalati itmutaténak
megfeleléen haszndlja.
Biztositsa, hogy a termék j6
allapotban legyen, és jol karban
legyen tartva.
A megfeleld tartozék szerszamokat
hasznalja a termékhez, és gy6z8djon
meg arrdl, hogy azok j6 allapotban
vannak.
Szorosan fogja a fogantyut/
tartofeliiletet.
A terméket a jelen hasznalati
utmutatonak megfelel6en tartsa
karban, és megfeleléen olajozza meg
(ha sziikséges).
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Tervezze meg a munkajat, hogy be
tudja osztani, ha nagy vibraciéju
szerszamot hasznal hosszabb id6én
keresztll.

Ismerje meg a termék hasznalatat
a jelen hasznalati tmutaténak
megfeleléen. Jegyezze meg a biztonsagi
figyelmeztetéseket, és tartsa be Sket.
Ez segit elkerlini a kockazatokat és
veszélyeket.
Mindig legyen évatos, amikor a
terméket hasznalja, hogy idében
fel tudja ismerni és kezelni
tudja a kockazatokat. A gyors
kbzbeavatkozas sulyos sériilésektdl,
és a készilék rongalédasatol
menthet meg.
Kapcsolja ki a terméket, és valassza
le a haldzati aljzatrdl, amennyiben
hibasan miikodik. Ellendriztesse a
terméket szakemberrel, és sziikség
esetén javittassa meg, mielétt Ujra
hasznalna.

Még a termék megfelelé mikddtetése
és kezelése esetén is fennmaradnak
bizonyos kockazatok. A termék
szerkezete és felépitése miatt az alabbi
veszélyek allhatnak fenn:
Vagasi sériilés
Hallaskarosodast szenved, ha
hallasvédé nélkul dolgozik.
Egészségkarosodas a kéz/
kar rezgésbdl adoddan, ha a
kéziszerszamot hosszu ideig
hasznadlja, vagy nem megfelel6en
hasznalja, vagy tartja karban.



/\ FIGYELEMEZTETES!

Ez a termék miikodés kdzben
elektromagneses mez6t képez!

Ez a terlilet az aktiv vagy

passziv orvosi implantatumokat
bizonyos kérilmények kdzott
befolyasolhatja! A sulyos vagy
végzetes sérlilés veszélyének
csokkentése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatumokkal
€l6 személyek kérjék ki az orvosuk
és az orvosi implantatumok
gyartdjanak véleményét, mielétt a
termékkel dolgozni kezdenének!

® Els6 hasznalat

A termék biztonsagos és megfeleld
mUkddtetéséhez mindig viseljen
megfeleld személyes véddfelszerelést.
Ide tartozik:

Véddbszemiiveg

Fulvédé

Védbkesztyl

Védbcipb

Viseljen fejvédét

Viseljen er6s munkanadragot

1. Nyissa ki a csomagolast, és
dvatosan vegye ki a terméket.

2. Tavolitsa el a csomagoldéanyagot,
valamint a csomagolast és a
szadllitasbiztositdkat (ha vannak).

3. Ellenérizze, hogy minden megvan-e.

4. Ellendrizze, hogy a terméken
nincsenek-e szallitasi sérlilések.

/\ FIGYELEMEZTETES!

A termék és csomagoléanyagok
nem jatékok! A gyerekeknek
nem szabad megengedni, hogy
a mianyag zsakokkal és kis
részekkel jatszanak! Fulladas
veszélye all fenn

® Osszeszerelés

/\ FIGYELEMEZTETES!

Mindig viseljen véd&keszty(it,
amikor a fametszé géppel

dolgozik, és csak eredeti
alkatrészeket hasznaljon. Kapcsolja
ki a terméket, és tavolitsa el az
akkumulatort [12], miel6tt barmilyen
munkat végezne a fametszd
gépen. Sérlilésveszély!

A fametsz6 gép mikddtetése el6tt
kotelez6 teenddk:

1.

A flrészlanc kenése
Akkumulator behelyezése

/\ FIGYELEMEZTETES!

Kapcsolja ki a terméket, és
tavolitsa el az akkumulatort [12],
miel6tt barmilyen karbantartasi
munkat végezne.

A terméket vizszintes fellletre

helyezze.
Forditsa el a lancvezet6 burkolatanak
rogzitécsavarjat | 8 | az éramutato

jarasaval ellentétes iranyba € ~—

a lancvezetd burkolatanak
levételéhez.

Teritse ki a flrészlancot |10 egy
hurokban ugy, hogy a vagéélek az
6ramutato jarasaval megegyezd
iranyban legyenek. Hasznalja a
flirészrad [9] vagy a lancvezets feletti
grafikus szimbolumot utmutatoként a
flirészlanc [10] beallitasahoz.

A flirészlanc
<: haladasi iranya.
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4. Akassza a flirészlancot [10] a
motortengely hajtémhdz, és tartsa
meg a flirészlanc |10 és a flrészrud
[9] feszességét.

5. Mozgassa a flirészrudat [9] 10-15
fokkal a vizszintes helyzet folé,
hogy a fiirészrud [9] alsé furatat a
lancfeszité csaphoz |9q| lehessen
rogziteni, majd allitsa a flirészrudat
[9] vizszintes helyzetbe, és helyezze
a burkolat hornyaba.

6. Csavarja be a régzitécsavarokat [8] a
menetes lyukba.

7. Huzza meg a régzitécsavart [8] a
lancvezetd burkolaton &~—.

/\VIGYAZAT

Vigyazat! A fametsz6 gép hajlamos
a szivargasra.

A flrészlanc [10] cseréje elétt a
vezetdsin [9] hornyat meg kell tisztitani
a szennyezddésektdl, mert a rajta

lévd szennyez8dés miatt a flirészlanc
kitorhet a sinbél. A lerakédasok
magukba szivhatjak a lancolajat is.
Ennek az lenne a kévetkezménye, hogy
a lancolaj nem, vagy csak egy kis része
érné el a sin alsoé részét, és csdkkenne
a kenés.

A flirészlanc |10] rendszeres meghuzasa
biztonsagot nyujt a hasznalé szamara,
és csokkenti és/vagy megakadalyozza
a kopast és a lanc sérllését. Javasoljuk
a hasznalénak, hogy a munka
megkezdése el6tt és kb. 10 perces
id6kdzonként vizsgalja meg a lanc
feszességeét, és sziikség esetén igazitsa.
A lanc a flirésszel végzett munka soran
felmelegszik, ezért kissé kitagul. Ezek

a ,bévilések” killondsen az Gjabb
lancoknal varhatok.
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MEGJEGYEZES

Ne akkor huzza meg Ujra, és ne
akkor cserélje ki a lancot, amikor
forré, mert a lehtlés utan kissé
zsugorodik. Ha ezt nem tartja be,
akkor az a vezetésin [9] vagy a
motor sériilését okozhatja, mivel
a lanc most tul feszes a lemezen.
A lanc feszessége és kenése
jelentésen befolyasolja a lanc
élettartamat.

A lanc akkor van megfeleléen
megfeszitve, ha nem I6g a sin aljan, és
a kesztyUs kézzel teljesen korbe lehet
forgatni. Ha a flirészlancot |10/ 9 N-nal
(kb. 1 kg) feszitik, a f(irészlanc [10] és

a vezetdsin [9] kdzotti rés nem lehet
nagyobb 2 mm-nél.

/\ FIGYELEMEZTETES!

Kapcsolja ki a terméket, és
tavolitsa el az akkumulatort [12],
mielétt barmilyen karbantartasi
munkat végezne.

1. Lazitsa meg a régzitécsavart [8] a
lancvezet6 burkolaton [7] €~—.

2. Alancfeszité csapon |9q| Iév6 rugd
automatikusan kell§ fesziltséget
biztosit.

3. Huzza meg ismét a lancvezetd
burkolat | 7 | r6gzit6csavarjat | 8 | &~—".

MEGJEGYEZES

Az Uj lancflirész lancfeszességét
legfeljebb 5 vagas utan Ujra be
kell allitani.



Az akkumulatoregység toltése:
lllessze az akkumulatoregységet

(B [12) a fogantythoz, és cslsztassa
bele. Ellendrizze, hogy hallhatéan a
helyére kattan-e.

Az akkumulatoregység kivétele:
Nyomja meg a kioldbgombot (B
az akkumulatoregységen. Huzza ki
az akkumulatoregységet (B [12).

Nyomja meg a [=) gombot (B [13). A
t6ltottségi szint jelz6lampa LED-ek
(B [14) vilagitani kezdenek.

LED (B Toltési szint

Piros/ Maximum

narancssarga/zold

Piros/ Kdzepes

narancssarga

Piros Alacsony

A FI’GYELI’EMEZTEITES!
SERULESVESZELY!

toltét (C [16]) a haldzati
aljzatbodl, miel6tt kiveszi az
akkumulatoregységet (B
a t6lt6bdl, vagy behelyezi az
akkumulatoregységet.

MEGJEGYEZES

Az akkumulatoregység (B
barmikor t6lthetd az élettartama
csOkkentése nélkil.

A toltési folyamat

megszakitasa nem karositja az
akkumulatoregységet (B [12).

@ Mindig huzza ki az akkumulator

Mdkdédtetés elétt téltse fel az
akkumulatoregységet (B [12)), ha
kdzepes vagy alacsony a téltési
szintje.

A t6ltés jelz6lampa LED-jei (piros
(C[17)) és zold (C [18)) a tolt6 (C
és az akkumulatoregység toltési
allapotat jelzik (B [12)):

LED Allapot

A piros LED | Az akkumulatoregység

vilagit (B [12) toltés alatt van

A zOld LED | Az akkumulatoregység

vilagit (B [12) teljesen
feltolt6dott

A zold és Az akkumulatoregység

piros LED (B [12) meghibasodott

villog

A piros LED | Az akkumulatoregység

villog (B [12) tul hideg vagy
tul meleg

AzOld LED | At6lté kész

vilagit (akku-

mulatoregy-

ség nélkul)

1.

2.

Helyezze be akkumulatoregységet
(B [12) a toltdbe (C [16)).
Csatlakoztassa a t6It6 haldzati
kabelét a halozati csatlakozédugoval
(C[19) a halézati aljzathoz.

Amikor az akkumulatoregység (B
teljesen feltdlt6dott:

- Huzza ki a t6lt6 (C halozati
csatlakozédugojat (C[19) a
haldzati aljzatbdl.

- Vegye ki az akkumulatoregységet

a toltébdl (C [16)).
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Toltési ido

2 Ah 4 Ah

fRlie i oL akkumulatoregység akkumulatoregység
PAP 20 B1 PAP 20 B3

Max. 2,4 A

PLG 20 A4/C1 t5lt6 60 perc 120 perc

Max. 4,5 A

PLG 20 A3/C3 t5lt6 35 perc 60 perc

Max. 4,5 A

PDSLG 20 A1 t51t6 35 perc 60 perc

® Miikodtetés

1.

/\ FIGYELEMEZTETES!

Csak akkor kapcsolja be a
fametsz6 gépet, ha a lancvezetd, a
frészlanc és a lanckerék burkolata
megfeleléen dssze van szerelve.
Alljon biztonsagos helyzetben.
Inditas el6tt ellendrizze, hogy az
akkus fametsz6 gép nem ér-e
targyhoz.

Soha ne mukédtesse a terméket
eliils6 kézvédd nélkiil [1].
Sérulésveszély!

Helyezze be az akkumulatort [12] a
készlilékbe (lasd: ,,Az akkumulator
behelyezése/kivétele”).

2. Inditas el6tt ellenérizze az

akkumulator toltéttségi allapotat [12].

3. Mindkeét kezével er6sen fogja a

terméket ugy, hogy a jobb keze a
fogantydn [5], a bal keze pedig a
markolat | 2 | van. A hiivelykujjaval és
az ujjaival szorosan fogja a fogantyut

[5].
/\ FIGYELEMEZTETES!

Soha ne hasznalja a terméket fél
kézzel. Sériilésveszély!
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4. A bekapcsolashoz a hivelykujjaval

vagy a mutatéujjaval nyomja meg
a kapcsolézarat [3], majd nyomja
meg a be-/kikapcsolé gombot [4];
a készulék maximalis sebességgel
kezd m(ikodni. Engedje el a
kapcsoldzarat [3].

. Atermék a be-/kikapcsolé gomb

elengedésekor kikapcsol. A készllék
nem kapcsolhato folyamatos
mUikédésre.

. Kapcsolja ki a terméket, és vegye

ki az akkumulatoregységet [12] a
termékbdl.

. Aterméket vizszintes felliletre

helyezze.

. Forditsa el a lancvezet6 burkolatanak

régzitécsavarjat [ 8] az dramutatd
jarasaval ellentétes iranyba a
lancvezetd burkolatanak
meglazitasahoz vagy levételéhez.

. Vegye le a f(irészrudat [9] és a

flirészlancot [10]. A szétszereléshez
tartsa a flirészrudat [9] kb. 45
fokos szdgben felfelé déntve,
hogy kénnyebben le tudja venni a
flrészlancot 10| a lancvezetérél.

. Cserélje ki a f(irészrudat [9], és

szerelje fel a flrészrudat és a
flrészlancot a ,,A flirészrid és a
flrészlanc felszerelése” részben
leirtak szerint.




MEGJEGYEZES

A flirészlanc megfeszitésének

leirasa az ,,Osszeszerelés” részben
talalhato.

® Flirészelési technikak

MEGJEGYEZES

A szerszammal végzett munka
soran tartsa be a zajvédelmi
szabalyokat és az egyéb helyi
el6irasokat. A helyi elSirasok
alkalmasségi vizsgalatot irhatnak
el6. Egyeztessen az Erdészeti
Hivatallal.

A szennyezd8dést, laza kérget,
szegeket, kapcsokat és huzalokat el
kell tavolitani a fardl.

Amikor lejtén flirészel, mindig a
fatorzs felett alljon.

Ahhoz, hogy flirészelés kdzben
megdrizze a teljes iranyitast,
csbkkentse a vagas végén a
nyomast anélkil, hogy lazitana a
fogast a fametszé gép fogantyuin.
Ugyeljen arra, hogy a fiirészlanc ne
érjen a talajhoz. A vagas befejezése
utan varjon, amig a fametszd gép
leall, miel6tt eltavolitja onnan.
Mindig kapcsolja ki a fametszd gép
motorjat, mielétt fak kdzott valtana.
A terméket akkor lehet jobban
iranyitani, ha a flrészrud also szélét
haszndlja (lanc huzasi irdanyban).

A flrészlanc nem érhet a talajhoz
és semmilyen targyhoz az anyag
atflirészelése kdzben, vagy azt
kovetben.

Ugyeljen arra, hogy a fiirészlanc ne
akadjon meg flrészelés kézben. A
faronk nem torhet el, és nem toérhet
Ossze.

Kérjuk, tartsa be a visszarugas
megelézése érdekében tett
évintézkedéseket is (lasd a
biztonsagi informaciokat).

Ha domboldalon flirészel, mindig a
ronk feletti terlleten alljon. Ahhoz,
hogy flirészelés kdzben megdrizze
a teljes iranyitast, cstkkentse a
vagas végén a nyomast anélkdil,
hogy lazitana a fogast a fametsz6
gép fogantyuin. Ugyeljen arra, hogy
a flrészlanc ne érjen a talajhoz a
vagas befejezése utan, varjon, amig
a flrészlanc leéll, miel6tt leveszi.
Mindig kapcsolja ki a fametszé gép
motorjat, miel6tt fak kdzott valtana.

/\ FIGYELEMEZTETES!

Ha a flirészlanc elakad, ne
prébalja erével kihtzni a
terméket. Sérllésveszély all fenn.
Kapcsolja ki a motort, és a termék
kiszabaditasahoz hasznaljon
kézikart vagy éket.

A hosszra vagas a kivagott fatdrzsek
kis részekre flirészelését jelenti. Alljon
biztonsagosan, és tartsa egyensulyban
a testsulyat mindkét laban. Ha lehet, a
torzset agakkal, ronkdkkel vagy ékekkel
védeni kell, és ala kell tdmasztani.
Ugyeljen arra, hogy a flirészlanc ne
érjen a talajhoz flirészelés kézben.
Ugyeljen arra, hogy stabil helyzetben
és a torzstdl feljebb alljon, ha lejtés
terepen vag. Ahhoz, hogy flrészelés
kézben megdrizze a teljes iranyitast,
csOkkentse a vagas végén a
nyomast anélkil, hogy lazitana a
fogast a fametsz6 gép fogantyuin. A
vagas befejezése utan varjon, amig
a flrészlanc ledll, miel6tt eltavolitja.
Mindig kapcsolja ki a fametszd gép
motorjat, mielétt fak kdzott valtana.
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Felllrél teljesen flirészelje el a rénkét,
és Uigyeljen arra, hogy a vagas végén ne
érjen a talajhoz. Ha el tudja forditani a
fatorzset, akkor kétharmadig flrészelje
el. Ezutan forditsa meg a fatorzset, és a
fennmaradé részt felllrél flrészelje el.

A gallyazas a kivagott fa againak
flrészelésére szolgal.

/\ FIGYELEMEZTETES!

Sok baleset torténik az agak
eltavolitasa soran. Soha ne vagja le
a vastag faagakat, amikor a rénkdn
all. Tartsa szem el6tt a visszaitési
terliletet, amikor az agak fesziltség
alatt vannak.

@ Hibaelharitas

Probléma Lehetséges ok

Az
akkumulatoregység
lemertlt, vagy

A kesztilek nem nincs behelyezve

indul el.

Sérilt be-/kikapcsold

Sérlt motor

Helytelenll felszerelt

flirészlanc
Rosszabb vagasi A fiirészlanc
teljesitmény tompa
Lancfeszesség nem
elegendd

A flirész nehezen
mukodik, a lanc
lejon

A lanc
felforrésodik, a
flirészelés soran
fust képzédik, a sin
elszinezédik

Lancfeszesség nem
elegendd

Tul kevés a lancolaj
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A flirészelés utan ne tavolitsa el a
tamaszté agakat.

A lancflirész elakaddsanak
elkerililése érdekében a feszlltség
alatt allo agakat lentrél felfelé kell
vagni. Vastagabb agakon végzett
munka esetén ugyanazt a technikat
alkalmazza, mint amikor egy kivagott
ronkot flrészel.

A ronktdl balra és az elektromos
lancflirészhez a lehetd legkdzelebb
dolgozzon. Amennyire csak lehet, a
flrész sulya a rénkre nehezedjen.
A rénk masik oldalan lévé agak
leflirészeléséhez valtoztasson
helyzetet.

A kiallé agakat kilon vagja le.

Hiba kijavitasa

Ellendrizze a téltésszintet, és sziikség
esetén javitasokat szakképzett
villanyszerel6 végezzen.

Szikség esetén javitasokat
szakképzett villanyszerel6 végezzen.

Szerelje fel megfeleléen a flirészlancot

Elezze meg a vagéfogat, vagy
helyezzen fel Uj lancot
Ellendrizze a lancfeszességet

Ellendrizze a lancfeszességet

A lanc olajozasa



® Tisztitas és karbantartas

/\ FIGYELEMEZTETES!

A karbantartasi és tisztitasi munkat
mindig ugy végezze, hogy a motort
kikapcsolta, és az akkumulatort
kivette. Sériilésveszély!

A jelen felhasznaloi kézikonyvben
nem ismertetett javitasi és
karbantartasi munkakat a
szakszerviziinkkel végeztesse el.
Csak eredeti potalkatrészeket
hasznaljon. Hagyja lehdlni a
terméket, mielétt barmilyen
karbantartasi vagy tisztitasi munkat
végezne. Egési sériilés veszélye all
fenn!

A lanc vagy a lancvezet6
kezelésekor hasznaljon vagasallo
kesztylit. Vagasi sérillések veszélye!
Kapcsolja ki a terméket, és
tavolitsa el az akkumulatort, miel6tt
barmilyen karbantartasi munkat
végezne.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg
a gépet. igy meghosszabbithatja a
gép élettartamat, és elkerilheti a
baleseteket.

A fogantyukat tartsa benzin-, olaj- és
zsirmentesen. A fogantyukat sziikség
szerint szappanba aztatott nedves
ruhaval tisztitsa meg. A tisztitashoz
ne hasznaljon olddszert vagy benzint!
Minden hasznalat utan tisztitsa meg
a flrészlancot. Ehhez hasznaljon
festéecsetet vagy t6rlét. Ne
hasznaljon folyadékokat a lanc
tisztitdsahoz. Tisztitas utan kissé
olajozza meg a lancot lancolajjal.
Tisztitsa meg a szell6zdnyilasokat

és a gép fellleteit ecsettel, kefével
vagy szaraz ruhaval. Ne hasznaljon
folyadékokat a tisztitdshoz.

/\ VIGYAZAT!

Rendszeresen tisztitsa meg és
olajozza meg a lancot. igy a

lanc éles marad, és optimalis
teljesitményt nyujt a gép szamara.
A flirészlanc nem megfelelé
karbantartasa altal okozott sériilés
miatt a garancia érvényét vesziti.
Vegye ki az akkumulatort, és
hasznaljon vagasallé keszty(it,
amikor a lanccal vagy a
flrészruddal dolgozik.

A flirészrudat és a lancot soha ne
hasznalja olaj nélkul. Ha z akkus
fametszé gépet tul kevés olajjal
haszndlja, a flirészlanc vagasi
teljesitménye és élettartama
csokken, mivel a lanc gyorsabban
tompul. Ugy ismerheti fel, ha tul
kevés az olaj, hogy fust keletkezik,
vagy a penge szine megvaltozik.

/\ FIGYELEMEZTETES!

Kapcsolja ki a terméket, és
tavolitsa el az akkumulatort, miel6tt
barmilyen karbantartasi munkat
végezne.

Olajozza meg a lancot tisztitas utan,
10 6ra hasznalat utan, vagy legalabb
hetente egyszer, attél fliggéen, hogy
melyik van elébb.

Olajozas el6tt alaposan meg kell
tisztitani a flirészrudat, kiilbndésen a
flrészrud fogait. E célra hasznaljon
kézi kefét és szaraz kend6t.

Olajozza meg az egyes lancszemeket
egy tlihegyl olajfecskendezdvel
(szakkereskeddknél kaphato). Vigyen
fel klilon olajcseppeket a hézagokra
és az egyes lancszemek csucsaira.
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Rendszeresen végezze el az alabbi
tablazatban felsorolt karbantartasi
mUveleteket. A flirész élettartama a
lancflirész rendszeres karbantartasaval
meghosszabbodik. Tovabba optimalis
vagasi teljesitményt nyujt, és
elkerililheték a balesetek.

Gépalkatrész Miivelet

A lancfék Ellendrizze, szliikség
alkatrészei esetén cserélje ki
Ellendrizze a
. . bemélyedéseket
Lanckerék . "y 3 4
és sziikség esetén
cserélje ki
Ellenérizze az olajat,
L csiszolja Ujra va
Flirészlanc )a djra vagy

szlikség esetén
cserélje ki
Ellenérizze, tisztitsa
meg és olajozza meg
Forditsa meg

Lancvezets [9]

Lancvezets [9]

/\ FIGYELEMEZTETES!

A helytelentl élezett flirészlanc
noveli a visszaltés veszélyét! A
lanc vagy a lancvezet6 kezelésekor
hasznaljon vagasallé keszty(it.

Minden hasznalat 10 oranyi
elétt

miikédés utan

Igen

Igen

Igen

Igen

Igen

MEGJEGYEZES

Az éles lanc optimalis vagasi
teljesitményt garantal. Kénnyedén
atmegy a fan, és nagy, hosszu
faforgacsok keletkeznek. A lanc
életlen, ha a vagoegységet nyomni
kell a faba, és a forgacsok nagyon
kicsik. Nagyon életlen flirészlanc
esetén egyaltalan nincs forgacs,
csak flirészpor.
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A lanc flrészel6 részei a vagoelemek,
amelyek egy vagofogbdl és egy
mélységkorlatozé nyulvanybdl alinak.
A kett6 kozotti figgbleges tavolsag
hatarozza meg az élesség mélységét.
A vagofogak élezésekor a kdvetkez6
értékeket kell figyelembe venni:

Eles él szége (30°)



Mellszdg (85°)

Csucsszog (60°)

Elesség mélysége (0,65 mm)
Kerek reszelé atméré (4,0 mm)

/\ FIGYELEMEZTETES!

Ha eltérnek a vagasi geometria
meérési adataitdl, akkor amiatt
megnd a gép visszaltés
meredeksége. Fokozott
balesetveszély!

A lanc élezéséhez specialis szerszamok
sziikségesek, amelyek garantaljak, hogy
a vagoeélek élezése a megfeleld szégben
és a megfelel6 mélységben térténik. A
tapasztalatlan lancflirész hasznaldknak
javasoljuk, hogy a flirészlancot
szakszervizben vagy szakmUhelyben
éleztesse. Ha ismeri a lanc élezését,
akkor megvasarolhat hozza a
szerszamokat példaul a Parkside cégtdl
(pl. lancélezd).

1. Alanc megfeleld élezésének
biztositasa érdekében jol meg kell
fesziteni.

2. Az élezéshez 4,0 mm atméréjl kerek
reszeld sziikséges.

/\ FIGYELEMEZTETES!

Mas atmérék megrongaljak a
lancot, és veszélyes lehet a munka
soran!

3. Az élezést csak belllrdl kifelé
végezze. A reszelbt a vagoéfogak
belsd oldalatdl a kiilsé oldalig
vezesse. Emelje meg a reszelét,
amikor kiveszi.

4. El8szor az egyik oldalon élezze meg
a fogakat. Forditsa meg a flrészt,
és élezze meg a masik oldalon is a
fogakat.

5. Alanc elhasznalédott, és Uj lancra
kell cserélni, ha a vagéfogakbol csak
kb. 4 mm marad.

6. Az élezés utan minden vagdelemnek
egyenlé hosszunak és szélesnek kell
lennie.

7. Minden harmadik élezés utan
ellendrizni kell az élességet
(mélységkorlatozo), és a magassagot
egy lapos reszelGvel kell beallitani.
A mélységkorlatozé a vagofogtdl
kb. 0,65 mm-rel vissza kell allitani. A
mélységkorlatozo visszadllitasa utan
egy kicsit elére kerekitett.

Uj lanc esetén a feszit6ers egy id6 utan
csoOkken. Ezért az els6 5 vagas utan, de
legkésébb 10 perc flrészelési idé utan
Ujra meg kell fesziteni a lancot.

/\ FIGYELEMEZTETES!

Soha ne csatlakoztasson uj lancot
kopott hajto fogaskerékhez, és

ne helyezze sériilt vagy kopott
lancvezetdre. A lanc visszalithet
vagy eltérhet, ami sulyos sértilést
okozhat.

1. Alanc vagy a lancvezetd kezelésekor
hasznaljon vagasalld keszty(it.

2. Kapcsolja ki a terméket, és vegye ki
az akkumulatort [12] a termékbél.

3. Tavolitsa el a lanckerék burkolatat

[7], a flirészlancot [10] és a

flirészrudat [9].

Ellendrizze a flrészrud [9] kopasat.

5. Tavolitsa el a forgacsot, és
egyenesitse ki a vezetdsin felliletét
egy lapos reszel6 segitségével.

6. Szerelje fel a flrészrudat @ a
flirészlancot [10] és a lanckerék
burkolatat [7], és htizza meg a
lancflirészt.

B
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/\ FIGYELEMEZTETES!

Hasznaljon vagasallé kesztyit,
amikor a flrészlanccal vagy a
flirészruddal dolgozik.

Az egyenletes kopas érdekében a
flirészrudat [9] koriilbeliil 10 oras
munkaidd utan rendszeresen meg kell
forditani.

1. Kapcsolja ki a terméket, és vegye
ki az akkumulatoregységet [12] a
termékbdl.

2. Tavolitsa el a lancvezetd burkolatat
[7], a ftirészlancot [10] és a
flirészrudat [9].

3. Forditsa meg a flirészrudat a
tengelye korll, és szerelje fel
a flrészrudat és a lancot a
LA flrészlanc és a flirészrud
felszerelése” részben leirtak szerint.
K&zben tgyeljen a flrészlanc
megfeleld forgasiranyaral!

A késziilékhez kompatibilis

cserealkatrészek a www.Optimex-Shop.

com oldalon kaphatok. Kérjik, készitse
el6 a rendelési szamot a rendeléshez.
Megrendeléseket csak online lehet
leadni és feldolgozni. Ha nem biztos
benne, hogy hol vasarolhat kompatibilis
alkatrészeket, kérjik, vegye fel a
kapcsolatot a Lidl tgyfélszolgalataval.

Pozicié Leiras Rendelés-sz.

9 Fdreszrud 494216049999
(vezetdsin)

10 Flrészlanc 494216029999
Penge

1 burkolat 494216039999
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A készllék kompatibilis az 6sszes
,X 20V TEAM” akkumulatorral. Az
optimalis teljesitmény érdekében
az alabbi akkumulatorcsomagok
hasznalatat javasoljuk:
Parkside 20 V akkumulatoregység
PAP 20 B1 2Ah
PAP 20 B3 4 Ah

5 cella
10 cella

A vasarlok a Lidl online felliletein a
kovetkezé orszadgokban rendelhetnek
kompatibilis csereakkumulatorokat és
tolt6ket:

Németorszag (lidl.de), Franciaorszag
(lidl.fr), Belgium (lidl.be), Csehorszag
(lidl.cz), Hollandia (lidl.nl), Lengyelorszag
(lidl.pl), Szlovakia (lidl.sk), Spanyolorszag
(lidl.es).

Az Osszes tobbi orszag vasarloi a
www.optimex-shop.com oldalrdl
rendelhetnek.

Ha a terméket eladja vagy atadja
harmadik félnek, a termék részét képez6
Osszes alkatrészt is at kell adni.

® Tarolas
Tisztitsa meg a berendezést, miel6tt
elteszi.
Helyezze fel a lancvezetd
véddburkolatat.
A késziléket szaraz helyen kell
tarolni, ahol a gyermekek nem
férhetnek hozza.



® Mentesités

A csomagolas kdrnyezetbarat
anyagokbdl készilt, amelyeket a helyi
Ujrahasznositd helyeken adhat le
artalmatlanitas céljabdl.

N Ahulladék elkllonitéséhez
&) vegye figyelembe a
a csomagoléanyagon talalhato
jelzéseket. Ezek roviditéseket (a)
és szamokat (b) tartalmaznak
a kdvetkezd jelentéssel: 1-7:
mdanyagok / 20-22: papir és
karton / 80-98: kotéanyagok.

A kiszolgalt termék
megsemmisitési lehetdségeird|
lakohelye illetékes

onkormanyzatanal tajékozodhat.

A kérnyezete érdekében,

ne dobja a kiszolgalt

terméket a haztartasi
szemétbe, hanem adja le
szakszer( artalmatlanitasra.

A gylijtéhelyekrél és azok
nyitvatartasi idejérdl az illetékes
6nkormanyzatnal tajékozédhat.
A hibas vagy elhasznalt elemeket /
akkukat ujra kell hasznositani.
Szolgaltassa vissza az elemeket /
akkukat és / vagy a terméket az ajanlott

gyUjtéallomasokon keresztiil.

Ef akkuk hibas megsemmisitése
kovetkeztében!

A megsemmisités el6tt vegye ki az

elemeket / az akkumulatorcsomagot a

termékbdl.

1

Kornyezeti karok az elemek /

Az elemeket / akkukat nem szabad a
haziszemétbe dobni. Mérgez6 hatasu
nehézfémeket tartalmazhatnak és

ezért kiildnleges kezelést igényld
hulladéknak szamitanak. A nehézfémek
vegyjelei a kdvetkezék: Cd = kadmium,
Hg = higany, Pb = élom. Ezért az
elhasznalt elemeket / akkukat egy
kdzdsségi gytijtéhelyen adja le.

® Garancia

A terméket gondosan, szigori minéségi
el6irasok betartasaval gyartottuk, és a
szallitas el6tt gondosan ellendriztik.
Anyag- vagy gyartasi hibak esetén a
termék eladdjaval szemben térvényes
jogok illetik meg. Az On térvényes
jogait az altalunk alabb meghatarozott
garancia semmilyen médon nem
korlatozza.

Erre a termékre 3 év garanciat adunk a
vasarlas datumatol szamitva. A garancia
id6 a vasarlas datumaval kezdédik.
Biztonsagos helyen 6rizze meg az
eredeti vasarléi bizonylatot, mert ez

a dokumentum sziikséges a vasarlas
bizonyitasahoz.

A vasarlaskor fennallé karokat és
hianyossagokat a termék kicsomagolasa
utan haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vasarlastol
szamitott 3 éven belll anyag- vagy
gyartasi hibat észlel, valasztasunk
szerint ingyenesen megjavitjuk vagy
kicseréljuk a terméket. A garancia id6
nem hosszabbodik meg a helyette
nyujtott szavatossagi igény altal. Ez a
kicserélt vagy javitott alkatrészekre is
érvényes.

A garancia megsz(nik, ha a terméket
megrongaltak, ill. nem szakszerlen
kezelték vagy végezték a karbantartast.
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A garancia az anyag- és gyartasi hibakra
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki
azokra a termékalkatrészekre, amelyek
normal kopasnak vannak kitéve, és ezért
gyorsan kopo alkatrésznek minésiilnek
(pl. elemekre, tdmldkre, tintapatronokra),
illetve a torékeny alkatrészek sérilésére,
pl. kapcsoldkra vagy tveg alkatrészekre.

Megkeresése gyors feldolgozasahoz
kérjuk, kdvesse az alabbi utasitasokat:

Megkeresés esetén kérjik, mindig
készitse el6 a pénztarblokkot és a
termékszamot (IAN 494216_2504) a
vasarlas igazolasara.

A termékszamot kérjlk, olvassa le a
tipustablarol, a terméken elhelyezett
gravirozasbol, az utmutaté cimlapjarol
(alul a bal oldalon), vagy a termék hatso
vagy also oldalan talalhaté matricardl.

M(kodési hiba vagy egyéb hianyossag
fellépése esetén el6szor vegye fel a
kapcsolatot a kovetkezékben felsorolt
szervizek valamelyikével telefonon, vagy
e-mailen.

A hibasnak itélt terméket a pénztarblokk
és a hiba leirasanak és keletkezési
idejének megjeldlésével, dijmentesen
kildheti el az On szamara kijeldlt szerviz
cimére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és
szamos tovabbi kézikdnyvet tud
megtekinteni és letdlteni. Ezzel a QR-
koddal kdzvetlendl a parkside-diy.com
oldalra jut. Vélassza ki az orszagot, és a
kereséfellleten keresse meg a hasznalati
utmutatokat. A termékszam (IAN)
494216_2504 beirasaval juthat el az On
termékének hasznalati utmutatéjahoz.
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® EU Medfeleldségi nyilatkozat

| EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (494216_2504. s2.)

IAN: 494216_2504
Termékazonosit6: "PARKSIDE" 20V Akkus cserjevagé gép
Tipusszam: HG13591

A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel a vonatkozé uniés harmonizacids jogszabalynak:
2006/42/EK irdnyelve
2000/14/EK irdnyelve
2014/30/EU irdnyelve
2011/65/EU irdnyelve az dsszes kapcsolédé médositéssal

Az alkalmazott harmonizalt szabvanyokra hivatkozas vagy az azokra az egyéb miszaki leirasokra vald hivatkozas,
amelyekkel kapcsolatban megfelelGségi nyilatkozatot tettek:

Szam / vonatkozé részek
2006/42/EK irdnyelve

EN 62841-1:2015/A11:2022
2014/30/EU irdnyelve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel az egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben
val6 alkalmazasanak korlatozasérdl sz616, 2011. junius 8-i 2011/65 / EU eurdpai parlamenti és tanécsi iranyelvnek:
|Sza’m / vonatkoz6 részek

[EN IEC 63000:2018 |

Tovébbi informéciék:
|Sza’m / vonatkoz6 részek I
[EN 150 12100:2010 |

MegfelelGség-értékelési eljaras/ adott esetben az értesitett szerv neve és cime: point 6 Part B Annex IlI
Regulation (EU) 2024/1208: EN 62841-4-1:2020, Annex |, TUV SUD Germany

Mért jesitményszint a tipust képvisels egyetlen b dezé 85 dB(A)

A berendezé Itk ljesitményszintje: 87 dB(A)

A(z) (TOV SUD Germany, N0.0123) bejelentett szervezet elvégezte az EU-tipusvizsgalatot (B. modul), és kiadta
a(z) (M6A 065194 7615 Rev. 00) EU-tipusvizsgalati tanusitvanyt

A miiszaki dok acié tulajd. OWIM GmbH & Co.KG

A nyilatkozatot a nevében és megbizasaban irtak ala:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsk aRe 1, 74167 Neck Im, Németorszig
Ajelen a gyarté kizaro Gsségére bocsatjak ki.
Az eredeti megfeleldségi nyilakozat forditasa | /
7S _\L( pe 7. fayar
Neckarsulm 19.08.2025
Hely Datum ppa Stefan Haensel ppa. Dr. Thorsten Maier
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Seznam uporabljenih piktogramov

V teh navodilih za uporabo, na embalazi in na tipski plos¢ici se uporabljajo

)

L]

naslednja opozorila:

Preberite navodila za
uporabo!

Uporabljajte zas¢ito za
usesal

Uporabljajte zascito za oc€i

NEVARNOST! Ta simbol

v kombinaciji s signalno
besedo »Nevarnost«
oznacuje nevarnost z visokim
tveganjem, ki lahko, ¢e ni
preprecena, vodi v smrt ali
resno telesno poskodbo.

Pred zamenjavo prikljuckov,
CiS¢enjem in kadar izdelek
ni v uporabi, ga izklopite

in izkljucite iz elektri¢nega
omreZja.

Ne izpostavljajte dezju

OPOZORILO! Ta simbol

v kombinaciji s signalno
besedo »Opozorilo« oznaduje
nevarnost s srednjim
tveganjem, ki lahko, ¢e ni
preprecena, vodi v smrt ali
resno telesno poskodbo.

Izmenic¢ni tok/napetost

Enosmerni tok/napetost

> P

SVARILO! Ta simbol v 177 mm ww .
——+ DolZina zaginega lista

kombinaciji s signalno besedo | &=—° aineg

»Svarilo« ozna€uje nevarnost

z nizkim tveganjem, ki lahko, i’\. Odprite

¢e ni preprec¢ena, vodi v

manj$o ali zmerno telesno - .

poskodbo. b Zaprite

Oljenje verige zage <De=i~4~ Smer vrtenja verige zage

N2

Smer vrtenja verige zage

q3

Oznaka CE oznaduje
skladnost z veljavnimi
direktivami EU, ki veljajo za
ta izdelek.

Varnostne informacije
Navodila za uporabo

&

Zago za les vedno upravljajte
z obema rokama

Pazite na povratni udarec
Zage za les in se izogibajte
stiku s konico droga
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20 V AKUMULATORSKI
REZALNIK LESA

® Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vasega
novega izdelka. Odlocili ste se za zelo
kakovosten izdelek. To navodilo za
uporabo je sestavni del tega izdelka.
Vsebuje pomembna navodila za varnost,
uporabo in odstranitev. Preden zacnete
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi
navodili za uporabo in varnostnimi
napotki. Izdelek uporabljajte samo tako,
kot je opisano, in samo za navedena
podrogja uporabe. Ce izdelek odstopite
novemu lastniku, mu zraven izrocite tudi
vse dokumente.

Akumulatorski rezalnik lesa je
predvidena samo za zaganje lesa. Ta
zaga za les ni primerna za sekanje
dreves. lzdelek ni primeren za katero

koli drugo uporabo (npr. rezanje zidov,
plastike ali zivil). Uporaba zage za les

za namene, za katere ni predvidena,
lahko privede do hujsih telesnih poskodb
uporabnika ali drugih oseb.

Akumulatorski rezalnik lesa lahko
uporablja samo ena oseba, in sicer za
7aganje lesa. Zago za les pridrzite z
desno roko za roc¢aj, z levo roko pa za
oprijemalno povrsino. Pred uporabo
zage za les preberite vse informacije
in navodila v uporabniSkem priro¢niku,
ki jih morate tudi razumeti. Oblecite
ustrezno osebno varovalno opremo. Z
Zago za les lahko Zagate samo les. Ne
obdelujte materialov, kot so plastika,
kamenije, kovine ali les, ki vsebujejo tujke
(npr. Zeblje ali vijake).

Kakrsna koli druga uporaba ali
spremembe izdelka se smatrajo za
neustrezno uporabo in lahko privedejo
do nevarnosti, kot so smrt, Zivljenjsko
ogrozajoce telesne poskodbe in skoda.
Proizvajalec ne sprejema nikakrsne
odgovornosti za poSkodbe, ki so
posledica neprimerne uporabe.

Ta izdelek je namenjen za domaco
uporabo in podobne aplikacije. Izdelek ni
primeren za komercialno uporabo.

Izdelek lahko uporabljajo odrasle osebe.
Mladoletniki, starej$i od 16 let, lahko
izdelek uporabljajo le pod nadzorom.
Upravljavec ali uporabnik je odgovoren
za nesrece ali poSkodbe drugih oseb ali
njihove lastnine.

Izdelek sodi v serijo X 20V TEAM in ga
lahko upravljate z akumulatoriji serije X
20V TEAM. Akumulatorije je dovoljeno
polniti le s polnilniki serije X 20V TEAM.

/\ OPOZORILO!

Izdelek in embalaza nista otroSki
igracil Otroci se ne smejo igrati
s plasti€¢nimi vreCkami, ovoji in
majhnimi deli! Obstaja nevarnost
zadusitve!

1 x Akumulatorski rezalnik lesa

1 x Zagin list (vodilo) (ze vgrajen)

1 x Veriga Zage (Ze vgrajena)

1 x S¢gitnik zage

1 x Stekleni¢ka s 50 ml bioloSkega olja
za verige (St. modela: HG10050)

1 x Uporabniski priro&nik

1 x Nadomestna veriga
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[1] Sprednja zas¢ita za diani
|2| Obmocje ro¢nega oprijema
| 3| Zaklep preklopa

[4] Stikalo za vklop/izklop
|5 | roCaj

|6 | Zadnja zaSCita dlani
|7 | Pokrov zobnikov

18| Vgradni vijak

|9 | Drog rezila (vodilo)

9a| Zati€ za napenjanje verige
10| Veriga Zzage

1| Ohisje rezila

Sl. B/C

[12] Akumulator*

13 Gumb (stanje napolnjenosti)

14] Lu¢ke LED za stanje napolnjenosti

__ (rdeCa/oranzna/zelena)

115 Gumb za sprostitev akumulatorja

[16] Polnilnik za akumulator (hitri
polnilnik)*

Lucka LED za stanje napolnjenosti —
rdec¢a

LuCka LED za stanje napolnjenosti —
zelena

Elektriéni kabel z vticem

* Akumulator in polnilnik nista vklju¢ena.

20 V Akumulatorski rezalnik lesa
PAGHS 20-Li C4
Nazivna vhodna
napetost
Kategorija zaScCite
Zagin list:
Hangzhou
Fangcheng Tools
Manufacture Co.,
Ltd. DS150-31-43P-ML

20V=—=
IPX0
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Veriga: Hangzhou
Fangcheng Tools
Manufacture Co.,

Ltd. 030.043.31
Naklon verige 0,30" (7,62 mm)
Sirina verige 1,1 mm

Zobniki 7

Priblizna dolzina

zaginega lista 177 mm
Dolzina zaganja 150 mm

Priporo¢eno mazivo 21820 Divinol Bio-
Kettendl R
Maksimalna hitrost
verige
Neto teza stroja
brez verige zage,
rezila, vodila,
akumulatorja in
dodatne opreme

8 m/s

1,15 kg

;aklep preklopa
Ce zelite preklopiti na izdelek, sprostite
blok za vklop preklopa.

Stikalo za vklop/izklop z varnostno
zavoro verige

Ko spustite stikalo za vklop/izklop, se
izdelek nemudoma izklopi.

Boéaj z zadnjo zascito dlani
Sciti dlan pred vejami in v primeru zdrsa
verige.

Veriga Zage z majhnim odbojem
Lazje ulovite odboje s posebnimi
nadzornimi sistemi.

Priporo¢ena temperatura prostora
Temperatura maks. 50 °C
Postopek polnjenja od 4 do 40 °C
Delovanje od -20 do 50 °C
Shranjevanje od0do45°C



Vrednost za emisije hrupa
Izmerjene vrednosti so doloCene

v skladu s standardom EN 62841.
A-vrednotena raven emisije hrupa je
obi¢ajno:

Stopnja zvo¢nega tlaka Ly 76,8 dB

Negotovost Kea 3
Stopnja zvoéne modi Lya:
Zajamcena 87 dB
Izmerjena 84,8 dB

Negotovost Kwa 2,41 dB

Vrednost emisij tresljajev

Skupna vrednost tresljajev (triosna
vektorska vsota), dolo¢ena v skladu s
standardom EN 62841:

Tresljaji (an) 2,793 m/s?

/\ OPOZORILO!

Uporabljajte zascito za uSesal
Emisije tresljajev in hrupa se

lahko med dejansko uporabo
elektricnega orodja razlikujejo od
navedenih vrednosti, kar je odvisno
od nacina uporabe orodja, zlasti od
vrste obdelovanca.

Obvezno je treba uvesti varnostne
ukrepe za zascito upravljavca, ki
temeljijo na oceni izpostavljenosti
pri dejanskih pogojih uporabe
(poleg Casa sprozenja je treba
upostevati vse dele delovnega
cikla, kot so Casi izklopa orodja in
delovanje v prostem teku).

Navedena skupna vrednosti
tresljajev in navedena vrednost
emisij hrupa sta bili izmerjeni

v skladu s standardno testno
metodo in se lahko uporabljata za
medsebojno primerjavo orodij.
Navedena skupna vrednost
tresljajev in navedena vrednost
emisij hrupa se lahko uporabljata
tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

A

SplosSna varnostna
navodila

/\ OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, skice in tehni¢ne podatke,
prilozene temu elektricnemu orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih
navodil lahko povzroci elektri¢ni udar,
pozar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za
kasnejSo uporabo.

Izraz »elektri€no orodje« v opozorilih

se nana$a na vase omrezno (zi¢no)
elektriéno orodje oziroma akumulatorsko
(brezzi¢no) elektri¢no orodje.

Varnost delovnega obmocja
Delovno obmogéje naj bo ¢isto in
dobro osvetljeno. V razmetanih ali
temnih obmogjih lahko hitreje pride
do nesrece.
Elektri¢nih orodij ne uporabljajte v
eksplozivnih atmosferah, denimo
v prisotnosti vnetljivih tekoé€in,
plinov ali prasnih delcev. Elektricna
orodja ustvarjajo iskre, zaradi katerih
se lahko vname prah ali hlapi.
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Medtem ko uporabljate orodja,
naj se vam otroci in mimoido¢i ne
priblizujejo. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

Elektricna varnost

Vtici elektricnega orodja se morajo
ujemati z vtiénico. Vti¢a nikoli na
noben nacéin ne spreminjajte. Z
ozemljenimi elektriénimi orodji

ne uporabljajte adapterjev.
Nespremenjeni vtici in ujemajoce
se vtiCnice zmanjSajo tveganje za
elektri¢ni udar.

Izogibajte se telesnemu stiku

z ozemljenimi povrsinami, kot

so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno,
obstaja povec¢ano tveganje za
elektri¢ni udar.

Elektricnega orodja ne
izpostavljajte dezju ali mokrim
pogojem. Ce v elektrino orodje
vdre voda, se poveca tveganje za
elektri¢ni udar.

S kablom ne ravnajte grdo.

Kabla nikoli ne uporabljajte

za prenasanje, vlecenje ali
izklapljanje elektriénega orodja.
Kabel hranite stran od vrocine,
olja, ostrih robov ali premi¢nih
delov. PoSkodovani ali zapleteni
kabli povecajo tveganje za elektri¢ni
udar.

Kadar elektri¢cno orodje
uporabljate na prostem, uporabite
podaljsek, ki je primeren za
uporabo na prostem. Uporaba
kabla, primernega za uporabo

na prostem, zmanj$a tveganje za
elektri¢ni udar.

Ce se uporabi elektriénega orodja
na vlazni lokaciji ni mogoce
izogniti, uporabite tokokrog, ki je
zaSciten z napravo na preostali
tok (RCD). Uporaba RCD zmanjsa
tveganije za elektri¢ni udar.
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Osebna varnost

Pri uporabi elektricnega orodja
ostanite pozorni, pazite, kaj
delate in uporabljajte zdravo
pamet. Elektri€nega orodja ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni
oziroma pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek
nepozornosti pri upravljanju
elektricnega orodja lahko povzroci
resno telesno poskodbo.
Uporabljajte osebno varovalno
opremo. Vedno uporabljajte
zascito za o¢€i. Uporaba zascitne
opreme, kot so protiprasna maska,
nedrsecCi varnostni Cevlji, Celada ali
zaSCita za sluh, v ustreznih pogojih
zmanjSa nastanek telesnih poskodb.
Preprecite nenamerni zagon. Pred
prikljucitvijo na vir napajanja in/
ali pred prikljucitvijo akumulatorja,
dvigovanjem ali prenasanjem
orodja zagotovite, da je stikalo

v polozaju za izklop. Ce orodje
prenasate s prstom na stikalu ali
elektriCno orodje prikljucite na
napajanje, ko je stikalo v polozaju za
vklop, privabljate nesrece.

Pred vklopom elektriénega orodja
odstranite nastavitveni kljué. Ce
pustite klju¢ priklju¢en v vrtljivi del
elektricnega orodja, lahko to povzroci
telesne poskodbe.

Ne segajte predalec. Ves cas
ohranjajte ustrezno oporo in
ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v
nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne
nosite ohlapnih oblacil ali nakita.
Z lasmi, oblacili in rokavicami se
ne priblizujte premiénim delom.
Ohlapna oblagila, nakit ali dolgi lasje
se lahko ujamejo v premi¢ne dele.



Ce je na naprave mogoée
prikljuciti napravo za odsesavanje
in zbiranje prahu, zagotovite, da so
slednje prikljuéene in se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprave za
zbiranje prahu lahko zmanjsa s
prahom povezane nevarnosti.

Ne dovolite, da bi zaradi
poznavanja, pridobljenega s
pogosto uporabo orodja, postali
samozadovoljni in zanemarili
nacela varnosti pri delu z orodjem.
Nepremisljeno dejanje lahko v delcku
sekunde povzroc€i hudo telesno
poskodbo.

Uporaba in skrb za elektri¢no orodje

Elektricnega orodja ne uporabljajte
na silo. Uporabljajte elektri¢no
orodje, ki je pravilno za vaso
uporabo. Pravilno elektri¢no orodje
bo bolje in varneje opravilo delo pri
hitrosti, za katero je bilo zasnovano.
Elektricnega orodja ne
uporabljajte, ¢e se stikalo ne
vklopi in izklopi. Vsako elektri¢no
orodje, ki ga ni mogoce upravljati s
stikalom, je nevarno in ga je treba
popraviti.

Vti¢ izkljudite iz vira napajanja
in/ali akumulator iz elektri¢nega
orodja, preden boste priceli s
prilagoditvami, menjali dodatke
ali shranili elektri¢no orodje.
TakSni preventivni varnostni ukrepi
zmanj$ajo nenameren zagon
elektricnega orodja.

Elektriéno orodje hranite izven
dosega otrok in ne dovolite, da
bi osebe, ki niso seznanjene

z elektri¢énim orodjem ali temi
navodili, upravljale elektri¢no
orodje. Elektri¢no orodje je v rokah
neusposobljenih uporabnikov
nevarno.

Poskrbite za ustrezno
vzdrzevanje elektricnega orodja
in pripomockov. Preverite, ali

so premicni deli neporavnani

ali ukrivljeni, ali so kateri deli
poceni in katero koli drugo stanje,
ki lahko vpliva na delovanje
elektriénega orodja. V primeru
poskodb poskrbite za popravilo
elektricnega orodja pred uporabo.
Stevilne nesrede se zgodijo zaradi
slabo vzdrzevanega elektricnega
orodja.

Rezalno orodje naj bo ostro in
€isto. Ustrezno vzdrzevano rezalno
orodje z ostrimi rezalnimi robovi se
bo manj verjetno upogibalo in ga je
lazje nadzorovati.

Elektriéno orodje, dodatke in
nastavke za orodje itd. uporabljajte
v skladu s temi navodili, pri tem
pa upostevajte delovne pogoje

in delo, ki ga boste opravljali.
Uporaba elektricnega orodja za
operacije, ki niso predvidene, lahko
povzro¢i nastanek nevarnih situacij.
Ro¢aji in oprijemalne povrsine

naj bodo suhi, Cisti in brez olja

in masc¢obe. Drseci ro¢aji in
oprijemalne povrsine ne omogocajo
varnega rokovanja in nadzora nad
orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in skrb za akumulatorsko
orodje

Akumulator polnite samo s
polnilnikom, ki ga je dologil
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren
za eno vrsto akumulatorja, lahko
povzroci tveganje za pozar, ¢e se
uporablja z drugim akumulatorjem.
Elektricna orodja uporabljajte
samo s posebej zasnovanimi
akumulatorji. Uporaba katerega koli
drugega akumulatorja lahko povzro€i
tveganje za telesne poskodbe in
pozar.
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Kadar akumulatorja ne
uporabljate, ga hranite stran od
drugih kovinskih predmetov, kot
so sponke za papir, kovanci, kljuéi,
zeblji ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki lahko povzrodijo stik
med terminaloma. Kratek stik med
terminaloma lahko povzro€i opekline
ali pozar.

V primeru neustreznega ravnanja
lahko iz akumulatorja izteka
tekocina. Preprecite stik z njo.

V primeru nenamernega stika
prizadeto mesto sperite z vodo.
Ce pride tekoéina v stik z oémi,
poiséite zdravniSko pomo¢.
Tekocina, ki izteka iz akumulatorja,
lahko povzroci drazenje ali opekline.
Z orodjem ne uporabljajte
akumulatorja, ki je poSkodovan

ali spremenjen. PoSkodovani

ali spremenjeni akumulatoriji
predstavljajo nepredvideno vedenije,
ki lahko vodijo v pozar, eksplozijo ali
tveganje za telesne poskodbe.
Akumulatorja ali orodja ne
izpostavljajte ognju oz. previsokim
temperaturam. Izpostavljenost
ognju ali temperaturam nad 130 °C
lahko povzroci eksplozijo.
Upostevajte vsa navodila za
polnjenje in akumulatorja ali orodja
ne polnite izven temperaturnega
obmoc¢ja, navedenega v navodilih.
Neustrezno polnjenje oziroma
polnjenje pri temperaturah izven
navedenega obmocja lahko
poskoduje akumulator in poveca
tveganje za pozar.

Servis

Elektri¢éno orodje naj servisira
kvalificiran serviser, ki uporablja le
identicne nadomestne dele. S tem
boste zagotovili ohranjanje varnosti
elektricnega orodja.
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Nikoli ne servisirajte poskodovanih
akumulatorjev. Akumulatorje

lahko servisirajo le proizvajalec ali
pooblas&eni serviseriji.

S telesnimi okonéinami se ne
priblizujte verigi zage med
delovanjem. Pred zagonom verizne
Zage zagotovite, da se veriga ne
dotika nobenega predmeta. Ze
trenutek nepozornosti pri upravljanju
verizne zage je dovolj, da se ta
zaplete v oblacila ali dele telesa.
Verizno zago vedno pridrzite z
desno roko na zadnjem roc¢aju,

z levo roko pa na sprednjem
roéaju. Ce je polozaj rok pri drzanju
verizne zage zasukan, obstaja vecja
nevarnost osebnih poskodb, zato se
tega izogibajte.

Nosite varnostna ocala in zasc¢ito
za sluh. Priporo¢amo, da uporabite
tudi dodatno zas¢itno opremo za
glavo, roki, nogi in stopali. Ustrezna
zas¢itna oblacila zmanjsujejo
moznost telesnih poskodb zaradi
lete¢ih delcev ali nenamernega stika
Z verigo zage.

Verizne zage ne uporabljajte v
drevesu. Upravljanje verizne zage

v drevesu lahko privede do telesne
poskodbe.

Vedno poskrbite za ustrezno
telesno drzo in verizno zago
upravljate le, ko stojite na fiksni,
varni in ravni podlagi. Drsece ali
nestabilne povrsine, kot so lestve,
lahko privedejo do izgube ravnotezja
ali nadzora nad verizno zago.



Pri zaganju dela, ki je pod
napetostjo, bodite oprezni na
povratni udarec. Ko se sprosti
napetost v lesenih vliaknih, lahko
naloZena vzmet udari upravljavca
in/ali povzro€i izgubo nadzora nad
verizno zago.

Pri zaganju vej bodite izjemno
previdni. Tanek material se lahko
ujame v verigo Zage in izvrze proti
vam oz. vas spravi iz ravnotezja.
Izklopljeno verizno zago nosite
tako, da jo primete za spredniji
rocaj in jo usmerite pro¢ od telesa.
Pri transportu ali shranjevanju
na verizno zago vedno namestite
pokrov vodila. Pravilno upravljanje
verizne zage zmanjsuje verjetnost
nenamernega stika s premi¢no
verigo zage.

Upostevajte navodila za mazanje,
napetost verige in pripomocke
za polnjenje. Nepravilno napeta
ali neustrezno namazana veriga

se lahko zlomi ali pove¢a moznost
povratnega udarca.

Poskrbite, da sta rocaja ¢ista,
suha in brez madezev olja ter
masti. Zaradi mastnih, naoljenih
roCajev lahko izgubite nadzor nad
orodjem.

Orodje je primerno samo za
Zaganje lesa. Verizne zage ne
uporabljajte v namene, za katere
izdelek ni bil zasnovan. Na primer:
verizne zage ne uporabljajte za
rezanje plastike, zidu ali gradbenih
materialov, ki niso les. Uporaba
verizne zage za opravila, ki niso
predvidena, lahko privede do
nevarnih situacij.

Elektri¢no orodje pridrzite le za
izolirane oprijemalne povrsSine,
saj veriga zage lahko pride v stik
s skrito napeljavo. Veriga Zage, ki
pride v stik z Zico pod napetostjo,
lahko izpostavljene kovinske dele

elektricnega orodja spremeni v dele
pod napetostjo, kar lahko upravljavca
izpostavi elektricnemu udaru.

Ta verizna zaga ni primerna za
sekanje dreves. Uporaba verizne
zage v namene, za katere ni
predviden, lahko privede do hujsih
telesnih poskodb uporabnika ali
drugih oseb.

Pri odstranjevanju zagozdenega
materiala, shranjevanju ali
servisiranju verizne zage
upostevajte vsa navodila.
Zagotovite, da je stikalo
izklopljeno in akumulator
odstranjen. Nepri¢akovan zagon
verizne zage med odstranjevanjem
zagozdenega materiala ali
servisiranjem lahko privede do hujsih
telesnih poskodb.

Do povratnega udarca lahko pride, ¢e se
s sprednjim delom ali konico zaginega
lista dotaknete predmeta oz. ko se
verizna zaga zagozdi v les.

Konica stika lahko v nekaterih primerih
povzro¢i nenaden obraten odziv, zaradi
katerega se vodilo izvrze navzgor in
nazaj proti upravljavcu.

Ce se verizna aga zagozdi vzdol?
vrhnjega dela vodila, se vodilo izvrze
hitro navzgor in nazaj proti upravljavcu.
Kateri koli od teh odzivov lahko
privede do izgube nadzora nad zago,
kar lahko povzroci hujSo telesno
poskodbo. Ne zanaSajte se izklju¢no
na varnostne priprave, vgrajene v
zago. Kot upravljavec verizne zage
morate poskrbeti za ve¢ ukrepov za
preprecevanje nezgod in telesnih
poskodb pri opravilih Zaganja.
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Do povratnega udarca pride zaradi
nepravilne in/ali neustrezne uporabe
orodja oz. pogojev in ga lahko preprecite
z ustreznimi previdnostnimi ukrepi,
navedenimi v nadaljevanju:
Orodje ¢vrsto primite, s palcema in
prsti objemite rocaja verizne zage,
obe roki imejte na zagi in se s
telesom in roko postavite tako, da
boste lahko ublazili sile povratnih
udarcev. Sile povratnih udarcev
lahko upravljavec nadzira, Ce je
poskrbel za ustrezne previdnostne
ukrepe. Ne spustite verizne zage.
Ne nagnite se preve¢ in ne zagajte
nad viSino ramen. Na ta nacin boste
preprecili nenameren stik konice in
zagotovili bolj$i nadzor nad verizno
zago Vv nepri¢akovanih situacijah.
Uporabljajte samo nadomestne
drogove in verige, ki jih je dologil
proizvajalec. Nepravilni nadomestni
drogovi in verige lahko povzrocijo
zlom verige in/ali povratni udarec.
Upostevaijte proizvajalceva
navodila za ostrenje in vzdrzevanje
verizne zage. Ce zmanjsate visino
merilnika globine, lahko pride do
poveCanega povratnega udarca.

Pozorno upostevajte navodila za
vzdrzevanje, nadzor in servisiranje,
navedena v tem priro¢niku.
Poskodovane zas¢itne priprave in
dele je treba popraviti ali zamenjati,
razen ¢e ni drugace navedeno v tem
prirocniku.

Priporo¢amo, da uporabnik, ki se
prvi¢ srec¢a z verizno zago preskusno
razzaga nekaj kosov debla.
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Pri opravilih Zaganja na pobocjih
vedno stojte na obmo¢ju nad
hlodom. Ce Zelite obdrzati nadzor
med Zaganjem, zmanjSajte pritisk

na koncu reza, ne da bi pri tem
sprostili oprijem roCajev Zzage za les.
Zagotovite, da se verizna zaga ne
dotika tal. Ko koncCate rez, poCakajte,
da se Zaga za les zaustavi in jo

nato odstranite. Vedno izklopite
motor zage za les, preden se lotite
naslednjega drevesa.

Z drevesa odstranite umazanijo,
kamenje, odpadlo lubje, zeblje,
sponke in Zice.

Ne uporabljajte pripomockov, ki jih
podjetje PARKSIDE ni priporo¢cilo.
V nasprotnem primeru lahko pride do
elektricnega udara ali pozara.

Ce Zelite zmanijsati vpliv emisij hrupa
in tresljajev, omejite ¢as uporabe,
uporabljajte nacina za malo tresljajev in
malo hrupa ter nosite osebno varovalno
opremo.
Za zmanij$anje tveganj zaradi
izpostavljenosti tresljajem in hrupu
upostevajte naslednje:
Izdelek uporabljajte le kot to
predvidevajo njegova zasnova in ta
navodila.
Zagotovite, da je izdelek v dobrem
stanju in dobro vzdrZzevan.
Uporabljajte ustrezna dodatna orodja
za izdelek in zagotovite, da so v
dobrem stanju.
Cvrsto drzite ro¢aja/oprijemalno
povrsino.
Izdelek vzdrzujte v skladu s temi
navodili in skrbite, da je dobro
namazan (kjer je to ustrezno).
Nacrtujte svoj razpored dela, da
orodje, ki oddaja mocne tresljaje,
uporabljajte v daljSem ¢asovnem
obdobiju.



Preberite ta uporabniski priro¢nik, da se
boste seznanili z uporabo tega izdelka.
Zapomnite si varnostna opozorila in jih v
celoti upostevajte. Tako boste prepredili
tveganja in nevarnosti.
Pri uporabi tega izdelka bodite vedno
pozorni, da boste lahko tveganja
zgodaj prepoznali in ukrepali. Hitro
ukrepanije lahko preprec€i resne
telesne poskodbe in poskodbe
lastnine.
V primeru okvar izdelek izklopite
in ga izkljucite iz omrezja. Pred
ponovno uporabo naj izdelek
po potrebi pregleda in popravi
kvalificirano osebje.

Tudi v primeru ustreznega upravljanja in
rokovanja izdelka ni mogoce odpraviti
vseh preostalih tveganj. Zaradi svoje
konstrukcije in izdelave lahko ta izdelek
predstavlja naslednje nevarnosti:
Ureznine
Izgubo sluha pri delu brez zascite
sluha.
Telesne poskodbe, nastale zaradi
tresljajev rok/ramen pri prekomerni
uporabi elektricnega orodja ali
v primeru nepravilne uporabe in
vzdrzevanja.

/\ OPOZORILO!

Ta izdelek med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje.
Pod dolo¢enimi pogoji lahko to
polje povzro¢a motnje v delovanju
aktivnih ali pasivnih medicinskih
vsadkov! Ce Zelite zmanjsati
tveganje za huj$e ali smrtonosne
telesne poskodbe, priporo¢amo,
da se osebe z medicinskimi vsadki
pred upravljanem tega izdelka
posvetujejo s svojim zdravnikom ali
proizvajalcem medicinskega vsadkal!

® Prva uporaba

Ce Zelite ta izdelek upravljati varno in
pravilno, vedno nosite primerno osebno
varovalno opremo.

Ta vkljucuije:

Varnostna ocala

Zascito sluha

Zascitne rokavice

Zascitne Cevlje

Nosite zas¢ito za glavo
Nosite trpezne delovne hlace

. Odprite embalaZzo in previdno

odstranite izdelek.

. Odstranite embalazo in morebitne

opore (¢e so na voljo).

. Zagotovite, da so dobavljene vse

komponente.

. Pred uporabo izdelek preglejte, ali

je prislo do morebitnih poskodb pri
transportu.

/\ OPOZORILO!

Izdelek in embalaza nista otroSki

igracil Otroci se ne smejo igrati s

plasti¢nimi vre¢kami in majhnimi

deli! Obstaja nevarnost zauzitja in
zadusitve.

@ Sestavljanje

/\ OPOZORILO!

Pri delu z zago za les vedno

nosite zascitne rokavice in
uporabljajte samo originalne dele.
Pred pricetkom del na zagi za

les izklopite izdelek in odstranite
akumulator [12]. Tveganije za telesne
poskodbe!

Pred upravljanjem Zage za les:

Namazite verigo zage.
Napolnite akumulator.
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/\ OPOZORILO!

Pred vzdrzevalnimi deli izklopite
izdelek in odstranite akumulator

[12!

1. lzdelek postavite na ravno povrsino.

2. Vgradni vijak | 8 | pokrova veriznika
zasukajte v nasprotni smeri urinega
kazalca € ~—, da odstranite pokrov
veriznika [7].

3. Razprite verigo Zage (10| v zanki,
tako da so rezalni robovi poravnani
v smeri urinega kazalca. Uporabite
grafiéni simbol na drogu rezila [9]
ali nad veriznikom kot vodilo za
poravnavo verige zage [10.

R

4. Verigo zage |10| priklopite na vreteno
motorja in vzdrzujte napetost verige
7age[10] in droga rezila[9].

5. Premaknite drog rezila[9]za 10-15
stopinj nad vodoravni polozZaj, da se
lahko spodnja luknja na drogu rezila
@ pritrdi na zati¢ za napenjanje
verige [9d], nato pa drog rezila [9]
premaknite navzdol v vodoravni
polozaj in ga namestite v utor ohisja.

6. Vgradne vijake | 8] privijte v odprtino
Z havojem.

7. Privijte vgradni vijak | 8 | pokrova
veriznika &,

Smer vrtenja
verige Zage

/\ SVARILO!
Svarilo! Iz Zage za les lahko pusca.

Pred zamenjavo verige Zage |10| ocistite
umazanijo iz utora vodila @, saj
usedline lahko povzrocijo zdrs verige
zage (10| iz vodila. Usedline se prav tako
lahko vsrkajo v olje verige. Olje verige
posledi¢no tako ne doseze oz. doseze le
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majhen del spodnje strani vodila, zaradi
Cesar se zmanjSa ucinkovitost mazanja.

Z rednim napenjanjem verige zage
boste zagotovili varno uporabo in
zmanijsali in/ali preprecili poSkodbe
verige. Priporo¢amo, da pred pri¢etkom
dela in priblizno v 10-minutnih intervalih
preverite napetost verige in jo po potrebi
prilagodite. Veriga se med delovanjem
zage segreje in malce raztegne. Ta
»raztezanja« je mogoce pri€akovati
predvsem pri novejsih verigah.

Ne zategujte ali zamenjajte vroce
verige, saj se ta malce skrci,

ko se ohladi. Ce ne upostevate
tega navodila, lahko nastanejo
poskodbe vodila [9] ali motorja, saj
je veriga prevec¢ napeta po rezilu.
Napetost in mazanje verige mo¢no
ucinkujeta na Zivljenjsko dobo
verige.

Veriga je pravilno napeta, ¢e ni usahla
na spodnjem delu vodila in jo je mogoce
v celoti roéno zavrteti (nosite rokavice).
Ko je veriga zage (10| napeta z vrednostjo
9 N (pribl. 1 kg), vrzel med verigo Zage
in vodilom [9] ne more znasati ved
kot 2 mm.

/\ OPOZORILO!

Pred vzdrzevalnimi deli izklopite
izdelek in odstranite akumulator

[12)



3.

. Odvijte vgradni vijak | 8 | pokrova

veriznika [7] € ~~.

Vzmet na zati€u za napenjanje verige
samodejno zagotavlja zadostno
napetost.

Ponovno privijte vgradni vijak
pokrova veriznika [ 7| &—.

Napetost verige novega verizne
zage (10| je treba ponovno
prilagoditi po najvec 5 rezih.

Pritrjevanje akumulatorja: Akumulator
B poravnajte z ro€ajem in ga
vstavite vanj. Mora se sliSno zaskoditi.
Odstranjevanje akumulatorja:
Pritisnit gumb za sprostitev (B

[15)) na akumulatorju. lzvlecite
akumulator (B [12)).

Pritisnite = (B [13)). Lu¢ke LED za
stanje napolnjenosti (B [14) zasvetijo:

LED (B Stanje
napolnjenosti

Rdeca / oranzna / Polno

zelena

Rdeca / oranzna Srednje

Rdeca Nizko

/\ OPOZORILO! TVEGANJE ZA

e

TELESNE POSKODBE!

Preden odstranite akumulator
(B[12) iz polnilnika ali preden
vstavite akumulator, polnilnik
(C [16) vedno izkljugite iz
elektricnega omrezja.

OPOMBA

Akumulator (B se lahko polni
kadar koli, ne da bi se skrajSala
njegova zivljenjska doba.

Ce prekinete polnjenje,
akumulatorja (B ne boste
poskodovali.

Ce je akumulator (B [12) na srednji ali
nizki stopnji napolnjenosti, ga pred
uporabo napolnite.

Luc¢ki LED za stanje napolnjenosti
(rdeda (C[17)) in zelena (C
kaZeta stanje polnilnika (C in

akumulatorja (B [12).
LED Stanje
Rdeca lucka | Akumulator (B[12)) se
LED zasveti | polni
Zelena lucka | Akumulator (B [12)) je
LED zasveti | popolnoma napolnjen
Zelenain Akumulator (B e
rdeCa lucka | okvarjen
LED utripata
Rdeca luéka | Akumulator (B[12) je
LED utripa prehladen ali prevro¢
Zelena Polnilnik pripravljen
lu¢ka LED
zasveti (brez
akumulatorja)

1. Vstavite akumulator (B v polnilnik

(C 8.

2. Napajalni kabel z vtic¢em (C
polnilnika prikljucite v vti¢nico.
3. Ko je akumulator (B [12) popolnoma

napolnjen:

- Viti& (C 19) polnilnika (C
izklopite iz vtiCnice.
- Akumulator odstranite iz polnilnika

(Clig).
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Cas polnjenja

Cas polnjenja s 2 Ah akumulator PAP 4 Ah akumulator PAP
polnilnikom 20 B1 20 B3
maks. 2,4 A ) .
Polnilnika PLG 20 A4/C1 60 min 120 min
maks. 4,5 A ) .
Polnilnik PLG 20 A3/C3 35 min 60 min
maks. 4,5 A ] .
Polnilnik PDSLG 20 A1 35 min 60 min
® Delovanje 4. Ce zelite vklopiti zago, pritisnite

1.

/\ OPOZORILO!

Vklopite Zago za les le, ¢e so zagin
list, veriga Zage in pokrov zobnika
veriznika pravilno sestavljeni.
Zagotovite, da imate pravilno in
varno drzo. Pred zagonom se
prepriCajte, da akumulatorska
Zaga za les ni v stiku z nobenim
predmetom.

Izdelka nikoli ne upravljajte brez
sprednije zaséite dlani[1]. Tveganje
za telesne poskodbe!

Vstavite akumulator [12] v izdelek
(preberite razdelek »Pritrievanje/
odstranjevanje akumulatorjac).

2. Pred zagonom preverite stanje

napolnjenosti akumulatorja .

3. lzdelek trdno pridrzite z obema

rokama — z desno roko na ro¢aju
[5], z levo pa na oprijemalni povrsini
. S palcem in prsti trdno objemite

rodaj [5].

/\ OPOZORILO!

Izdelka nikoli ne uporabljajte zgolj
z eno roko. Tveganje za telesne
poskodbe!
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N

zaklep preklopa |3 | s kazalcem in
nato pritisnite stikalo za vklop/izklop
. Zaga se zazene pri polni hitrosti.
Sprostite zaklep preklopa [3].

Izdelek se znova izklopi, ko sprostite
stikalo za vklop/izklop . Naprave
ni mogoce preklopiti na neprekinjeno
delovanje.

. lzklopite izdelek in odstranite

akumulator [12].

Izdelek postavite na ravno povrsino.
Vgradni vijak [8] pokrova veriznika
zasukajte v nasprotni smeri urinega
kazalca, da sprostite napetost verige
in odstranite pokrov veriznika [7].
Odstranite drog rezila @ in verigo
Zage [10]. Pri razstavljanju pridrzite
drog rezila [9], nagnjen navzgor pod
kotom pribl. 45 stopinj, da boste
lahko verigo Zage |10 lazje odstranili
iz veriznika.

Zamenijajte drog rezila @ in
namestite drog rezila ter verigo
zage, kot je opisano v razdelku
»Sestavljanje droga rezila in verige
Zagex«.

Vec¢ informacij o napetosti verige
zage boste izvedeli v razdelku
»Sestavljanje«.




® Tehnike zaganja

OPOMBA

Pri upravljanju orodja upostevajte
pravila za zas¢ito sluha in druge
lokalne predpise. Lokalni predpisi
lahko predpisujejo preskus
ustreznosti. Preverite pri zavodu za
gozdove.

Z drevesa odstranite umazanijo,
kamenje, odpadlo lubje, zeblje,
sponke in Zice.

Na pobocjih vedno stojte nad
deblom drevesa, ki ga zagate.

Ce zelite obdrzati nadzor med
zaganjem, zmanijsajte pritisk

na koncu reza, ne da bi pri tem
sprostili oprijem roCajev zage za les.
Zagotovite, da se verizna zaga ne
dotika tal. Ko koncate rez, po¢akajte,
da se veriga Zage zaustavi in jo nato
odstranite.

Vedno izklopite motor Zage za les,
preden se lotite naslednjega drevesa.
Nad izdelkom boste imeli veg;ji
nadzor, ¢e zagate s spodnjim robom
droga rezila (veriga v smeri vie€enja).
Pri Zaganju materiala ali po
zakljuGenem rezu se veriga Zage

ne sme dotikati tal ali katerega koli
drugega predmeta.

Zagotovite, da se veriga zage na
zatakne med Zaganjem. Deblo se ne
sme zlomiti ali cepiti.

Prav tako poskrbite za previdnostne
ukrepe za za$c¢ito pred povratnim
udarcem (glejte varnostne
informacije).

Pri opravilih Zaganja na pobocjih
vedno stojte na obmo¢ju nad
hlodom. Ce Zelite obdrzati nadzor
med Zaganjem, zmanjSajte pritisk
na koncu reza, ne da bi pri tem
sprostili oprijem roCajev zage za

les. Zagotovite, da se veriga zage
ne dotika tal po zaklju¢enem rezu.
Pocakajte, da se veriga Zage zaustavi
in jo nato odstranite. Vedno izklopite
motor zage za les, preden se lotite
naslednjega drevesa.

/\ OPOZORILO!

Ce se veriga zage zatakne, je ne
poskusajte izvleci s silo. Obstaja
nevarnost telesne poskodbe.
Izklopite motor in z ro¢ico vzvoda
ali zagozdo sprostite izdelek.

Rezanje po dolZini pomeni Zaganje
nasekanih debel dreves na manj$e dele.
Zagotovite, da imate ustrezno drzo in
tezo telesa enakomerno porazdelite na
obe nogi. Ce je mogode, je treba deblo
za$cititi in podpreti z vejami, hlodi ali
zagozdami.
Zagotovite, da se veriga Zage ne
dotika tal med zaganjem.
Zagotovite, da imate na pobocjih
ustrezno drzo in uravnotezen polozaj
nad deblom. Ce Zelite obdrzati
nadzor med zaganjem, zmanjSajte
pritisk na koncu reza, ne da bi pri
tem sprostili oprijem roCajev zage
za les. Ko koncate rez, poCakajte,
da se veriga zage zaustavi in jo
nato odstranite. Vedno izklopite
motor zage za les, preden se lotite
naslednjega drevesa.
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V celoti zazagajte v deblo od zgoraj in ob
koncu reza zagotovite, da se z zago ne
dotaknete tal. Ce lahko obrnete deblo,
vanj zazagajte dve tretjini poti. Nato
obrnite deblo na drugo stran in zazagajte
Se preostali del z zgornje strani.

Odstranjevanje vej zajema Zaganje vej
odsekanega drevesa.

/\ OPOZORILO!

Med odstranjevanjem vej se pripeti
veliko nesre€. Nikoli ne rezite

vej drevesa, ko stojite na deblu.
Upostevajte obmocje povratnega
sunka, ¢e so veje pod napetostjo.

@® Odpravljanje tezav

Tezava Mozen vzrok
Akumulator [12] je
) prazen ali ni vstavljen.
Naprave ni

mogoce zagnati. Okvarjeno stikalo za
vklop/izklop [4].
Okvarjen motor.

Nepravilno vpeta

veriga zage .
Nezadostna
ucinkovitost Topa veriga Zage [10].
rezanja.
Nezadostna napetost
verige.
OteZeno delovanje
zage, veriga Nezadostna napetost
preskakuije in se verige.
snema.

Veriga se pregreva,
med Zaganjem

se vali dim,
razbarvanje vodila.

Premajhna koli¢ina
olja za verigo.
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Ne odstranite podpornih vej, dokler
ne odzagate dela debla.

Veje pod napetostjo je treba
odZagati od spodaj navzgor, da
preprecite zasko itev verizne zage.
Pri odstranjevanju debelej$ih vej
uporabite isto tehniko kot pri Zaganju
odsekanega debla.

Delajte na levi strani debla in ¢im
blizje elektricnemu verizni zagi. Teza
zage mora v ¢im vecji meri pocCivati
na deblu.

Zamenjajte polozaj, ko zelite odzagati
veje na drugi strani debla.

Veje, ki se razprostirajo pro¢ od
debla, je treba odzagati posebe;j.

Odpravljanje tezave

Preverite raven napolnjenosti in po
potrebi naj usposobljeni elektricar
izvede popravilo.

Po potrebi naj usposobljeni elektri¢ar
izvede popravilo.

Pravilno vpnite verigo Zage.

Nabrusite zobnike ali vstavite novo
verigo.

Preverite napetost verige.

Preverite napetost verige.

Namazite verigo.



® Ciséenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO!

Vzdrzevalna in Cistilna opravila je
vedno treba izvesti pri izklopljenem
motorju in odstranjenem
akumulatorju. Tveganije za telesne
poskodbe!

Popravila in vzdrzevalna dela, ki
niso opisana v tem uporabniSkem
priro¢niku, lahko izvede samo
ustrezno usposobljeni servisni
tehnik.

Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele. Pocakajte,

da se izdelek ohladi, preden se
lotite vzdrzevalnih ali Cistilnih del.
Obstaja nevarnost opeklin!

Pri rokovanju z verigo ali zaginim
listom nosite zaSc¢itne rokavice.
Nevarnost ureznin!

Pred vzdrzevalnimi deli izklopite
izdelek in odstranite akumulator.

Orodje po vsaki uporabi temeljito
ocistite. Tako boste podaljsali
zivljenjsko dobo orodja in se izognili
nesre¢am.

Poskrbite, da na oprijemalnih ro¢ajih
ni ostankov bencina, olja ali masti.
Ocistite oprijemalna ro€aja z vlazno
krpo in nekaj milnice (na mestih,
kjer je to ustrezno). Pri ¢iS¢enju ne
uporabljajte topil ali bencina.

Verigo zage ocistite po vsaki uporabi.

V ta namen uporabite ¢opic¢ ali krpo.
Za CiSCenje verige ne uporabljajte
tekocin. Po CiS€enju verigo narahlo
namazite z oljem za verige.

Ocistite prezratevane reze in
povrsine orodja s Copi¢em, metlico
ali suho krpo. Za Cis€enje ne
uporabljate tekocin.

/\ SVARILO!

Verigo redno Cistite in oljite. Tako bo
veriga ostra in najbolj u€inkovita pri
delovanju. PoSkodbe, nastale zaradi
neustreznega vzdrzevanja verige
Zage, iznicijo jamstvo. Pri opravilih,
ki vkljuGujejo verigo ali drog rezila,
odstranite akumulator in si nadenite
rokavice, odporne proti praskam.
Drog rezila in veriga ne smeta
delovati brez olja. Ce 7ago za

les uporabljate z nezadostnim
mazanjem, se zmanj$a ucinkovitost
delovanja in skrajSa zivljenjska doba
verige Zage, veriga pa se hitreje
skrha. Ce med Zaganjem opazite
dim ali drog rezila spremeni barvo,
to pomeni, da je raven olja prenizka.

/\ OPOZORILO!

Pred vzdrzevalnimi deli izklopite
izdelek in odstranite akumulator.

Naoljite verigo po CiS€enju, vsakih
10. urah uporabe ali vsaj enkrat
tedensko (kar pride prej).

Pred oljenjem temeljito ocistite drog
rezila, zlasti zobnike rezila. V ta namen
uporabite ro¢ni Copi¢ ali suho krpo.
Naoljite posamezne C€lenke verige

z igli¢asto brizgalko (na voljo v
specializiranih trgovinah). Posamezne
kapljice nanesite na zglobe in konice
zobnikov posameznih &lenkov.

Redno izvajajte vzdrzevalna opravila,
navedena v tej tabeli. Z rednim
vzdrzevanjem verizne zage boste
podaljsali zivljenjsko dobo verizne zage.
Prav tako boste zagotovili optimalno
ucinkovitost rezanja in se izognili
morebitnim nesre¢am.
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Komponenta

orodja LEETR
Komponente Preverite in
zavore verige zamenjajte po potrebi

Preverite morebitne

Zobnik veriznika znake obrabe in

zamenjajte po potrebi

Preverite olje,
Veriga zage nabrusite ali

zamenijajte po potrebi

Preverite, ocistite in

Drog vodila[9] naoliite
Drog vodila[9] Zasukajte
/\ OPOZORILO!

Neustrezno nabrusena veriga zage
povecuje nevarnost povratnega
udarca. Pri rokovanju z verigo ali
zaginim listom nosite za$¢itne
rokavice.

OPOMBA

Nabrusena veriga zagotavlja
optimalno ucinkovitost rezanja.
Lahkotno se zareze v les in za
seboj pusca velike, dolge lesene
ostruzke. Veriga zage je topa, Ce
morate z orodjem pritisniti v lest,
leseni ostruzki pa so zelo majhni.
V primeru, da je veriga zage
iziemno topa, iz Zage leti samo
zaganije (brez ostruzkov).

Elementi za Zaganje verige so rezalne
komponente, sestavljene iz rezalnega
zoba in projekcije za omejitev globine.
Razdalja navpi¢ne razdelitve med tema
dvema elementoma doloc¢a globino
ostrine.
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Pred vsako Po 10. urah
uporabo delovanja
Da
Da
Da
Da
Da

Pri brusenju rezalnih zob upoStevajte
naslednje vrednosti:

Kot brusenja (30°)

Prsni kot (85°)

Kot temena (60°)

Globina ostrine (0,65 mm)
Okrogla pila s premerom (4,0 mm)

/\ OPOZORILO!

Odstopanja od podatkov meritve
za geometrijo rezanja lahko le
poveca raven povratnega udarca
orodja. Pove€¢ana moznost nesrec!

Za brusenje verige potrebujete posebna
orodja, s katerimi boste zagotovili, da
so rezalni robovi nabruseni pri pravilnem
kotu in pravilni globini. Ce ste neizkuen
uporabnik verizne zage, priporoamo,
da vam verigo zage nabrusi usposobljen
servisni delavec. Ce vam ostrenje verige
ni tuje, lahko kupite ustrezna orodja,
denimo podjetja Parkside (npr. brusilnik
verige).

1.

2.

Ce zelite omogogiti ustrezno
brusenje, poskrbite, da je veriga
ustrezno napeta.

Za bruSenje potrebujete okroglo pilo
s premerom 4,0 mm.



/\ OPOZORILO!

Drugi premeri lahko poskodujejo
verigo in povzrocijo nevarnost med
delom!

3. Brusite vedno z notranje strani proti
zunanji. Pilo usmerjajte z notranje
strani rezalnih zob na zunanjo stran.
Ko zakljugite gib, dvignite pilo.

4. Najprej nabrusite zobe na eni strani.
Zasukajte rezalnik in nato nabrusite
zobe Se na drugi strani.

5. Veriga je obrabljena in jo je treba
zamenjati z novo, ¢e je na voljo zgolj
le $e pribl. 4 mm rezalnih zob.

6. Po brusenju morajo biti vsi rezalni
elementi iste dolzine in Sirine.

7. Po vsakem tretjem bruSenju preverite
globino ostrenja (omejitev globine)
in viSino pobrusite s plosko pilo.
Omejitev globine nastavite nazaj
na priblizno 0,65 mm od rezalnega
zoba. Ko ste ponovno nastavili
omejitev globine, vrednost zaokrozite
na sprednjem delu.

V primeru nove verige se sila napetosti
s¢asoma nekoliko zmanjSa. Zato morate
znova napeti verigo po 5. rezih in
najkasneje po 10. minutah Zaganja.

/\ OPOZORILO!

Nove verige nikoli ne namestite
na obrabljeni pogonski zobnik ali
poskodovan oz. obrabljen zagin
list. V nasprotnem primeru veriga
lahko skoc€i nazaj ali se zlomi,
kar lahko povzroci hujso telesno
poskodbo.

1. Pri rokovanju z verigo ali zaginim
listom nosite zasCitne rokavice.

2. lzklopite izdelek in odstranite
akumulator [12).

3. Odstranite pokrov zobnika veriznika
[7], verigo zage [10] in Zagin list [9].

4. Preverite stopnjo obrabe zaginega
lista[9].

5. Odstranite zarobke in poravnajte
povrsine vodila s plosko pilo.

6. Vgradite drog verige @, verigo
in pokrov zobnika veriznika | 7 | ter
privijte verizno zago.

/\ OPOZORILO!

Pri opravilih, ki vklju€ujejo verigo
zage ali drog rezila, si nadenite
rokavice, odporne proti praskam.

Drog rezila @ je treba redno zasukati

po pribl. 10 delovnih urah. Le tako boste

namrec€ zagotovili enakomerno obrabo.

1. Izklopite izdelek in odstranite
akumulator [12].

2. Odstranite pokrov veriznika ,
verigo zage [10] in drog rezila[9].

3. Zasukajte drog rezila glede na
vodoravno os in namestite drog rezila
ter verigo, kot je opisano v razdelku
»Namestitev verige Zage in droga
rezila«. Pri tem bodite pozorni na
pravilno smer vrtenja verige zage.

Zdruzljive nadomestne dele za to
napravo lahko kupite na spletnem mestu
www.Optimex-Shop.com. Pri narocilu
boste potrebovali Stevilko narodila.
Narocila je mogoCe oddati in obdelati
samo na spletu. Ce niste prepri¢ani, kje
lahko kupite zdruZljive dele, se obrnite
na sluzbo za pomo¢ strankam Lidl.

Polozaj Opis St. narodila

9 Drog rezila 491516049999
(vodilo)

10 Veriga 7age 494216029999

11 Ohigje rezila 494216039999
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Naprava je zdruzljiva z vsemi baterijami
»X 20 V TEAM«. Za optimalno delovanje
priporo¢amo uporabo naslednjega
baterijskega sklopa:

Akumulator Parkside 20V
PAP 20 B1 2 Ah 5 celic
PAP 20 B3 4 Ah 10 celic

Stranke lahko v Lidlovi spletni trgovini
narocijo nadomestne baterije in
polnilnike za naslednje drzave:

Nemcija (lidl.de), Francija (lidl.fr),
Belgija (lidl.be), Ceska republika (lidl.
cz), Nizozemska (lidl.nl), Poljska (lidl.pl),
Slovaska (lidl.sk), Spanija (lidl.es)

Stranke iz vseh drugih drzav lahko
naroc¢ajo na www.optimex-shop.com.

Pri nadaljnji prodaji ali posredovanju
izdelka drugim je treba novemu lastniku
priloZiti vse elemente, ki so del izdelka.

® Shranjevanje
Pred shranjevanjem ocistite orodje.
Namestite S€itnik zage
Napravo hranite na suhem mestu
izven dosega otrok.

@® Odstranjevanje

EmbalaZa je narejena iz okolju primernih
materialov, Ki jih lahko oddate za
recikliranje na lokalnih zbirali$¢ih
odpadkov.

N Upostevajte oznake embalaznih
&%) materialov za logevanje
a odpadkov, ki so oznacene s
kraticami (a) in Stevilkami (b)
Z naslednjim pomenom: 1-7:
umetne mas /20-22: papir in
karton / 80-98: vezni materiali.
¢ O moznostih odstranjevanja
ﬁ" odsluzenega izdelka se lahko
pozanimate pri svoji obginski ali
mestni upravi.
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Ko je vas izdelek dotrajan,

ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske
odpadke, temve¢ ga oddajte na
ustreznem zbirali§€u tovrstnih
odpadkov. O zbirnih mestih in
njihovih delovnih €asih se lahko
pozanimate pri svoji pristojni
ob¢inski upravi.

Pokvarjene ali iztroSene

baterije / akumulatorije je treba reciklirati.
Baterije / akumulatorje in / ali izdelek
vrnite na ponujenih zbirnih mestih.
Ef napacnega odstranjevanja
baterij / akumulatorjev!

Pred odstranjevanjem odstranite baterije /
akumulatorske baterije iz izdelka.

12

Skoda na okolju zaradi

Baterij / akumulatorjev ni dovoljeno
odstraniti skupaj z gospodinjskimi
odpadki. Vsebujejo lahko strupene tezke
kovine in so podvrzene dolo¢bam za
ravnanje z nevarnimi odpadki. Kemicni
simboli tezkih kovin so nasledniji:

Cd = kadmij, Hg = zivo srebro,

Pb = svinec. Zato iztro$ene baterije /
akumulatorje oddajte na komunalnem
zbirnem mestu.

® Garancija

Za zagotavljanje hitre obdelave vase
zadeve sledite naslednjim napotkom:

Za vse poizvedbe imejte pripravljeni
potrdilo o nakupu in Stevilko izdelka (IAN
494216_2504) kot dokazilo o nakupu.

Stevilka izdelka je navedena na tipski
plos¢ici na izdelku, gravuri na izdelku,
naslovnem listu vasih navodil (spodaj
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodniji
strani izdelka.



Ce pride do napak v delovanju ali drugih
pomanjkljivosti, se najprej obrnite na
spodaj navedeni servisni oddelek po
telefonu ali e-posti.

Izdelek, ki je oznaCen za pokvarjenega,
lahko nato s prilozitvijo racuna (potrdila o
nakupu) ter z navedbo pomanijkljivosti in
kdaj je do nje prislo brezpla¢no posljete
na navedeni servisni naslov.

Na strani parkside-diy.com lahko
preberete in prenesete ta priro¢nik in

Se veliko drugih. S to kodo QR prispete
neposredno na stran parkside-diy.

com. Izberite svojo drzavo in prek
iskalne maske poiSc¢ite navodila za
uporabo. Z vnosom Stevilke izdelka (IAN)
494216_2504 prispete do navodil za
uporabo tega izdelka.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

GD  Servis Slovenija
Tel.: 080081400
Kontaktni obrazec na
parkside-diy.com
IAN 494216_2504

A.A.A Srbska oznaka o skladnosti
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Pooblasceni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska Stevilka: 080 080917

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrape 1,

74167 Neckarsulm, Nemc¢ija jam&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in
okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek
zamenijali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izro€itve blaga. Datum
izroCitve blaga je razviden iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v
garancijskem listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potrosnik najprej
zahteva odpravo napak. O napaki mora potrosnik obvestiti proizvajalca
ali pooblasceni servis (kontaktna Stevilka in elektronski naslov navedena
zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan ob uveljavljanju zahtevka
predloziti garancijski list in radun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu
izroCitve blaga. Svetujemo vam, da pred tem natancno preberete navodila o
sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali
pooblaséeni servis prejel zahtevo za odpravo napake. Ce napake v tem
roku niso odpravljene, mora proizvajalec potrosSniku brezplaéno zamenjati
blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave
in kompleksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je
potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave podaljSa za najkrajsSi ¢as, ki
je potreben za dokon¢anje popravila, vendar najve¢ za 15 dni. O Stevilu dni
podaljSanega roka in razlogih za podalj$anje mora biti potro$nik obvescen
pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj$anja v roku 45 dni blago ni
popravljeno ali blago ni zamenjano z novim, lahko potro$nik od proizvajalca
zahteva vracilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine.
Sorazmerno znizanje kupnine je sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki
ga je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo
skladno.
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko
potroSnik ob predlozitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vracilo
plac¢anega zneska.

Proizvajalec oziroma pooblasc¢eni servis lahko potro$niku za ¢as popravila
blaga, za katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezpla¢no
uporabo podobnega blaga. Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi
nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potrosnik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je
zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrSitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije
proizvajalec.

V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se
potroSniku izda nov garancijski list.

V primeru, da proizvod popravlja nepooblaséeni servis ali nepooblasé¢ena
oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari
same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajal€eve oziroma prodajalceve sfere.
Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni drzal priloZenih
navodil za sestavo in uporabo izdelka ali €e je izdelek kakorkoli spremenjen
ali nepravilno vzdrzevan.

Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrZzevanje blaga,
nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega
roka,

Obrabni deli oz. potroSni material so izvzeti iz garancije.

Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo
blago za katerega velja garancija se nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih
(garancijski list, racun).

Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje zakonske pravice potrosnika, da zoper
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja jamcevalne
zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1,
SI-1218 Komenda

S| 77



@ Izjava EU o skladnosti

| 1ZJAVA EU O SKLADNOSTI (st. 494216_2504)

IAN: 494216_2504
Identifikacija izdelka: "PARKSIDE" 20V Akumulatorski rezalnik lesa
Stevilka modela: HG13591

Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:
Direktiva 2006/42/ES
Direktiva 2000/14/ES
Direktiva 2014/30/EU
Direktiva 2011/65/EU z vsemi povezanimi spremembami

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehni¢ne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki
je navedena v izjavi:

St. / Deli

Direktiva 2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2011
0 omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi:

[3t. / Deli

[EN IEC 63000:2018 |

Dodatne informacije:
[3t. / Deli |
[EN 150 12100:2010 |

i / ime in naslov priglaSenega organa, kadar pride v po3tev: point 6 Part B Annex Il
Regulatlon (EU) 2024/1208: EN 62841-4-1:2020, Annex |, TUV SUD Germany

Izmerjena raven zvoéne modi na opremi, ki predstavlja ta tip: 85 dB(A)

Zajaméena raven zvoéne modi za to opremo: 87 dB(A)

Priglaseni organ (TUV SUD Germany, No.0123) je izvedel EU-pregled tipa (modul B) ter izdal certifikat o EU-pregledu
tipa (M6A 065194 7615 Rev. 00).

Tehniéno dokumentacijo hrani: OWIM GmbH & Co.KG
Podpisano za in vimenu:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Nemdija

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuno proizvajalec.

Prevod izvirne izjave o skladnosti

Neckarsulm 19.082025 PPet - ﬁu\&/ {Zﬁ/

Kraj Datum ppa stefhn Haensel pa Dr. ,Pl(orsten Maier
Prokurist Prokurist

Sl

3
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Seznam pouzitych piktogramu
V tomto navodu k pouziti, na obalu a na vyrobnim stitku jsou uvedena nasleduijici

)

L]

upozornéni:

Prectéte si navod k pouziti!

Pouzivejte ochranu sluchu!

Pouzivejte ochranu oci!

NEBEZPECi! Tento symbol
v kombinaci se signalnim
slovem ,Nebezpedi“ oznacuje
vysoce rizikové nebezpedi,
které, pokud mu nebude
zabranéno, mize mit za
nasledek smrt nebo vazné
zranéni.

Pfed vyménou nastavcl,
Cisténim a kdyz jej
nepouzivate, vypnéte
vyrobek a odpojte jej od sité.

Nevystavujte desti

>

VAROVANI! Tento symbol

v kombinaci se signalnim
slovem ,Varovani“ oznacuje
riziko se stfednim rizikem,
které, pokud se mu nezabrani,
mdze mit za nasledek smrt
nebo vazné zranéni.

Stfidavy proud/napéti

Stejnosmérny proud/napéti

UPOZORNEN:I! Tento symbol

v kombinaci se signalnim 177% Délka fetézove listy
slovem ,Upozornéni*
A oznacuje nebezpedi s nizkym e\' Oteviit
rizikem, které, pokud se
mu nezabrani, mlze vést
k lehkému nebo stredné b~ Zaviit
tézkému zranéni.
Mazani fetézu pily e, SMer pohybu piloveho

fetézu.

e

Smér pohybu pilového retézu.

Znacka CE oznacuje shodu
s prislusnymi smeérnicemi EU
platnymi pro tento vyrobek.

Bezpecnostni informace
Navod k pouziti

&

Retézovou pilu pouZivejte
vzdy obouru¢né

P>

Dejte si pozor na zpétny raz
rfetézové pily a vyhnéte se
kontaktu s hrotem listy
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20 V AKU RETEZOVA PILA

® Uvod

Blahoprejeme Vam ke koupi nového
vyrobku. Rozhodli jste se pro kvalitni
produkt. Navod k obsluze je soucasti
tohoto vyrobku. Obsahuje dUlezité
pokyny pro bezpecnost, pouziti a
likvidaci. Pfed pouzitim vyrobku se
seznamte se v§emi pokyny k obsluze

a bezpecénostnimi pokyny. Pouzivejte
vyrobek jen popsanym zplsobem a na
uvedenych mistech. Pfi pfedani vyrobku
treti osobé predejte i vSechny podklady.

Akumulatorova fezacka na drevo je
uréena pouze k fezani dreva. Tato
fezaCka dreva neni vhodna ke kaceni
stromU. Vyrobek neni uréen pro Zadné
jiné typy aplikaci (napf. fezani zdiva,
plastd nebo potravin). PouZivani fezacky
na dfevo k jinym pracim, nez pro které
je uréena, mize vést k vaznému zranéni
uzivatele nebo jinych osob.

Akumulatorovou fezacku na drevo

smi pouzivat pouze jedna osoba, a to

k Fezani dfeva. Rezacka na drevo se
musi drzet pravou rukou na rukojeti

a levou rukou na povrchu rukojeti.

Pred pouzitim fezacky na drevo si musi
uzivatel precist vSechny informace

a pokyny uvedené v navodu k pouziti

a porozumét jim. Uzivatel musi pouzivat
vhodné osobni ochranné prostredky
(OOP). Rezackou na dievo Ize fezat
pouze dievo. Materialy jako plast,
kamen, kov nebo dfevo obsahuijici cizi
télesa (napf. hfebiky nebo Srouby) se
nesmi zpracovavat!
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Jakeékoli jiné pouziti nebo uprava
vyrobku jsou povazovany za nespravné
pouziti s moznym nasledkem smrti,
zivotu nebezpecného zranéni a vécnych
Skod. Vyrobce neruci za Skody
zplsobené nespravnym pouzitim.

Tento vyrobek je ur€en pro domaci
pouziti a podobné aplikace. Vyrobek
neni vhodny pro komer¢ni pouZziti.

Vyrobek je ur€en pro pouziti dosp&lymi
osobami. Dospivajici osoby starsi 16

let mohou vyrobek pouzivat pouze pod
dohledem. Provozovatel nebo uzivatel je
odpovédny za nehody nebo Skody jinych
0sob nebo jejich majetku.

Vyrobek je soucasti frady X 20V TEAM

a Ize jej provozovat pomoci akumulatord
fady X 20V TEAM. Akumulatory Ize
nabijet pouze pomoci nabijec¢ek ze série
X 20V TEAM.

/\ VAROVANI!

Vyrobek ani obal nejsou hrackami
pro déti! Déti si nesmi hrat

s plastovym sackem ani s malymi
dily! Hrozi nebezpeci uskrceni

a uduseni!

1x Aku retézova pila

1x Retézova lista (vodici lista) (jiz
namontovana)

1x Pilovy fetéz (jiz namontovany)

1x Ochranny plast pilové listy

1x Olejova lahvi¢ka s 50 ml bio oleje na
fetézy (Cislo modelu: HG10050)

1x Navod k pouziti

1x Néhradni retéz



[1] Predni ochrana ruky
[2] Uchopova oblast
| 3| Pojistka spinace
[4] Hiavni vypinag

|5 | Rukojet

|6 | Zadni ochrana ruky
|7 | Kryt fetézového kola

18| Montazni Sroub

[9] Cepelovi ligta (vodici lista)
[9d] Napinaci kolik fetézu

10] Pilovy Fetéz

1| Pouzdro ¢epele

r. B/C

Akumulator*

Tlagitko (Urover nabiti)

LED urovné nabiti (Cervena/oranzova/
zelend)

Tlagitko pro uvolnéni akumulatoru
NabijeCka akumulatoru
(rychlonabije¢ka akumulatoru)*
LED kontrolka nabijeni — ervena
LED kontrolka nabijeni — zelena
Napajeci kabel se zastr¢kou

R Ea EFF2

* Akumulator a nabije€ka nejsou
soucasti dodavky.

20 V Aku Fetézova pila
PAGHS 20-Li C4

Jmenovité vstupni

napéti 20V=——=
Trida ochrany IPX0
Ret&zova lista:

Hangzhou

Fangcheng Tools
Manufacture Co.,
Ltd.

Retéz: Hangzhou
Fangcheng Tools
Manufacture Co.,
Ltd.

DS150-31-43P-ML

030.043.31

Rozte fetézu 0.30" (7,62 mm)

Sitka fetézu 1,1 mm

Zuby fetézového

kola 7

Délka fetézové listy

cca. 177 mm

Délka rfezani 150 mm

Doporuc¢ené mazivo 21820 Divinol Bio-
Kettenol R

Max. rychlost Fetézu 8 m/s
Cista hmotnost

stroje bez pilového
retézu, listy, krytu
pilového kotouce,
akumulatoru

a volitelného

pfislusenstvi 1,15 kg

Pojistka spinace
Pro zapnuti vyrobku je nutné uvolnit
zablokovani spinace.

Hlavni vypina¢ s bezpeénostni
retézovou brzdou

Po uvolnéni hlavniho vypinace se
vyrobek okamzité vypne.

Rukojet se zadni ochranou ruky
Chrani ruku pred vétvemi v pfipadé
odskoceni béhem prichodu fetézu.

Retéz pily s malym odpruzenim
Pomaha vam zachytit odpruzeni pomoci
specialné vyvinutych fidicich systémd.

Doporucéena okolni teplota

Teplota max. 50 °C
Proces nabijeni 4-40 °C
Provoz -20-50 °C
Skladovani 0-45°C
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Hodnota emise hluku

Namérené hodnoty byly stanoveny

v souladu s EN 62841. Urover hluku
elektrického naradi A je obvykle nasledujici:
Hladina akustického tlaku Lpy 76,8 dB
Neurcitost Kea 3
Namérena hladina

akustického vykonu Lwa:

zaruéena 87 dB
mérena 84,8 dB
Neurcitost Kya 2,41 dB

Hodnota emise vibraci
Celkové hodnoty vibraci (soucet tfiosych
vektor(l) stanovené podle EN 62841:

Hodnota vibraci (an) 2,793 m/s?

/\ VAROVANI!

Pouzivejte ochranu sluchu!

Emise vibraci a hluku pfi pouzivani
elektrického naradi se mohou

liSit od deklarovanych hodnot

v zavislosti na zpUsobu, jakym je
naradi pouzivano, zejména na tom,
jaky druh obrobku je zpracovavan.
Je nutné urcit bezpeénostni
opatfeni na ochranu obsluhy, ktera
jsou zalozena na odhadu expozice
ve skute¢nych podminkach pouziti
(s prihlédnutim ke vS§em ¢astem
provozniho cyklu, jako jsou doby,
kdy je nastroj vypnuty a kdy bézi
necinné kromé doby spousténi).

POZNAMKA

Deklarovana celkova hodnota
vibraci a deklarovana hodnota
emise hluku byly méreny v souladu
se standardni zkuSebni metodou

a lze je pouzit pro porovnani
jednoho nastroje s druhym.
Deklarovana celkova hodnota
vibraci a deklarovana hodnota
emise hluku mlze byt také pouzita
pro pfedbézné posouzeni expozice.
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VSeobecné
bezpecnostni

pokyny

A

/\ VAROVAN:I!

Prectéte si vSechna bezpecénostni
varovani, pokyny, ilustrace

a specifikace dodavané s timto
elektrickym naradim. Nedodrzeni
v§ech nize uvedenych pokynl mize
mit za nasledek Uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazné zranéni.

Uschovejte vSechna varovani

a pokyny pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi“ ve varovanich
se vztahuje k elektrickému naradi
napajenému ze sité (s napajecim
kabelem) nebo naradi napajenému
akumulatorem (bez napajeciho kabelu).

Bezpecnost pracovniho prostoru
Udrzujte pracovni prostor Cisty
a dobre osvétleny. Neporadek nebo
tmavé prostory vedou k nehodam.
Nepracuijte s elektrickym naradim
ve vybusném prostredi, napfiklad
v pritomnosti hoflavych kapalin,
plynt nebo prachu. Elektrické
naradi vytvari jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.
Pfi praci s elektrickym naradim
drzte déti a prihlizejici osoby mimo
dosah. Rozptylovani mdze zplsobit
ztratu kontroly.

Elektricka bezpeénost
Zastrcky elektrického naradi musi
odpovidat zasuvce. Nikdy zastréku
zadnym zplGsobem neupravuijte.
S uzemnénym elektrickym naradim
nepouzivejte zadné adaptérové



zastrcky. Neupravené zastréky

a odpovidajici zasuvky snizi riziko
urazu elektrickym proudem.
Vyvarujte se télesného kontaktu
s uzemnénymi povrchy, jako

jsou potrubi, radiatory, sporaky

a chladnicky. Pokud je vaSe télo
uzemnéno, existuje zvysené riziko
Urazu elektrickym proudem.
Nevystavujte elektrické naradi
desti nebo mokru. Voda vnikajici
do elektrického naradi zvySuje riziko
urazu elektrickym proudem.

Kabel pouzivejte spravnym
zpusobem. Nikdy nepouzivejte
kabel k prenaseni, tahani nebo
odpojovani elektrického naradi.
Udrzujte kabel mimo dosah

tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych éasti. PoSkozené nebo
zamotané kabely zvysuji riziko Urazu
elektrickym proudem.

P#i praci s elektrickym naradim
venku pouzivejte prodluzovaci

kabel vhodny pro venkovni pouziti.

Pouziti kabelu vhodného pro
venkovni pouziti snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud je provoz elektrického
naradi ve vlhkém prostiedi
nevyhnutelny, pouzijte zdroj
chranény proudovym chranicem
(RCD). Pouziti RCD snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpeénost

Zlstaiite ve stiehu, sledujte, co
délate, a pfi praci s elektrickym
naradim pouzivejte zdravy rozum.
Nepouzivejte elektrické naradi,
jste-li unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéki. Chvilka
nepozornosti pfi praci s elektrickym
naradim muze zpUsobit vazné
zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné
prostredky. Vzdy pouzivejte
ochranu o¢i. Ochranné prostredky,
jako je protiprachova maska,
protiskluzova bezpecnostni obuv,
ochranna pfilba nebo ochrana sluchu
pouZivané ve vhodnych podminkach,
omezi zranéni osob.

Zabrante neiumysinému spusténi.
Pred pfipojenim ke zdroji napajeni
a/nebo akumulatoru, zvednutim
nebo prenasenim naradi se
ujistéte, ze je hlavni vypinaé

v poloze vypnuto. Pfenaseni
elektrického naradi s prstem na
vypinaci nebo pfipojeni elektrického
naradi, které ma vypinac zapnuty,
mUze vést k Grazim.

Pred zapnutim elektrického naradi
odstrante vesSkeré sefizovaci klice.
Kli¢ ponechany pfipevnény k rotujici
Gésti elektrického naradi mize
zpUsobit zranéni.

Neunahlete se. Vzdy udrzujte
spravny postoj a rovnovahu.

To umozniuje lepsi kontrolu

nad elektrickym naradim

v neoCekavanych situacich.

Spravné se oblec¢te. Nenoste volné
obleceni nebo Sperky. Udrzujte vase
vlasy, odév a rukavice mimo dosah
pohyblivych éasti. Volné obleceni,
Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny pohyblivymi ¢astmi.
Pokud jsou k dispozici zafizeni
pro pfipojeni zarizeni k odsavani

a sbéru prachu, ujistéte se, ze jsou
pFipojena a spravné pouzivana.
Pouziti sbérace prachu mize snizit
nebezpeci souvisejici s prachem.
Nedovolte, aby vam znalost
ziskana ¢astym pouzivanim

naradi umoznila ignorovat zasady
bezpeéného pouzivani naradi.
Neopatrné jednani mize zpUsobit
vazné zranéni béhem zlomku
sekundy.
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Pouzivani elektrického naradi a péce
0 néj

Netlacte na elektrické naradi
nasilim. Pouzivejte spravné
elektrické naradi vhodné

pro vas ucel pouziti. Spravné
elektrické naradi zvladne praci 1épe
a bezpecnéji pfi rychlosti, pro kterou
bylo navrzeno.

Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud jej nelze zapnout a vypnout
vypinacdem. Jakékoli elektrické
naradi, které nelze ovladat
vypinaem, je nebezpecné a musi
byt opraveno.

Pfed sefizovanim, vyménou
prislusenstvi nebo pred ulozenim
elektrického naradi vytahnéte
zastréku ze zasuvky a/nebo
vyjméte z naradi akumulator.
Takova preventivni bezpecénostni
opatreni snizuji riziko nahodného
spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi
skladujte mimo dosah déti

a nedovolte osobam, které nejsou
obeznameny s elektrickym
naradim nebo s témito pokyny, aby
s elektrickym naradim pracovaly.
Elektrické naradi je v rukou
neskolenych uzivatell nebezpecné.
Udrzujte elektrické naradi

a prislusenstvi v dobrém stavu.
Zkontrolujte, zda nejsou pohyblivé
¢asti vychyleny nebo zablokovany,
zda nejsou nékteré casti ziomené
a zda nejsou jiné podminky,

které by mohly ovlivnit provoz
elektrického naradi. Nechte
elektrické naradi pred pouzitim
opravit, je-li poSkozeno. Mnoho
nehod je zplsobeno Spatné
udrzovanym elektrickym naradim.
Rezné nastroje udrzujte ostré

a Gisté. Radné udrzované fezné
nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méne zasekavaji a snaze se ovladaji.
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Pouzivejte elektrické naradi,
prislusenstvi, nasadce atd.

v souladu s témito pokyny,

s ohledem na pracovni podminky
a praci, kterou budete provadét.
Pouziti elektrického naradi k jinym
nez ur¢enym ¢innostem mize vést
k nebezpecné situaci.

Udrzujte rukojeti a tchopové
plochy suché, Cisté a bez oleje

a mastnoty. Kluzké rukojeti

a uchopové plochy neumozniuiji
bezpe&nou manipulaci a ovladani
nastroje v neoCekavanych situacich.

Pouzivani akumulatorového naradi
a péce o néj

Nabijejte pouze nabijec¢kou
specifikovanou vyrobcem.
NabijeCka, ktera je vhodna pro jeden
typ akumulatoru mize pfi pouZiti

s jinym akumulatorem zpUsobit
pozar.

Pouzivejte elektrické naradi
pouze se specialné uréenymi
akumulatory. Pouziti jinych
akumulatorl mGze zpUlsobit zranéni
a pozar.

Pokud akumulator nepouzivate,
uchovavejte jej mimo dosah jinych
kovovych piedméti, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice,
hrebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové predméty, které mohou
zpuUsobit propojeni kontaktd.
Zkratovani svorek akumulatoru mdze
zpUsobit popaleniny nebo poZzar.

V nevhodnych podminkach mtize
z akumulatoru unikat kapalina;
vyhnéte se kontaktu. Pokud

dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou.
Pokud se kapalina dostane do o¢i,
vyhledejte navic Iékaiskou pomoc.
Kapalina vytékajici z akumulatoru
muUze zpUsobit podrazdéni nebo
popaleniny.



Nepouzivejte akumulator, ktery
je poSkozeny nebo upraveny

pro urcité naradi. Poskozené
nebo upravené akumulatory maji
nepredvidatelné chovani vedouci

k pozaru, vybuchu nebo zranéni.
Nevystavujte akumulator ani
naradi ohni nebo nadmérnym
teplotam. Vystaveni ohni nebo
teplotam nad 130 °C mUze zpUsobit
vybuch.

Dodrzujte vSechny pokyny pro
nabijeni a nenabijejte akumulator
ani naradi mimo uvedeny teplotni
rozsah. Nespravné nabijeni

nebo nabijeni pfi teplotach mimo
stanoveny rozsah mize poskodit
akumulator a zvysit riziko pozaru.

Servis

Nechte vase elektrické naradi
opravit kvalifikovanou osobou,
ktera bude pouzivat pouze
identické nahradni dily. Tim zajistite
zachovani bezpec¢nosti elektrického
naradi.

Poskozené akumulatory nikdy
neopravujte. Opravu akumulatoru
smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovany servis.

Udrzujte vSechny casti téla

v dostate¢né vzdalenosti od
retézu pily, kdyz je retézova

pila v provozu. Pied spusténim
retézové pily se ujistéte, ze se
retéz pily niceho nedotyka. Chvilka
nepozornosti pfi praci s fetézovou
pilou mlze zpUsobit zamotani
vaseho odévu nebo téla do fetézu
pily.

Vzdy drzte retézovou pilu pravou
rukou za zadni rukojet a levou
rukou za predni rukojet. Drzeni
fetézové pily v obracené konfiguraci
rukou zvysuje riziko zranéni osob

a nesmi se nikdy provadét.
Pouzivejte ochranné bryle

a ochranu sluchu. Doporu¢ujeme
dalSi ochranné vybaveni pro hlavu,
ruce, nohy a chodidla. Adekvatni
ochranny odév snizi zranéni osob
odletujicimi ulomky nebo nahodnym
kontaktem s retézem pily.
Neprovozujte fetézovou pilu na
stromé. Provoz fetézové pily na
stromé miZe vést ke zranéni osob.
Vzdy udrzujte spravny postoj

a pouzivejte retézovou pilu pouze
tehdy, kdyz stojite na pevném,
bezpeéném a rovhém povrchu.
Kluzké nebo nestabilni povrchy,
jako jsou Zebfiky, mohou zpUsobit
ztratu rovnovahy nebo kontroly nad
fetézovou pilou.

P¥i fezani vétve, ktera je napnuta,
davejte pozor na odpruzeni. Kdyz
se napéti v drevénych viaknech
uvolni, odpruzena vétev mlze
zasahnout obsluhu a/nebo vymknout
fetézovou pilu z kontroly.

P¥i Fezani kfovi a stromki budte
mimoradné opatrni. Stihly material
mUze zachytit fetéz pily a mlze
Slehnout smérem k vam nebo vas
vyvést z rovnovahy.

Noste fetézovou pilu za predni
rukojet s vypnutou retézovou pilou
a smérem od téla. Pri prepravé
nebo skladovani retézové pily vzdy
nasadte kryt vodici liSty. Spravna
manipulace s fetézovou pilou snizi
pravdépodobnost nahodného
kontaktu s pohybujicim se fetézem

pily.
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Dodrzujte pokyny pro mazani,
napinani fetézu a vyménu
prislusenstvi. Nespravné napnuty
nebo namazany fetéz se mlze
pretrhnout nebo zvysit moznost
zpétného razu.

Udrzujte rukojeti suché, cisté

a bez oleje a mastnoty. Mastné,
zaolejované rukojeti jsou kluzké

a zpUsobuji ztratu kontroly.

Rezte pouze dievo. Nepouzivejte
fetézovou pilu k uéelim, pro

které neni uréena. Napriklad:
nepouzivejte fretézovou pilu

k Fezani plastd, zdiva nebo
nedfevénych stavebnich materiald.
Pouziti fetézové pily pro jiné ¢innosti,
nez je zamysleno, mizZe vést

k nebezpec¢né situaci.

Elektrické naradi drzte pouze za
izolované rukojeti, protoze retéz
pily by se mohl dostat do kontaktu
se skrytymi vodiéi. Retézy pily,
které se dostanou do kontaktu

s ,zivym*“ vodiéem, mohou zpUsobit,
ze nechranéné kovové casti
elektrického naradi budou ,,zivé“

a obsluha by mohla byt zasazena
elektrickym proudem.

Tato Fetézova pila neni vhodna pro
kaceni stromi. Pouzivani motorové
pily pro jiné prace, nez pro které je
uréena, muze vést k vaznému zranéni
uzivatele nebo jinych osob.

PrFi odstranovani zaseknutého
materialu, skladovani nebo servisu
retézové pily dodrzujte vSechny
pokyny. Ujistéte se, Ze je vypinaé¢
vypnuty a akumulator vyjmuty.
Neocekavané spusténi retézové

pily pfi odstranovani zaseknutého
materidlu nebo servisu mlze vést

k vdznému zranéni osob.
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Ke zpétnému razu mdze dojit, kdyz se
predni ¢ast nebo Spictka vodici listy
dotkne predmétu, nebo kdyz se dfevo
sevre a retéz pily uvizne v fezu.
Kontakt $pi¢ky mudze v nékterych
pfipadech zpUsobit nahlou zpétnou
reakci, vyhozeni vodici liSty nahoru
a smérem k obsluze.
Sevreni pilového fetézu podél horni
¢asti vodici listy mdZe vodici li$tu rychle
zatlacit zpét k obsluze.
Kazda z téchto reakci mlze zpUsobit
ztratu kontroly nad pilou, coz mize
mit za nasledek vazné zranéni osob.
Nespoléhejte vyhradné na bezpeénostni
zafizeni zabudovana ve vasi pile.
Jako uZzivatel fetézové pily byste méli
podniknout nékolik krokd, abyste
zabranili nehodam nebo zranénim pfi
fezani.
Zpétny raz je disledkem nespravného
pouziti nastroje a/nebo nespravnych
provoznich postupl nebo podminek
a lze mu zabranit pfijetim vhodnych
opatreni, jak je uvedeno nize:
Udrzujte pevny uchop tak, ze
palce a prsty obepinaji rukojeti
retézové pily, s obéma rukama na
pile a umistéte vase télo a pazi
tak, abyste odolali silam zpétného
razu. Sily zpétného razu mohou byt
fizeny operatorem, pokud jsou pfijata
pFisluna opatieni. Retézovou pilu
nepoustéjte.
Nenaklanéjte se a nefezte nad
vySkou ramen. To pomaha zabranit
nechténému kontaktu Spicky
a umoznuije lepsi kontrolu nad
fetézovou pilou v neocekavanych
situacich.
Pouzivejte pouze nahradni listy
a fetézy specifikované vyrobcem.
Nespravné nahradni listy a fetézy
mohou zpUsobit pretrzeni fetézu a/
nebo zpétny raz.



Dodrzujte pokyny vyrobce pro
ostreni a udrzbu rfetézu pily. Snizeni
vy$ky hloubkového dorazu mdze vést
ke zvySenému zpétnému razu.

Peclivé dodrzujte pokyny pro udrzbu,
ovladani a servis uvedené v tomto
navodu. Poskozena ochranna
zafizeni a dily musi byt opraveny
nebo vyménény, pokud neni v tomto
navodu uvedeno jinak.
Doporucujeme, aby si prvni uzivatel
alesponi nacvicil fezani polen na
pilovém kmeni nebo ramu.

P¥i fezani na svazich vzdy stljte

v oblasti nad kmenem. Chcete-li mit
pfi fezani naprostou kontrolu, snizte
na konci fezu tlak, aniz byste uvolnili
sevreni rukojeti fezacky dreva.
Ujistéte se, Ze se rfetéz pily nedotyka
zemé. Po dokonceni fezu pockeijte,
az se rezaCka dreva zastavi, a teprve
poté ji vyjmeéte. Pred prestupem mezi
stromy vzdy vypnéte motor fezacky
dreva.

Ze stromu je nutné odstranit
necistoty, kameny, uvolnénou kdru,
hfebiky, sponky a draty.
Nepouzivejte zadné prisluSenstvi,
které neni doporucéeno spole¢nosti
PARKSIDE. To miZe mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem nebo
pozar.

Pro snizeni dopadu emisi hluku a vibraci
omezte dobu provozu, pouziveijte
provozni rezimy s nizkymi vibracemi
a hlukem a noste osobni ochranné
pomucky.
Pro snizeni rizika vystaveni vibracim
a hluku vezméte v Uvahu nasleduijici
body:
Pouzivejte vyrobek pouze v souladu
s jeho konstrukci a témito pokyny.

Zajistéte, aby byl vyrobek v dobrém
stavu a dobre udrzovany.

Pouzivejte pro dany vyrobek spravné
prisluSenstvi a ujistéte se, ze je

v dobrém stavu.

Drzte pevné rukojeti/uchopovaci
povrch.

Udrzujte tento vyrobek v souladu

s témito pokyny a dobfe promazany
(pokud je to vhodné).

Rozvrhnéte si praci tak, aby bylo
pouziti naradi s vysokymi vibracemi
rozlozeno do del$iho ¢asového
obdobi.

Seznamte se s pouzivanim tohoto

vyrobku prostfednictvim tohoto navodu

k pouziti. Zapamatujte si bezpe&nostni

upozornéni a presné je dodrzujte.

PomUzete tak predchazet rizikiim

a nebezpedim.
PFi pouzivani tohoto vyrobku budte
vzdy ostraziti, abyste mohli v€as
rozpoznat a snizit rizika. Rychly
zasah mlze zabranit vaznym
zranénim a vécnym Skodam.
V pfipadé poruchy vypnéte vyrobek
a odpojte jej od sité. Pred opétovnym
uvedenim do provozu nechte
vyrobek zkontrolovat kvalifikovanym
odbornikem a v pfipadé potreby jej
nechte opravit.

| pfi spravném provozu a manipulaci
s timto vyrobkem pretrvavaji urcita
potencialni rizika. Vzhledem ke své
konstrukci a provedeni mize tento
vyrobek predstavovat nasledujici
nebezpedi:

Rezné rany

Ztrata sluchu pfi praci bez ochrany

sluchu.
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Poskozeni zdravi zplisobené
vibracemi rukou/pazi, pokud je
elektrické naradi pouzivano po delsi
dobu nebo pokud neni spravné
pouzivano a udrzovano.

/\ VAROVANI!

Tento vyrobek vytvari béhem
provozu elektromagnetické

pole! Toto pole mlze za urcitych
okolnosti rusit aktivni nebo pasivni
Iékarské implantaty! Ke snizeni
rizika vaznych nebo smrtelnych
zranéni doporucujeme, aby se
osoby s lékarskymi implantaty
pred pouzitim vyrobku poradily se
svym lékarem a vyrobcem svého
Iékarského implantatu!

® Prvni pouziti

Pro bezpecéné a spravné pouzivani
tohoto vyrobku vzdy pouzivejte vhodné
osobni ochranné prostredky.
To zahrnuje:

Ochranné bryle

Ochrana sluchu

Ochranné rukavice

Ochranna obuv

Pouzivejte ochranu hlavy

Pouzivejte pevné pracovni kalhoty

1. Otevrete obal a opatrné vyrobek
vyjméte.

2. Odstrante obalovy material, obal
a prepravni vyztuhy (pokud jsou
k dispozici).

3. Zkontrolujte, zda je dodavka
kompletni.

4. Zkontrolujte vyrobek, zda nedoslo
k poskozeni pfi prepravé.
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/\ VAROVANI!

Vyrobek ani obal nejsou hracky!
Déti si nesmi hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi
nebezpedi spolknuti a uduseni!

® Montaz

/\ VAROVAN:I!

P¥i praci s rezackou na drevo vzdy
pouzivejte ochranné rukavice

a pouzivejte pouze originalni dily.
Pred jakoukoli praci s fezackou na
drevo vyrobek vypnéte a vyjméte
akumulator [12]. Nebezpedi zranéni!

Pred pouzitim fezaCky na dfevo musite:

1.
2. Otodte montaznim $roubem

Namazat pilovy fetéz
Vlozit akumulator

/\ VAROVAN:I!

Pred kazdou udrzbou vypnéte
vyrobek a vyjméte akumulator [12]

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.

krytu fetézového kola proti sméru
hodinovych rugitek € ~, abyste
mohli sejmout kryt fetézového kola
7.

Pilovy fetéz [10| roztahnéte do smycky
tak, aby fezné hrany byly vyrovnany
ve sméru hodinovych rucicek.
Pouzijte graficky symbol na Cepelové
li§t& [9] nebo nad Fetézovym kolem
jako voditko pro vyrovnani pilového
Fetézu [10]

Smér pohybu
<: pilového fetézu.



4. Zavéste pilovy fetéz |10 na
prfevodovku vietena motoru
a udrzujte napnuti pilového Fetézu
a Gepelové listy [9].

5. Posurite ¢epelovou listu[9] o 10-15
stuprid nad vodorovnou polohu tak,
aby se spodni otvor na ¢epelové listé
[9] mohl nasadit na napinaci ¢ep
fetézu [9d], a poté posurite Eepelovou
listu [9] do vodorovné polohy
a umistéte ji do drazky krytu.

6. ZaSroubujte upeviiovaci Srouby
do otvoru se zavitem.

7. Utahnéte upeviiovaci $roub [8] krytu
fetézového kola —.

/\ POZOR

Pozor! Rezacka na dievo je
nachylna k netésnosti.

Pred vyménou pilového fetézu [10] je
nutné vydistit drazku vodici listy [9] od
necistot, protoze usazeniny necistot
mohou zpUsobit vyskoceni pilového
fetézu (10| z listy. Usazeniny mohou také
absorbovat fetézovy olej. Dlsledkem by
tedy bylo, ze by se fetézovy olej nedostal
nebo by se dostala pod spodni stranu
kolejnice jen jeho malé ¢ast a doslo by
ke snizeni mazani.

Pravidelné napinéani pilového fetézu
poskytuje uZivateli bezpe&nost

a snizuje a/nebo brani opotfebeni

a poskozeni fetézu. Pfed zahajenim
praci a v cca. 10 minutovych intervalech,
doporucujeme uzivateli zkontrolovat
napnuti fetézu a v pfipadé potreby
jej opravit. Retéz se pfi praci s pilou
zahfiva a tim se mirné roztahuje. Toto
~roztahovani“ Ize o¢ekavat zejména
u novéjsich retézca.

POZNAMKA

Neutahujte ani nevymériujte

fetéz, kdyz je horky, protoze se
po vychladnuti mirné smrstuje.

V pfipadé nedodrzeni mize dojit
k poskozeni vodici lidty [9] nebo
motoru, protoze fetéz je nyni na
¢epeli prili§ napnuty. Napnuti
fetézu a mazani retézu ma
vyznamny vliv na Zivotnost retézu.

Retéz je spravné napnuty, pokud se

na spodni strané kolejnice neprovésuje
a lze jej zcela otodit rukou v rukavici. P¥i
napnuti pilového retézu |10/ na 9 N (cca
1 kg) nesmi byt mezera mezi pilovym
fetézem [10] a vodici listou [9] vétsi nez
2 mm.

9N max.2mm

/\ VAROVANI!

Pred kazdou udrzbou vypnéte
vyrobek a vyjméte akumulator [12)

1. Povolte upeviiovaci $roub [8] krytu
Fet&zového kola [7] €~—.

2. Pruzina na napinacim ¢epu fetézu
automaticky zajistuje dostate¢né
napnuti.

3. Znovu utahnéte upevnovaci Sroub
krytu Fetézového kola |7 | &—.

POZNAMKA

Napnuti fetézu noveé retézové pily
se musi znovu nastavit po
maximalné 5 rezech.

Vlozeni akumulatoru: Vyrovnejte
akumulator (B [12)) do rukojeti a
nasunte jej dovnitf. Dbejte na jeho
zietelné zapadnuti.
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Vyjmuti akumulatoru: Stisknéte
pojistku pro uvolnéni (B [15) na

akumulatoru. Vytahnéte akumulator

(B[12) ven.

Stisknéte (=7 (B [13). Stavové LED
kontrolky Urovné nabiti akumulatoru

(B [14) se rozsviti:
LED (B Urovei nabiti
Cervend/ Maximalni

oranzova/zelena

Akumulator (B [12)) pted pouzitim
nabijte, pokud je nabity na stredni
nebo nizkou Uroven.

Kontrolky nabijeni LED (Cervena
(C[17)) a zelena (C [18)) indikuiji stav
nabijecky (C [16) a akumulatoru

Cervend/oranzova | Stredni

Cervena Nizka

/\ VAROVANI! NEBEZPECi URAZU!

VZdy odpojte nabijecku

@ akumulatoru (C [16) od sité
pred vyjmutim akumulatoru
(B [12) z nabije¢ky nebo
vlozenim akumulatoru do
nabijecky.

POZNAMKA

(B [12):
LED Stav
Cervena LED | Akumulator (B [12) se
sviti nabiji
Zelend LED | Akumulator (B e
sviti pIné nabity
Zelena Akumulator (B [12) je
a Cervena vadny
LED blika
Cervena LED | Akumulator (B [12)) je
blika prilis studeny nebo

prilis teply

Zelena LED | NabijeCka pfipravena
sviti (bez
akumulatoru)

. Vlozte akumulator (B [12)) do
nabijecky (C [16)).

Zapoijte kabel se zastrékou (C

nabijecky do elektrické zasuvky.

nabity:

. Kdy? je akumulator (B [12) pIné

Akumulator (B [12)) Ize nabijet
kdykoli, aniz by se tim zkracovala
jeho zivotnost.

Preruseni procesu nabijeni
neposkodi akumulator (B [12)).

Doba nabijeni

- Vytahnéte zastréku (C
nabijecky z elektrické zasuvky (C

[16).

- Vyjméte akumulator z nabijeCky

(Clie.

Gt nahiied 2 Ah akumulator 4 Ah akumulator

Doba nabijeni nabijecky PAP 20 B1 PAP 20 B3
Max. 2,4 A ] .
Nabijecka PLG 20 A4/C1 60 min 120 min
Max. 4,5 A ] .
Nabijecka PLG 20 A3/C3 35 min 60 min

Max. 4,5 A . .
Nabijecka PDSLG 20 A 35 min 60 min
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® Provoz

/\ VAROVANI!

Rezadku na dfevo zapinejte pouze
tehdy, kdyz jsou retézova Cepel,
pilovy fetéz a kryt fetézového kola
spravné namontovany.

Ujistéte se, Zze mate bezpecny
postoj. Pred spusténim se ujistéte,
ze se akumulatorova rezacka na
drevo nedotyka zadnych predmétd.
Nikdy nepouZzivejte vyrobek

bez predni ochrany rukou [1].
Nebezpecdi zranéni!

. Vlozte akumulator 12| do vyrobku (viz

sVlozeni/vyjmuti akumulatoru®).

2. Pred spusténim zkontrolujte stav
nabiti akumulatoru [12].

3. Drzte vyrobek pevné obéma rukama,
pravou rukou na rukojeti | 5 | a levou
rukou na rukojeti[2]. Va$ palec
a prsty musi pevné seviit rukojet [5].

/\ VAROVANI!

Nikdy nepouzivejte vyrobek jednou
rukou. Nebezpec¢i zranéni!

4. Chcete-li zafizeni zapnout, stisknéte
palcem nebo ukazovackem pojistku
spinade [3] a poté stisknéte
hlavni vypinad [4]; vyrobek pobézi
maximalni rychlosti. Uvolnéte
pojistku spinade [3].

5. Vyrobek se znovu vypne, kdyz
uvolnite hlavni vypinaé [4]. Zafizeni
nelze prepnout do nepretrzitého
provozu.

. Vypnéte vyrobek a vyjméte
akumulator [12] z vyrobku.
2. Umistéte vyrobek na rovnou plochu.

3.

&

5.

Otadejte montaZnim Sroubem
krytu fetézového kola [7] proti

sméru hodinovych rucicek, aby se
uvolnilo napnuti fetézu a sejméte kryt
fetézového kola[7].

Demontujte epelovou listu pilového
kotoude [9] a pilovy Fetéz [10]. P¥i
demontazi drzte &epelovou listu [9]
naklonénou nahoru pod uhlem cca.
45 stupnid, aby bylo mozné fetéz pily
snaze sejmout z fetézového kola.
Vyméiite Gepelovou listu [9]

a instalujte liStu a pilovy fetéz, jak je
popsano v ¢asti ,Instalace Cepelové
liSty a pilového fetézu®.

POZNAMKA

Napinani pilového retézu je
popsano v ¢asti ,Montaz“.

@® Techniky rezani

POZNAMKA

P¥i praci s naradim dodrzujte
pravidla ochrany proti hluku a dalsi
mistni predpisy. Mistni predpisy
mohou vyzadovat zkouSku
vhodnosti. Informujte se u lesni
spravy.

Ze stromu je nutné odstranit
necistoty, kameny, uvolnénou kdru,
hfebiky, sponky a draty.

Pfi fezani na svazich vzdy stdjte nad
kmenem stromu.

Chcete-li mit pfi frezani naprostou
kontrolu, sniZzte na konci fezu tlak,
aniz byste uvolnili sevieni rukojeti
fezaCky dreva. Ujistéte se, Ze se fetéz
pily nedotyka zemé. Po dokonc&eni
fezu pockejte, aZz se fezacka dreva
zastavi, a teprve potom ji vyjméte.
Pred prestupem mezi stromy vzdy
vypnéte motor fezacky dreva.
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Budete mit lepSi kontrolu nad
vyrobkem, pokud budete fezat
pomoci spodni hrany Cepelové listy
(fetéz ve sméru tahu).

Retéz pily se pfi Fezani materialu

ani po ném nesmi dotykat zemé ani
zadného predmétu.

Ujistéte se, ze se fetéz pily pfi rezani
nezasekne. Poleno se nesmi zlomit
nebo rozstipnout.

Dodrzujte také preventivni opatfeni
na ochranu proti zpétnému razu (viz
bezpecnostni pokyny).

Pfi fezani na svazich vzdy stijte

v oblasti nad kmenem. Chcete-li mit
pfi fezani naprostou kontrolu, snizte
na konci fezu tlak, aniz byste uvolnili
sevreni rukojeti fezaCky dreva.
Ujistéte se, ze se retéz pily nedotyka
zemé. Po dokonceni fezu pockeijte,
dokud se fetéz pily nezastavi,

a teprve potom pilu vyjmete. Pfed

prestupem mezi stromy vzdy vypnéte

motor fezacky dreva.

/\ VAROVANI!

Pokud se retéz pily zasekne,
nepokousejte se vyrobek vytahnout
silou. Hrozi nebezpeci urazu.
Vypnéte motor a pomoci paky
nebo klinu vyrobek uvolnéte.

Rozfezani kmene znamena fezani
pokacenych kment stromid na mensi
Casti. Ujistéte se, Ze mate bezpecCny
postoj a vyvazujte vahu téla rovnomérné
na obou chodidlech. Pokud je to mozné,
mél by byt kmen chranén a podepren
vétvemi, kladami nebo kliny.

Ujistéte se, ze se fetéz pily pfi fezani

nedotyka zemé.
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Ujistéte se, ze mate dobry postoj

a stljte nad kmenem na svazitém
terénu. Chcete-li mit pfi fezani
naprostou kontrolu, snizte na konci
fezu tlak, aniz byste uvolnili sevieni
rukojeti feza¢ky dreva. Po dokonc&eni
fezu pocCkejte, dokud se fetéz pily
nezastavi, nez pilu vyjmete. Pfed
prestupem mezi stromy vzdy vypnéte
motor fezacky dreva.

Kladu uplné profiznéte shora a na konci
fezu se ujistéte, Ze se nedotyka zemé.
Pokud mUzZete kmen stromu otogit,
profiznéte ho ze dvou trfetin. Pak kmen
otoCte a zbytek cesty profiznéte shora.

Odvétvovani je oznaceni pro odrezavani
vétvi z pokaceného stromu.

/\ VAROVAN:I!

P¥i odstrafiovani vétvi dochazi

k mnoha nehodam. Nikdy nerezte
vétve stromd, kdyz stojite na
kmeni. Pokud jsou vétve napnuté,
pamatujte na oblast odpruzeni.

Podpérné vétve odstrarite az po
dokonceni fezani.

Vétve pod napétim musi byt fezany
zdola nahoru, aby se zabranilo
vzpfi¢eni motorové pily. Pri praci na
silngjSich vétvich pouzijte stejnou
techniku, jako kdyz pilujete pokaceny
kmen.

Pracujte nalevo od kmene a co
nejblize k elektrické motorové pile.
Pokud je to mozné, hmotnost pily by
méla spocivat na kmeni.

Zmeénte polohu a odfiznéte vétve na
druhé strané kmene.

Vyénivajici vétve se odfiznou
samostatné.



® Odstraiovani problému

Problém Mozna pric¢ina
Akumulator [12] je
vybity nebo neni
vlozen

Vadny hlavni vypinaé
Vadny motor
Nespravné
namontovany pilovy
fetéz

Pilovy fetéz [10] tupy

Nedostate¢né
napnuti fetézu

Pila bézi s obtizemi, = Nedostatecné

fetéz se uvolni napnuti fetézu

Retéz se zahfiva,

vznika kour pfi fezani, P¥ili§ malo retézového

dochazi ke zméné oleje

barvy kolejnic¢ky

Zarizeni se nespusti

Slabsi fezny vykon

@ Cisténi a udrzba

/\ VAROVANI!
Udrzbu a ¢iténi provadsjte vzdy
s vypnutym motorem a vyjmutym
akumulatorem. Nebezpedi zranéni!
Veskeré opravy a udrzbu, které
nejsou popsany v tomto navodu
k obsluze, nechte provést v nasi
odborné dilné.
Pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Pfed jakoukoliv
udrzbou nebo ¢isténim nechte
vyrobek vychladnout. Hrozi
nebezpeci popaleni!
PFi manipulaci s retézem nebo
liStou pouzivejte ochranné
rukavice. Nebezpedi porezani!
Pred provadénim jakékoli udrzby
vypnéte vyrobek a vyjméte
akumulator.

Oprava chyb

Zkontrolujte Uroven nabiti.

a v pfipadé potfeby nechte provést
opravy kvalifikovanym elektrikafrem.

V pfipadé potreby nechte opravy
provést kvalifikovanym elektrikarem.

Namontujte fetéz pily spravné

Naostrete fezné zuby nebo nasadte
novy fetéz

Zkontrolujte napnuti fetézu

Zkontrolujte napnuti fetézu

Mazani fetézu

Po kazdém pouziti stroj dikladné
vydistéte. Timto zpUsobem
prodlouzite Zivotnost stroje

a zabranite nehodam.

Udrzujte rukojeti bez benzinu, oleje
nebo tuku. Pokud je to vhodné,
ocistéte rukojeti vihkym hadfikem
namocenym v mydle. K ¢isténi
nepouzivejte zadna rozpoustédia ani
benzin!

Retéz pily vydistéte po kazdém
pouziti. K tomu pouzijte Stétec nebo
utérku. K gisténi retézu nepouzivejte
zadné kapaliny. Po vycisténi retéz
lehce naolejujte olejem na fetéz.
Vycistéte ventilacni otvory a povrchy
stroje Stétcem, metlickou nebo
suchym hadfikem. K ¢&isténi
nepouzivejte zadné kapaliny.
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/\ UPOZORNENI!
Retéz pravidelné distéte
a olejujte. Retéz tak zlstane ostry
a dosahne se optimalniho vykonu
stroje. Poskozeni v disledku
nedostate¢né udrzby pilového
retézu rusi platnost zaruky. Pri
praci s rfetézem nebo s ¢epelovou
liStou vyjméte akumulator
a pouzivejte rukavice odolné proti
profiznuti.
Cepelova lista a fetéz nesmi byt
nikdy provozovany bez oleje.
Pokud se akumulatorova rezacka
na drevo pouziva s prili§ malym
mnozstvim oleje, snizuje se rezny
vykon a Zivotnost retézu pily,
protoze se fetéz rychleji otupi. Prili§
malo oleje poznate, pokud se tvori
kouf nebo méni barva cepelové

listy.
Cast stroje Akce
Komponenty Zkontrolujte,

v pfipadé potreby
vymernte
Zkontrolujte

fetézové brzdy

Retézové kolo opotrebeni, v pfipadé

potieby vymérite
Zkontrolujte olej,
v pfipadé potreby

Pilovy retéz prebruste nebo
vymeénte

Vodicf lista[3] Zkontrqlqjte, vyCistéte
a naolejujte

Vodici lista [9] Pretoste
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/\ VAROVANI!
Pred provadénim jakékoli udrzby
vypnéte vyrobek a vyjméte
akumulator.

Reté&z naolejujte po &igténi, po 10
hodinach pouzivani nebo alespor
jednou tydné, podle toho, co nastane
drive.

Pred naolejovanim musi byt Cepelova
lista, zejména zuby listy, dikladné
ocisténa. K tomuto ucelu pouzijte
rucni karta€ a suchy hadfik.
Naolejujte jednotlivé ¢lanky retézu
pomoci olejové strikacky s jehlovym
hrotem (k dostani u specializovanych
prodejcl). Naneste jednotlivé kapky
oleje na klouby a na hroty zubd
jednotlivych ¢lankd fetézu.

Pravidelné provadéjte ukony udrzby
uvedené v nasledujici tabulce. Zivotnost
pily se prodluzuje pravidelnou udrzbou
vasi motorové pily. Navic ziskate
optimalni fezny vykon a zabranite
nehodam.

Pred kazdym Po 10 hodinach
pouzitim provozu
Ano
Ano
Ano
Ano
Ano



/\ VAROVANI!

Nespravné naostreny pilovy retéz
zvySuje nebezpedi zpétného
odpruzeni! Pfi manipulaci

s fetézem nebo liStou pouzivejte
ochranné rukavice proti profiznuti.

POZNAMKA

Ostry retéz zarucuje optimalni
fezny vykon. Bez namahy projede
drfevem a zanecha velké, dlouhé
drevéné trisky. Pilovy fetéz je
tupy, pokud musite fezaci zafizeni
protlacit dfevem a drevéné trisky
jsou velmi malé. V pfipadé velmi
tupého pilového retézu nevznikaji
vlibec zadné trisky, pouze piliny.

Pilovymi ¢astmi fetézu jsou fezné
prvky, které se skladaji z fezného zubu
a hloubkového omezovaciho vystupku.
Svisla vzdalenost mezi témito dvéma
urCuje hloubku ostrosti.
Pfi ostfeni feznych zubl je tfeba dbat na
nasledujici hodnoty:

Uhel ostré hrany (30°)

Uhel fezu (85°)

Vrcholovy uhel (60°)

Hloubka ostrosti (0,65 mm)

Prdimér kulatého pilniku (4,0 mm)

/\ VAROVANI!

Odchylky od namérenych dat
geometrie fezu mohou vést ke
zvySeni sklonu odpruzeni stroje.
ZvySené nebezpeci nehody!

K stfeni fetézu jsou nutné specialni
nastroje, které zarucuiji, ze fezné hrany
jsou nabrouseny pod spravnym uhlem

a do spravné hloubky. Pro nezkuseného
uzivatele motorovych pil doporu¢ujeme
nechat pilovy fetéz naostfit u odbornika
nebo odborné dilny. Pokud jste
obeznameni s brousenim fetézu, mizete
si naradi zakoupit napfiklad u Parkside
(napt. brousek na fetéz).

1. Retéz by mél byt dobfe napnuty, aby
bylo zajisténo spravné naostreni.
2. Pro ostfeni je nutny kulaty pilnik
o praméru 4,0 mm.
/\ VAROVANI!
Jiné priiméry poskozuiji fetéz
a mohou vést k ohrozZeni pfi praci!

3. Ostrete pouze zevnitf ven. Pilnik
vedte z vnitini strany feznych zubd
na vné;jsi stranu. PFi vytahovani pilnik
zvednéte.

4. Nejprve nabruste zuby na jedné
strané. Otocte pilu a naostrete zuby
na druhé strané.

5. Retéz je opotfebovany a musi byt
vymeéneén za novy pilovy fetéz, pokud
zbyva cca. 4 mm feznych zub.

6. Po naostfeni musi mit vSechny fezné
prvky stejnou délku a Sirku.

7. Po kazdém tretim ostfeni je nutné
zkontrolovat hloubku ostrosti
(omezeni hloubky) a vySku opilovat
pomoci plochého pilniku. Omezeni
hloubky by mélo byt posunuto zpét
asi 0,65 mm od rfezného zubu. Po
snizeni omezeni hloubky jej vpredu
trochu zakulatime.

V pfipadé nového fetézu se napinaci

sila po néjaké dobé snizi. Proto musite
fetéz znovu napnout po prvnich 5 fezech
a nejpozdéji po 10 minutach fezani.
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/\ VAROVANI!

Nikdy nepfipojujte novy retéz

k opotfebovanému hnacimu
pastorku ani jej nepokladejte na
poskozenou nebo opotiebenou
liStu fetézu. Retéz by mohl
odskocit nebo prasknout, coz by
mohlo vést k vaznému zranéni.

1. PFi manipulaci s fetézem nebo listou
pouzivejte ochranné rukavice.

2. Vypnéte vyrobek a vyjméte
akumulator [12] z vyrobku.

3. Odstrafite kryt fetézového kola [7],
pilovy Fetéz [10] a listu retézu [9].

4. Zkontrolujte opotfebeni listy fetézu

5. Odstrante otfepy a vyrovnejte vodici
plochy plochym pilnikem.

6. Namontujte liStu fetézu [9], fetéz
pily [10] a kryt fet&zového kola
a napnéte fetézovou pilu.

/\ VAROVANi!

P¥i praci s fetézem nebo
s Cepelovou listou pouzivejte
rukavice odolné proti profiznuti.

Cepelovou listu @ je tfeba po cca
10 hodinach provozu pravidelné
obracet, aby bylo zajiSténo rovhomérné

opotrebeni.
1. Vypnéte vyrobek a vyjméte
akumulator [12] z vyrobku.

2. Demontujte kryt fetézového kola ,
fetéz pily [10] a &epelovou listu [9].

3. Otocte Cepelovou listu kolem
jeji vodorovné osy a nainstalujte
liStu a fetéz podle popisu v ¢asti
sInstalace pilového retézu a ¢epelové
listy“. Dbejte pfitom na spravny smér
otaceni pilového fetézul!
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Kompatibilni nahradni dily pro

toto zafizeni Ize zakoupit na www.
Optimex-Shop.com. Méjte pfipraveno
objednavaci &islo pro vasi objednavku.
Objednavky Ize zadat a zpracovat pouze
online. Pokud si nejste jisti, kde Ize
kompatibilni dily zakoupit, kontaktujte
servisni linku Lidl.

Pozice  Popis Obj. ¢&islo

9 Cepelova liSta 41516049009
(vodici lista)

10 Pilovy fetéz 494216029999

11 Pouzdro 494216039999
Cepele

Zafizeni je kompatibilni se vSemi
akumulatory ,X 20 V TEAM*. Pro
dosazeni optimalniho vykonu
doporucujeme pouzivat nize uvedené
bali¢ky akumulator(:

Parkside 20 V akumulator

PAP 20 B1 2 Ah
PAP 20 B3 4 Ah

5 ¢lanki
10 ¢&lankd

V nasledujicich zemich si mohou
zakaznici objednat kompatibilni nahradni
baterie a nabijeCky v internetovych
obchodech Lidl:

Némecko (lidl.de), Francie (lidl.fr),
Belgie (lidl.be), Ceska republika (lidl.cz),
Nizozemsko (lidl.nl), Polsko (lidl.pl),
Slovensko (lidl.sk), Spanélsko (lidl.es).

Zakaznici ze vSech ostatnich zemi
mohou objednavat na adrese
www.optimex-shop.com.

P¥i dal$im prodeji nebo predani vyrobku

jinym osobam je tfeba zahrnout vSechny
polozky, které jsou soucasti vyrobku.



@® Skladovani

Pred odloZzenim zafizeni vycistéte.
Nasadte ochranny plast pilové listy.
Spotrebi¢ skladujte na suchém misté
mimo dosah déti.

® Zlikvidovani

Obal se sklada z ekologickych materiald,
které muizete zlikvidovat prostfednictvim
mistnich sbéren recyklovatelnych
material(.

Pri tridéni odpadu se fidte podle
oznaceni obalovych materiall
zkratkami (a) a Cisly (b), s
nasledujicim vyznamem: 1-7:
umélé hmoty / 20-22: papir a
lepenka / 80-98: sloZzené latky.

A
AN

a

O moznostech likvidace

" vyslouzilych zafizeni se
informujte u spravy vasi obce
nebo mésta.

V zajmu ochrany Zivotniho
prostredi vyslouzily vyrobek
nevyhazujte do domovniho
odpadu, ale predejte k odborné
likvidaci. O sbérnach a jejich
oteviracich hodinach se mizete
informovat u pfislusné spravy
mésta nebo obce.

Vadné nebo vybité baterie resp.
akumulatory se musi recyklovat. Baterie,
akumulatory i vyrobek odevzdejte zpét

do nabizenych sbéren.

E chybné likvidace baterii /
akumulatord!

Pred odstranénim vyrobku do

odpadu z ného vyjméte baterie resp.

akumulatorovy baliCek.

=y

=i

Ekologické skody v disledku

Baterie / akumulatory se nesmi
zlikvidovat v domacim odpadu. Mohou
obsahovat jedovaté t€zké kovy a musi
se zpracovavat jako zvlastni odpad.
Chemické symboly téZkych kovi:

Cd = kadmium, Hg = rtut, Pb = olovo.
Proto odevzdejte opotfebované baterie /
akumulatory u komunalni sbérny.

@® Zaruka

Vyrobek byl vyroben podle pfisnych
smeérnic kvality a pfed dodanim peclivé
otestovan. V pfipadé materialnich nebo
vyrobnich vad mate zakonna prava vidi
prodejci vyrobku. Vase zakonna prava
nejsou nize uvedenou zarukou nijak
omezena.

Zaruka na tento vyrobek je 3 roky od
data zakoupeni. Zaruéni doba zacina
dnem zakoupeni. Original dokladu o
zakoupeni si uschovejte na bezpec¢ném
misté, protoze tento doklad je vyzadovan
jako doklad o koupi.

Jakékoli poskozeni nebo zavady, které
se vyskytly jiz v okamziku nakupu,
musi byt nahlaSeny ihned po vybaleni
vyrobku.

Pokud se u vyrobku béhem 3 let od
data zakoupeni projevi vada materialu
nebo vyrobni vada, pak vdm ho podle
nasi volby bezplatné opravime nebo
vyménime. Zaru¢ni doba se po uznané
reklamaci neprodluzuje. To plati také pro
vymeénéné a opravené dily.

Tato zaruka je neplatna, pokud byl
vyrobek poskozeny nebo nespravné
pouzivany anebo udrzovany.
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Zaruka se kryje na materialové a vyrobni
vady. Tato zéruka se nevztahuje na

dily vyrobku, které podléhaji béznému
opotrebeni, a tim plati jako opotrebitelné
dily (napf. baterie, inkoustové barevné
patrony), ani se nevztahuje na poSkozeni
rozbitnych dilll, napt. spinacd nebo dill
ze skla.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

V zajmu rychlého zpracovani Vaseho
pozadavku se fidte nasledujicimi pokyny:

Pro vSechny pozadavky si uschovejte @@ Servis Ceska republika
pokladni stvrzenku jako doklad o nakupu Tel.: 800023611
a Cislo polozky (IAN 494216_2504). Kontaktni formular je zapnuty

parkside-diy.com

Cislo polozky najdete na typovém Sstitku, IAN 494216 2504

je vyryto na vyrobku, je uvedeno na
titulni strance Vaseho navodu (vlevo
dole) nebo je na nalepce na zadni nebo
spodni strané vyrobku.

A.AA Srbské oznaceni shody

PFi poruchach funkce nebo jinych
zavadach nejdfive kontaktujte
telefonicky nebo e-mailem nize uvedené
servisni oddéleni.

Na adresu servisu, kterou Vam sdélime,
muUzete zdarma odeslat pouze vyrobek,
ktery byl zaznamenany jako vadny,

a to spolu s pokladnim dokladem
(stvrzenkou), popisem zavady a
uvedenim doby, kdy k zavadé doslo.

Na strankach parkside-diy.com najdete
tuto a celou radu dalSich pfiru¢ek

k nahlédnuti a ke stazeni. Pomoci tohoto
QR kédu se dostanete pfimo na stranky
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi

a vyhledejte navod k obsluze pomoci
formulére k vyhledavani. Zadanim ¢&isla
polozky (IAN) 494216_2504 se dostanete
k navodu k obsluze Vaseho vyrobku.
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® EU prohlaseni o shodé

| EU PROHLASENI O SHODE (2. 494216_2504)

IAN: 494216_2504
Identifikace produktu: "PARKSIDE" 20V Aku fetézova pila
Cislo modelu: HG13591

Vy3e popsany pfedmét prohlaseni je ve shodé s pfislusnymi harmonizacnimi prévnimi pfedpisy Unie:
Smérnice 2006/42/ES
Smérnice 2000/14/ES
Smérnice 2014/30/EU
Smérnice 2011/65/EU se viemi souvisejicimi zménami

0Odkazy na pfislusné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimZ se shoda prohlasuje:

€. / Casti
Smérnice2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022
Smérnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Pfedmét vy$e uvedeného prohlaseni je v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8.
cervna 2011 o omezeni pouZivani nékterych nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich:

[&./ Easti

[EN IEC 63000:2018 |

Dalsi informace:
[€/ Easti |
[EN 150 12100:2010 |

Postup posuzovéni shody / jméno a adresa ozndmeného subjektu, kde se to hodi: point 6 Part B Annex Ill Regulation
(EU) 2024/1208: EN 62841-4-1:2020, Annex |, TUV SUD Germany

MéfFena hladina akustického vykonu na zafizeni reprezentativnim pro tento typ: 85 dB(A)

Gar a hladina ického vykonu pro toto zafizeni: 87 dB(A)

0Ozndmeny subjekt (TUV SUD Germany, No.0123) proved| EU pfezkouseni tipu (modul B) a vydal certifikat EU
prezkouseni typu (M6A 065194 7615 Rev. 00).

Driitel technické dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG
Podepséno za a jménem:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, Némecko

Toto prohléseni o shodé se vydéva na vyhradni odpovédnost vyrobce.

Preklad plivodniho prohlaseni o shodé

Neckarsulm 1908205  PF*- ‘M/ fp@-{/zj‘/

Misto Datum ppa Stefan Haensel ppa. Dr. Thorsﬁn Maier
Prokurista Prokurista

cz
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Zoznam pouzitych piktogramov
V tomto navode na obsluhu, na baleni a na typovom stitku sa pouzivaju

)

L]

nasledovné varovania:

Precitajte si navod na
pouzitie!

Noste ochranu usi!

Noste ochranu oéi!

NEBEZPECENSTVO!

Tento symbol v kombinacii
so signalnym slovom
»,Nebezpectenstvo“

oznacuje vysokorizikové
nebezpecenstvo, ktoré, ak sa
mu nezabrani, méze mat za
nasledok smrt alebo vazne
zranenie.

Pred vymenou prislusenstva,
Cistenim alebo ked'sa
nepouziva, vypnite vyrobok
a odpojte ho od siete.

Nevystavujte dazdu

>

VAROVANIE! Tento symbol
v kombinacii so signalnym
slovom ,Varovanie“ oznacuje
riziko so strednym rizikom,
ktoré, ak sa mu nezabrani,
mo6ze mat za nasledok smrt
alebo vazne zranenie.

Striedavy prud/napétie

Jednosmerny prud/napatie

P>

UPOZORNENIE! Tento
symbol v kombinacii

so signalnym slovom
,Upozornenie“ oznacuje
nebezpeenstvo s nizkym
rizikom, ktoré, ak sa mu
nezabrani, moze viest

k lahkému alebo stredne
tazkému zraneniu.

Dizka retazovej lity

Otvorit

|

Zatvorit

Naolejovanie retaze pily

i

Smer pohybu retaze pily.

e

Smer pohybu retaze pily.

Znacka CE oznacuje zhodu )
s prislusnymi smernicami EU
platnymi pre tento vyrobok.

Bezpecnostné informacie
Navod na obsluhu

®

Retazovu pilu pouzivajte vzdy
obojru¢ne

P>

Dajte si pozor na spétny raz
retazovej pily a zabrarite
kontaktu s hrotom listy
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20 V AKU RETAZOVA PiLA

® Uvod

Blahozelame Vam ku kupe Vasho
nového vyrobku. Rozhodli ste sa pre
velmi kvalitny vyrobok. Navod na
obsluhu je sucastou tohto vyrobku.
Obsahuje doblezité upozornenia tykajuce
sa bezpecnosti, pouZivania a likvidacie.
Skor ako zaénete vyrobok pouzivat,
oboznamte sa so vSetkymi pokynmi

k obsluhe a bezpec¢nosti. Vyrobok
pouzivajte iba v sulade s popisom a

v uvedenych oblastiach pouzivania.

V pripade postupenia vyrobku dal§im
osobam odovzdajte aj vSetky dokumenty
patriace k vyrobku.

Akumulatorova rezacka na drevo je
uré¢ena len na rezanie dreva. Tato
rezacka dreva nie je vhodny na vyrub
stromov. Vyrobok nie je ur€eny na iné
typy aplikacii (napr. rezanie muriva,
plastov alebo potravin). Pouzivanie
rezaCky na drevo na iné prace, nez na
ktoré je ur€end, mdze viest k vaznemu
zraneniu pouzivatela alebo inych osob.

Akumulatorova rezaCka dreva méze
pouzivat len jedna osoba a na rezanie
dreva. Rezacka na drevo sa musi drzat
pravou rukou na rukovati a lavou rukou
na povrchu rukovate. Pred pouzitim
rezaCky na drevo si pouzivatel musi
precitat a pochopit vSetky informacie

a pokyny uvedené v navode na pouzitie.
Pouzivatel musi pouzivat vhodné
osobné ochranné prostriedky (OOP).

S rezaCkou na drevo sa méze pilit len
drevo. Materidly ako plast, kamen, kov
alebo drevo obsahujuce cudzie telesa
(napr. klince alebo skrutky) sa nesmu
spracovavat!

Akékolvek iné pouzitie alebo uprava
tohto vyrobku sa povazuje za nespravne
pouzitie a méze mat za nasledok smrt,
zivot ohrozujuce zranenia a poskodenie.
Vyrobca nenesie zZiadnu zodpovednost
za Skody spOsobené nespravnym
pouzivanim.

Tento vyrobok je uréeny na domace
pouzitie a iné podobné pouzitie. Vyrobok
nie je vhodny na komer&né pouzitie.

Vyrobok je uréeny na pouzivanie
dospelymi osobami. Dospievajuce
osoby starSie ako 16 rokov mézu
vyrobok pouzivat len pod dohladom.
Prevadzkovatel alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo $kody
spdsobené inym osobam alebo ich
majetku.

Vyrobok je sucastou série X 20 V TEAM
a moze byt prevadzkovany pomocou
akumulatorov série X 20 V TEAM.
Akumulatory je mozné nabijat iba
pomocou nabijaCiek zo série X 20 V
TEAM.

/\ VAROVANIE!

Vyrobok ani jeho obal nie

sU hrac¢kami pre deti! Deti

sa nesmu hrat s plastovymi
vrecuskami a malymi dielmi!
Hrozi nebezpecenstvo udusenia
a uskrtenia.

1x Aku retazova pila

1x Retazova lista (vodiaca lista) (uz
namontovana)

1x Pilova retaz (uz namontovand)

1x Ochranny plast listy pily

1x Olejova flaSka s 50 ml bio oleja na
retaz (¢. modelu: HG10050)

1x Navod na pouzitie

1x Nahradna retaz
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Predna ochrana ruky
Uchopova oblast
Poistka spinaca
Hlavny vypina¢
Rukovét

Zadna ochrana ruky
Kryt ozubeného kolesa
Montazna skrutka
Lista pily (vodiaca lista)
Napinaci kolik retaze
Pilova retaz

Kryt pily

BREENEENENE

r. B/C

Akumulator*

Tlagidlo (Grovef nabijania)
LED diédy urovne nabitia (Cervend/
oranzova/zelena)

Tlacidlo uvolnenia akumulatora
Nabijacka akumulatora
(rychlonabijacka)*

LED regulacie nabijania — ¢ervena
LED regulacie nabijania — zelena
Napajaci kabel so zastrckou

B e EEREQ |

* Akumulator a nabijacka nie su
sUc¢astou balenia.

20 V Aku retazova pila
PAGHS 20-Li C4
Menovité vstupné
napétie

Trieda ochrany
Retazova lista:
Hangzhou
Fangcheng Tools
Manufacture Co.,
Ltd. DS150-31-43P-ML

20V=—=
IPX0
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Retaz: Hangzhou
Fangcheng Tools
Manufacture Co.,
Ltd. 030.043.31

Rozstup retaze 0.30" (7,62 mm)

Sirka retaze 1,1 mm

Zuby retazového

kolesa 7

Dizka retazovej listy

cca. 177 mm

Dizka pilenia 150 mm

Odporuc¢ané mazivo 21820 Divinol Bio-
Kettendl R

Max. rychlost retaze 8 m/s
Cistd hmotnost

stroja bez retaze,
liSty, krytu pilového
kotuca, akumulatora
a volitelného

prisluSenstva 1,15 kg

Poistka spinaca
Pro zapnutie vyrobku je nutné uvolnit
zablokovanie spinaca.

Hlavny vypina¢ s bezpeénostnou
retazovou brzdou

Po uvolneni hlavného vypinac¢a sa
vyrobok okamzite vypne.

Rukovit so zadnou ochranou ruky
Chrani ruku pred konarmi a vetvickami
v pripade odskocenia pri pileni.

Pilova retaz s malym odpruzenim
Pomocou $pecialne vyvinutych
ovladacich systémov vam poméze
zachytit odpruzenie.

Odporuc¢ana teplota okolia

Teplota max. 50 °C
Proces nabijania 4 -40°C
Obsluha -20-50°C
Skladovanie 0-45°C



Hodnota emisie hluku

Namerané hodnoty boli stanovené

v stlade s EN 62841. Urovef hluku
elektrického naradia s hodnotenim A je
zvyC€ajne nasledovna:

Uroveri tlaku zvuku Lea 76,8 dB

Neistota Kea 3
Hladina akustického

vykonu Lya:

zarucena 87 dB
namerana 84,8 dB
Neistota Kwa 2,41 dB

Emisna hodnota vibracii

Celkové hodnoty kmitania (trojosovy
vektorovy sucet) uréené podla EN
62841:

Vibracie (an) 2,793 m/s?

/\ VAROVANIE!

Noste ochranu usi!

Emisie vibracii a hluku

pri skuto€nom pouzivani
elektrického naradia sa m6zu
liSit od deklarovanych hodnéot

v zavislosti od spdsobu, akym sa
naradie pouziva, najma od druhu
spracovavaného obrobku.

Je potrebné identifikovat
bezpeénostné opatrenia na
ochranu obsluhy, ktoré su
zalozené na odhade vystavenia

v skuto¢nych podmienkach
pouzivania (beruc do uvahy vSetky
Casti prevadzkového cyklu, ako
su Casy, ked'je naradie vypnuté
a kedy bezi necinne okrem ¢asu
spustenia).

POZNAMKA

Deklarovana celkova hodnota
vibracii a deklarovana hodnota
emisie hluku boli namerané

v sullade so Standardnou
skuSobnou metédou a mozno
ich pouzit na porovnanie jedného
nastroja s druhym.

Deklarovana celkova hodnota
vibracii a deklarovana hodnota
emisie hluku sa mézu pouzit aj na
predbezné posudenie expozicie.

VSeobecné
A bezpecnostné

pokyny

/\ VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto
elektrickym naradim. Nedodrzanie
vSetkych pokynov uvedenych
nizSie moze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, poziar a/alebo
vazne zranenie.

Uschovaijte si vSetky upozornenia

a pokyny pre buduce pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” vo vystrahach
sa vztahuje na vase elektrické naradie
napajané zo siete (s kablom) alebo
naradie napajané z akumulatora (bez
kabla).

Bezpecnost pracovného priestoru
Udrzujte pracovny priestor Cisty
a dobre osvetleny. Neporiadok
alebo tmavé priestory mézu viest
k nehodam.

SK 107



Nepracuijte s elektrickym naradim
vo vybusnom prostredi, napriklad
v pritomnosti horlavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

Pri praci s elektrickym naradim
drzte deti a okolostojace mimo
dosahu. Rozptylovanie méze
sposobit stratu kontroly.

Elektricka bezpecnost

Zastrcky elektrického naradia
musia zodpovedat zasuvke. Nikdy
zastréku ziadnym sposobom
neupravujte. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a vhodné
zasuvky znizia riziko Urazu
elektrickym prudom.

Zabrante kontaktu tela

s uzemnenymi povrchmi, ako

su potrubia, radiatory, sporaky

a chladnicky. Ak je vaSe telo
uzemnené, existuje zvysené riziko
urazu elektrickym prudom.
Nevystavujte elektrické naradie
dazdu alebo mokru. Voda vniknuta
do elektrického naradia zvysuje riziko
Urazu elektrickym prudom.

Kabel nezneuzivajte. Nikdy
nepouzivajte kabel na prenasanie,
tahanie alebo odpajanie
elektrického naradia. Udrzujte
kabel mimo dosahu tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych
Casti. Poskodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko urazu elektrickym
prudom.

Pri praci s elektrickym naradim
vonku pouzivajte predlzovaci
kabel vhodny na vonkajsie
pouzitie. Pouzitie kabla vhodného na
vonkajSie pouzitie znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.
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Ak je prevadzka elektrického
naradia vo vlhkom prostredi
nevyhnutna, pouzite zdroj
chraneny priudovym chrani¢om
(RCD). Pouzitie RCD znizuje riziko
urazu elektrickym prudom.

Osobna bezpecénost

Budte pozorni, sledujte, ¢o
robite, a pri praci s elektrickym
naradim pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte elektrické naradie,
ak ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov. Chvilka
nepozornosti pri praci s elektrickym
naradim méze viest k vaznemu
zraneniu osob.

Pouzivajte osobné ochranné
prostriedky. Vzdy pouzivajte
ochranu o¢i. Ochranné vybavenie,
ako je protiprachova maska,
protiSmykova bezpeénostna

obuv, prilba alebo ochrana

sluchu, pouzivané v prislusnych
podmienkach, znizia zranenia oséb.
Zabrante neumyselnému
spusteniu. Pred pripojenim

k zdroju napajania a/alebo
akumulatora, zdvihnutim alebo
prenasanim naradia sa uistite, ze
je vypina¢ vo vypnutej polohe.
PrenaSanie elektrického naradia

s prstom na vypinaci alebo zapéjanie
elektrického naradia so zapnutym
vypinaéom méze viest k nehodam.
Pred zapnutim elektrického
naradia odstrante vsetky
nastavovacie kluce. KIU¢, ktory
zostane pripevneny k rotujucej ¢asti
elektrického naradia, méze sposobit
zranenie.

Neponahlajte sa. Vzdy udrzujte
spravny postoj a rovnovahu.

To umozriuje lepSiu kontrolu

nad elektrickym naradim

v neoCakavanych situaciach.



Spravne sa oblec¢te. Nenoste volné
oblec¢enie ani Sperky. Udrzujte
svoje vlasy, odev a rukavice mimo
pohyblivych éasti. Volné oblecenie,
Sperky alebo dlhé vlasy mézu byt
zachytené pohyblivymi ¢astami.

Ak su k dispozicii zariadenia na
pripojenie zariadeni na odsavanie
a zachytavanie prachu, uistite

sa, Ze su pripojené a spravne
pouzivané. Pouzitie zberaca

prachu moze znizit rizika suvisiace

s prachom.

Nedovolte, aby vam skuisenosti
ziskané éastym pouzivanim
naradia umoznili uspokojit sa

a ignorovat zasady bezpecnosti
naradia. Neopatrna ¢innost moze
spbsobit vazne zranenie v priebehu
zlomku sekundy.

Pouzivanie a starostlivost o zariadenie

Netlac¢te na elektrické naradie
silou. Pouzivajte spravne
elektrické naradie pre vasu pracu.
Spravne elektrické naradie vykona
pracu lepSie a bezpecénejSie pri
rychlosti, pre ktoru bolo navrhnuté.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak
ho vypinaé¢ nezapina a nevypina.
Akékolvek elektrické naradie, ktoré
nemozno ovladat vypinacom, je
nebezpecné a musi byt opravené.
Pred nastavovanim, vymenou
prislusenstva alebo uskladnenim
elektrického naradia vytiahnite
zastréku zo zasuvky a/alebo
vyberte z naradia akumulator.
Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizuju riziko ndhodného
spustenia elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie
skladujte mimo dosahu deti

a nedovolte, aby toto elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré

nie st oboznamené s elektrickym
naradim alebo s tymito pokynmi.
Elektrické naradie je v rukach
neskolenych pouzivatelov
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrického
naradia a prislusenstva.
Skontrolujte, ¢i nie su pohyblivé
casti vychylené alebo zaseknuté,
¢i nie su ¢asti zlomené a iné
okolnosti, ktoré moézu ovplyvnit
¢innost elektrického naradia. Ak
je elektrické naradie poSkodené,
pred pouzitim ho nechajte opravit.
Vela nehéd je spésobenych zle
udrziavanym elektrickym naradim.
Rezné nastroje udrziavajte ostré
a Cisté. Spravne udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej Casto zasekavaju a lahsie
sa ovladaju.

Elektrické naradie, prisluSenstvo,
nasadce atd. pouzivajte v sulade
s tymito pokynmi, bertc do uvahy
pracovné podmienky a pracu,
ktoru budete vykonavat. Pouzivanie
elektrického naradia na iné ¢innosti,
nez na aké je ur¢ené, moze viest

k nebezpecnej situacii.

Udrzujte rukovite a uchopové
plochy suché, Cisté a bez oleja

a mastnoty. Kizké rukovate

a uchopové plochy neumozriuju
bezpeénu manipulaciu a ovladanie
naradia v neoCakavanych situaciach.

Pouzivanie a starostlivost
o akumulatorové naradie

Nabijajte len pomocou nabijacky
uréenej vyrobcom. Nabijacka,
ktoré je vhodna pre jeden typ
akumulatorov, méze pri pouziti

s inymi akumulatormi spdsobit riziko
vzniku poziaru.
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Elektrické naradie pouzivajte

iba so Specialne uréenymi
akumulatormi. PouZitie inych
akumulatorov méze spdsobit riziko
zranenia a poziaru.

Ked' sa akumulator nepouziva,
uchovavajte ho mimo inych
kovovych predmetov, napr.
kancelarskych sponiek, minci,
klticéov, klincov, skrutiek alebo
inych malych kovovych predmetoy,
ktoré by mohli prepojit jednu
svorku akumulatora s druhou.
Vyskratovanie svoriek akumulatora
mébze spbsobit popaleniny alebo
poziar.

V nevhodnych podmienkach
moze z akumulatora vytekat
kvapalina; zabrante kontaktu. Ak
déjde ku nahodnému kontaktu,
postihnuté miesto umyte vodou.
Ak sa kvapalina dostane do

oci, vyhladajte lekarsku pomoc.
Kvapalina vyte€ena z akumulatora
méze spbsobit podrazdenie alebo
popaleniny.

Do naradia nevkladajte
akumulator, ktory je poSkodeny
alebo upraveny. Poskodené alebo
upravené akumulatory vykazuju
nepredvidatelné spravanie, ktoré
mébze spobsobit vznik poziaru, vybuch
alebo riziko urazu.

Nevystavujte akumulator alebo
naradie ohnu alebo nadmernym
teplotam. Vystavenie ohriu alebo
teplotdm vyS$Sim ako 130 °C méze
spobsobit vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny
tykajlce sa nabijania a nenabijajte
akumulator alebo naradie mimo
rozsahu tepl6t uvedeného

v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo
Specifikovaného rozsahu méze
poskodit akumulator a zvysit riziko
poziaru.
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Servis

Opravu elektrického naradia zverte
kvalifikovanej osobe, ktora bude
pouzivat iba identické nahradné
diely. Tym sa zaisti zachovanie
bezpecnosti elektrického naradia.
Nikdy neopravujte poskodeny
akumulator. Servis akumulatora
mobze vykonavat len vyrobca alebo
autorizovani poskytovatelia servisu.

Ked'je retazova pila v prevadzke,
drzte vSetky casti tela mimo
dosahu retaze pily. Pred spustenim
retazovej pily sa uistite, ze sa
retaz pily nicoho nedotyka. Chvilka
nepozornosti pri praci s retazovou
pilou méze spdsobit zamotanie
vasho odevu alebo tela do retaze
pily.

Retazovu pilu vzdy drzte pravou
rukou za zadnu rukovat a lavou
rukou za prednu rukovét. Drzanie
retazovej pily v obratenej konfiguracii
rak zvysuje riziko zranenia oséb

a nesmie sa nikdy vykonavat.

Noste ochranné okuliare a ochranu
sluchu. Odporuc¢ame dalsie
ochranné vybavenie pre hlavu,
ruky, nohy a chodidla. Adekvatny
ochranny odev znizi zranenie

os6b odletujucimi tlomkami alebo
nahodnym kontaktom s retazou pily.
Nepracuijte s retazovou pilou na
strome. Prevadzka retazovej pily na
strome méze viest k zraneniu os6b.
Vzdy udrzujte spravny postoj

a pouzivajte retazovu pilu iba
vtedy, ked' stojite na pevnom,
bezpeénom a rovnom povrchu.
Klizké alebo nestabilné povrchy,

ako su rebriky, mézu spdsobit

stratu rovnovahy alebo kontroly nad
retazovou pilou.



Pri rezani konara, ktory je napnuty,
davajte pozor na odpruzenie. Ked'
sa napaétie v drevenych vldknach
uvolni, odpruzeny konar méze
zasiahnut obsluhu a/alebo vymknut
retazovu pilu spod kontroly.

Pri rezani krikov a stroméekov
budte mimoriadne opatrni. Stihly
material méze zachytit retaz pily

a méze Slahnut smerom k vam alebo
vas moze vyviest z rovnovahy.
Prenasajte retazovu pilu za prednu
rukovat s vypnutou retazovou pilou
a smerom od tela. Pri preprave
alebo skladovani retazovej pily
vzdy nasadte kryt vodiacej listy.
Spravna manipulacia s retazovou
pilou znizi pravdepodobnost
nahodného kontaktu s pohybujucou
sa retazou pily.

Dodrziavajte pokyny pre mazanie,
napinanie retaze a vymenu
prislusenstva. Nespravne napnuta
alebo namazana retaz sa moze
pretrhnut alebo zvysit riziko spatného
razu.

Udrzujte rukovite suché, Cisté,
bez oleja a mastnoty. Mastné

a zaolejované rukovéte su klzké

a spdsobuju stratu kontroly.

Rezte iba drevo. Nepouzivajte
retazovu pilu na ucely, na ktoru
nie je uréena. Napriklad: retazovu
pilu nepouzivajte na rezanie
plastov, muriva alebo nedrevenych
stavebnych materialov. Pouzitie
retazovej pily na iné ¢innosti, ako je
uréené, moéze viest k nebezpecnej
situacii.

Elektrické naradie drzte iba za
izolované rukovéte, pretoze retaz
pily sa moze dostat do kontaktu
so skrytymi vodiémi. Kontakt
pilovej retaze so ,,zivym* vodiGom
mobze sposobit, Zze nekryté kovové
Casti elektrického naradia budu

»Zivé“ a obsluhe mézu spbsobit Uraz
elektrickym pradom.

Tato retazova pila nie je vhodna na
vyrub stromov. Pouzivanie retazovej
pily na iné prace, nez na ktoré je
ur¢ena, méze viest k vaznemu
zraneniu pouzivatela alebo inych
0s0b.

Pri odstranovani zaseknutého
materialu, skladovani alebo tGdrzbe
retazovej pily dodrzujte vSetky
pokyny. Uistite sa, ze je vypinac¢
vypnuty a akumulator je vybraty.
Neoc¢akavané spustenie retazovej
pily pri odstranovani zaseknutého
materialu alebo pri servise moze
viest k vaznemu zraneniu os6b.

Spétny raz mbze nastat, ked sa predna
Cast alebo $picka vodiacej listy dotkne
nejakého predmetu, alebo ked sa drevo
uzavrie a retaz pily uviazne v reze.
Kontakt hrotu modZze v niektorych
pripadoch spésobit nahlu spatnu
reakciu, vykopnutie vodiacej liSty nahor
a smerom k obsluhe.

Zovretie retaze pily pozdiz hornej Gasti
vodiacej listy méze zatladit vodiacu listu
rychlo spat smerom k obsluhe.

Kazda z tychto reakcii mbéze spbsobit
stratu kontroly nad pilou, o mdze viest
k vdznemu zraneniu oséb. Nespoliehajte
sa vyluéne na bezpeénostné zariadenia
zabudované vo vasej pile. Ako
pouzivatel retazovej pily by ste mali
urobit niekolko krokov, aby ste zabranili
nehodam alebo zraneniam pri rezani.
Spétny raz je vysledkom nespravneho
pouzivania naradia a/alebo nespravnych
prevadzkovych postupov alebo
podmienok a da sa mu zabranit prijatim
vhodnych preventivnych opatreni, ako je
uvedené nizsie:
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Udrzujte pevné uchopenie,
palcami a prstami obopinajte
rukovéte retazovej pily, oboma
rukami na pile a umiestnite vase
telo a rameno tak, aby ste odolali
silam spéatného razu. Silu spatného
razu moéze obsluha zvladnut, ak sa
prijmu vhodné opatrenia. Nepustajte
retazovu pilu.

Nenaklanajte sa a nerezte nad
vySkou ramien. To pomaha
predchadzat neumyselnému
kontaktu hrotu a umoznuje

lepSie ovladanie retazovej pily

v neoCakavanych situaciach.
Pouzivajte iba nahradné listy

a retaze uréené vyrobcom.
Nespravne vymenné listy a retaze
moézu spbdsobit pretrhnutie retaze a/
alebo spatny raz.

Dodrziavajte pokyny vyrobcu

na ostrenie a udrzbu retaze pily.
Znizenie vysky hibkového dorazu
moze viest k zvySenému spéatnému
razu.

Doésledne dodrziavajte pokyny na
udrzbu, ovladanie a servis v tomto
navode. Poskodené ochranné
zariadenia a diely sa musia opravit
alebo vymenit, pokial nie je v tomto
navode uvedené inak.

Odporuéa sa, aby si prvy pouzivatel
aspon nacvicil rezanie kmenov na
pilovom kmeni alebo rame.

Pri pileni na svahoch vzdy stojte

v oblasti nad polenom. Ak chcete
mat pri prie€nom rezani Uplinu
kontrolu, na konci rezu znizte tlak bez
toho, aby ste uvolnili drzanie rukovéti
rezaCky na drevo. Uistite sa, ze retaz
pily sa nedotyka zeme. Po dokonceni
rezu poCkajte, kym sa rezacka na
drevo nezastavi, a az potom ju
odstrante. Pred vymenou stromov
vzdy vypnite motor rezaCky dreva.
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Zo stromu treba odstranit necistoty,
kamene, uvolnenu koru, klince,
sponky a droty.

Nepouzivajte ziadne prislusenstvo,
ktoré PARKSIDE neodporuca.
Méze to viest k Urazu elektrickym
prudom alebo poziaru.

Na znizenie vplyvu hluku a emisii vibracii,
obmedzte ¢as pouzivania, pouzivajte
prevadzkové rezimy s nizkymi vibraciami
a hlukom a pouzivajte osobné ochranné
prostriedky.
Zohladnite nasledujuce body, aby
ste minimalizovali rizika spojené
s vystavenim vibraciam a hluku:
Pouzivajte vyrobok len na tie ucely,
na ktoré je ur€eny svojim prevedenim
a tymito pokynmi.
Zabezpecte, aby bol vyrobok
v dobrom stave a spravne
udrziavany.
Pouzivajte spravne prislusenstvo
k naradiu a uistite sa, ze je v dobrom
stave.
Pevne ho drzte za rukovéte/
uchopové plochy.
Vykonavajte udrzbu tohto vyrobku
podia tychto pokynov a udrziavajte
ho spravne namazany (podla
potreby).
Pracu si naplanujte tak, aby ste si
pouzitie naradia s vysokou Uroviou
vibracii rozlozili na dihSie ¢asové
obdobie.

Prostrednictvom tohto navodu na
pouzitie sa oboznamite s pouzivanim
tohto vyrobku. Zapamatajte si
bezpecnostné varovania a do bodky ich
dodrziavajte. Poméze to predchadzat
rizikdm a nebezpecenstvam.



Pri pouzivani tohto vyrobku budte
vzdy ostraziti, aby ste v€as dokazali
rozpoznat a zvladnut rizikd. Rychlym
zdsahom mozete predist vaznym
zraneniam a poskodeniu majetku.

V pripade poruchy, vypnite vyrobok
a odpojte ho od zdroja napajania.

® Prvé pouzitie

Aby ste tento vyrobok pouzivali
bezpecne a spravne, vzdy pouzivajte
vhodné osobné ochranné prostriedky.
Toto zahffa:

Pred dal$im pouzitim nechajte
vyrobok skontrolovat kvalifikovanym
odbornikom a opravit, ak je to
potrebné.

Aj pri spravnej prevadzke a manipulécii
s tymto vyrobkom zostéavaju urcité
potencialne rizika. Vdaka svojej
konstrukcii a vyhotoveniu méze tento
vyrobok predstavovat nasledujuce
nebezpecenstva:

Bezpecénostné okuliare

Ochrana sluchu

Ochranné rukavice

Ochranna obuv

PouZivajte ochranu hlavy

Pouzivajte pevné pracovné nohavice

. Otvorte obal a opatrne vyberte

vyrobok.

. Odstrarite obalovy materidl, ako

aj obal a prepravné vystuhy (ak su

Rezné poranenia

Strata sluchu pri praci bez ochrany
sluchu.

PoSkodenie zdravia spdsobené
vibraciami ruk/pazi, ak sa elektrické
naradie pouziva dlhsi ¢as alebo

ak nie je spravne pouzivané

a udrziavané.

/\ VAROVANIE!

Tento vyrobok pocas prevadzky
vytvara elektromagnetické pole!
Toto pole méze za urcitych
okolnosti zasahovat do aktivnych
alebo pasivnych zdravotnickych
implantatov! Aby sa znizilo

riziko vaznych alebo smrtelnych
zraneni, odpori¢ame osobam so
zdravotnickymi implantatmi, aby
sa pred pouzitim vyrobku poradili
S0 svojim lekarom a vyrobcom
zdravotnickeho implantatu!

k dispozicii).

3. Skontrolujte, ¢i je dodavka
kompletna.

4. Skontrolujte vyrobok, ¢i nedoslo
k poskodeniu pri preprave.

/\ VAROVANIE!

Vyrobok ani jeho obal nie su
hrac¢ky! Deti sa nesmu hrat

s plastovymi vrecuskami,
féliami a malymi dielmi! Hrozi
nebezpecenstvo prehltnutia
a udusenia!

@® Postavenie

/\ VAROVANIE!

Pri praci s rezackou na drevo vzdy
pouzivajte ochranné rukavice

a pouzivajte len originalne

diely. Pred akoukolvek pracou

s rezaCkou na drevo vypnite
vyrobok a vyberte akumulator [12].
Nebezpecenstvo poranenial

Pred pracou s rezackou na drevo musite:
Mazanie pilovej retaze
Vkladanie akumulatora
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/\ VAROVANIE!

Pred kazdou udrzbou vypnite
vyrobok a vyberte akumulator !

1. Vyrobok umiestnite na rovny povrch.

2. Otoéte upeviiovaciu skrutku
krytu ozubeného kolesa proti smeru
hodinovych rugiiek €~, aby ste
odstranili kryt ozubeného kolesa [7].

3. Roztiahnite retaz pily [10] do slu¢ky
tak, aby boli rezné hrany zarovnané
v smere hodinovych rugiciek. Pouzite
graficky symbol na liste pily [9] alebo
nad ozubenym kolesom retaze ako
vodidlo na vyrovnanie retaze pily .

Kl S

4. Pripojte retaz pily |10| k prevodovke
vretena motora a udrzujte napatie
retaze pily [10] a lity pily [9].

5. Posurite listu pily [9] 0 10-15 stupfiov
nad vodorovnu polohu tak, aby
sa spodny otvor na liste [9] mohol
nasadit na napinaci ¢ap retaze -,

a potom posuiite listu pily [9] do
vodorovnej polohy a umiestnite ju do
drazky krytu.

6. Upevhiovacie skrutky [8] zaskrutkujte
do zavitového otvoru.

7. Utiahnite upevrfiovaciu skrutku
krytu ozubeného kolesa &~—.

Smer otac¢ania
retaze pily.

/\ UPOZORNENIE

Upozornenie! Rezacka na drevo je
nachylna na netesnost.

Pred vymenou retaze pily |10] je potrebné
vydistit drazku vodiace;j listy [9] od
necistot, pretoze usadeniny necistot
mozu spdsobit vyhodenie retaze

z listy. Usadeniny mézu absorbovat aj
retazovy olej. Désledkom by teda bolo,
ze retazovy olej by sa nedostal alebo by
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sa len jeho mala Cast dostala na spodok
kolajni€ky a znizilo by sa mazanie.

Pravidelné napinanie retaze 10| poskytuje
pouzivatelovi bezpe¢nost a znizuje
a/alebo predchadza opotrebovaniu

a poskodeniu retaze. Pred zac¢atim prac
a v cca. 10 mindtovych intervaloch
odporu¢ame pouzivatelovi skontrolovat
napnutie retaze a v pripade potreby

ho opravit. Retaz sa pri praci s pilou
zahrieva a tym sa mierne roztahuje. Toto
sroztahovanie“ mozno o¢akavat najma
od novsich retazi.

POZNAMKA

Nenapinajte ani nevymienajte
retaz, ked'je horlca, pretoze sa

po vychladnuti mierne stiahne.

V pripade nereSpektovania to méze
viest k poskodeniu vodiacej liSty
@ alebo motora, pretoze retaz je
teraz prili§ napnuta na liste pily.
Napnutie retaze a mazanie retaze
ma vyznamny vplyv na zivotnost
retaze.

Retaz je spravne napnuta, ak neklesa
na spodnej strane kolajnice a da sa
uplne otacat rukou v rukavici. Ked'je
retaz pily [10] napnuta silou 9 N (priblizne
1 kg), medzera medzi retazou pily

a vodiacou ligtou [9] nesmie byt vassia
ako 2 mm.

!
9N max.2mm

/\ VAROVANIE!

Pred kazdou udrzbou vypnite
vyrobok a vyberte akumulator [12]!

1. Povolte upeviiovaciu skrutku
krytu ozubeného kolesa |7 | € ~—.



2. Pruzina na napinacom Cape retaze
automaticky zabezpeduje

dostato€né napnutie.

3. Znovu utiahnite upeviovaciu skrutku
krytu ozubeného kolesa |7 | &—.

POZNAMKA

Napnutie retaze novej retazovej
pily [10] sa musi znova nastavit
maximalne po 5 rezaniach.

Vkladanie akumulatora: Zarovnajte
akumulator (B [12)) s rukovatou a
zasurite ho do nej. Dbajte na to, aby
bolo pocut zacvaknutie.

Vyberanie akumulatora: Na
akumulatore stlacte tlaCidlo
uvolnenia (B [15)). Akumulator (B [12)

vytiahnite.

Stlagte [= (B [13). Rozsvietia sa LED
kontrolky (B [14) urovne nabijania:

LED (B Stav nabitia
Cervend/oranzova/ Maximum
zelena

Cervend/oranzova Stredna
Cervena Nizka

/\ VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO

PORANENIA!

(B [12) z nabijacky, pripadne jeho

@ Pred vybratim akumulatora

vloZzenim, vzdy nabijacku (C
odpoijte z elektrickej siete.

POZNAMKA

Akumulator (B [12) sa da nabijat
kedykolvek bez toho, aby to malo
vplyv na jeho Zivotnost.
PreruSenie procesu nabijania
neposkodi akumulator (B [12)).

Akumulator (B [12)) nabite pred
prevadzkou vtedy, ak je stredne
alebo slabo nabity.

LED kontrolky nabijania (Cervena
(C[17)) a zelena (C [18)) oznaduiju
stav nabijacky (C a akumulatora
B12):

LED Stav

Cervena LED Akumulator (B

svieti sa nabija

Zelena LED Akumulétor (B

svieti je plne nabity

Zelenda a Cervena | Akumulator (B

LED blika je chybny

Cervena LED Akumulator (B

blika je prili§ studeny
alebo prilis horuci

Zelena LED Nabijacka

svieti (bez pripravena

akumulatora)

. Vlozte akumulator (B [12)) do
nabijacky (C [16)).

2. Pripojte napdjaci kabel so zastrékou

(C[19) nabijagky k elektrickej
zasuvke.

3. Kedje akumulator (B [12) plne nabity:

- Vytiahnite zastréku (C [19))
nabijagky C [16]) z elektrickej
zasuvky.

- Vytiahnite akumulator z nabijacky

(Clig).
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Cas nabijania

Gas nabiiania Nabiiagka Akumulator s kapacitou 4 Ah akumulator
] J 2 Ah PAP 20 B1 PAP 20 B3

Max. 2,4 A nabijacka PLG . .

20 A4/CA 60 min 120 min

Max. 4,5 A nabijacka PLG . .

20 A3/C3 35 min 60 min

Max. 4,5 A nabijacka . .

PDSLG 20 A1 35 min 60 min
® Obsluha . Pre zapnutie stlacte palcom alebo

ukazovakom poistku vypinaca

/\ VAROVANIE! a potom stlacte hlavny vypinac

Rezacku na drevo zapnite len
vtedy, ked'su retazova lista, retaz
pily a kryt retazového kolesa
spravne namontovane.

Uistite sa, ze mate bezpecny
postoj. Pred spustenim sa uistite,
ze sa akumulatorova rezacka

na drevo nedotyka ziadnych
predmetov.

Nikdy neprevadzkujte vyrobok
bez prednej ochrany ruky [ 1].
Nebezpecenstvo poranenial

[4]; vyrobok pobezi pri maximalnej
rychlosti. Uvolnite poistku spinaca

(3]

. Vyrobok sa znova vypne, ked’

uvolnite hlavny vypinaé [4].
Zariadenie nie je mozné prepnut do
nepretrzitej prevadzky.

. Vypnite vyrobok a vyberte z neho

akumulator [12].

. Vyrobok umiestnite na rovny povrch.
. Otoéte upevriovaciu skrutku

krytu ozubeného kolesa [7] proti
smeru hodinovych rugiciek, aby ste

1. Vlozte akumulator [12] do vyrobku uvolnili napnutie retaze a sitali kryt
(pozri ,Vkladanie/vyberanie ozubeného kolesa [7].
akumulatora®). . Odstrarite listu [9] a retaz pily [10].

2. Pred spustenim skontrolujte stav Pri demontazi drzte listu pily [9]
nabitia akumulatora [12]. naklonenud nahor pod uhlom cca.

3. Vyrobok drzte pevne oboma rukami, 45 stupov, aby ste mohli retaz pily
pravou rukou na rukovéti [5] a lavou fahsie sfiat z ozubeného kolesa.
rukou na tchopovej ploche [2]. Va3 - Vymente listu pily [9]a naindtalujte
palec a prsty musia pevne zvierat listu a retaz pily podla popisu v Casti
rukovét [ 5]. sInStalacia pilovej retaze a listy pily*“.

/\ VAROVANIE! POZNAMKA

Nikdy nepouzivajte vyrobok jednou
rukou. Nebezpec€enstvo poranenial
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Napnutie retaze pily je popisané
v Casti ,Montaz“.




® Techniky pilenia

POZNAMKA

Pri praci s naradim dodrziavajte
predpisy na ochranu pred hlukom
a dalSie miestne predpisy. Miestne
predpisy mézu vyzadovat test
vhodnosti. Informujte sa na sprave
lesného hospodarstva.

Zo stromu treba odstranit necistoty,
kamene, uvolnenu kéru, klince,
sponky a droty.

Pri pileni na svahoch vzdy stojte nad
kmeriom stromu.

Ak chcete mat pri prie€nom rezani
uplInu kontrolu, na konci rezu znizte
tlak bez toho, aby ste uvolnili drzanie
rukovéti rezacky na drevo. Uistite

sa, ze retaz pily sa nedotyka zeme.
Po dokonceni rezu pockajte, kym sa
rezaCka dreva nezastavi, a az potom
ju vyberte.

Pred vymenou stromov vzdy vypnite
motor reza¢ky dreva.

LepSiu kontrolu nad vyrobkom
ziskate, ak budete pilit pomocou
spodnej hrany listy pily (retaz v smere
tahu).

Retaz pily sa pri rezani materidlu ani
po fiom nesmie dotykat zeme ani
ziadneho predmetu.

Dbajte na to, aby sa retaz pily pri
pileni nezasekla. Poleno sa nesmie
zlomit ani rozstiepit.

Dodrziavajte aj preventivne opatrenia
na ochranu pred spatnym razom
(pozri bezpecnostné pokyny).

Pri pileni na svahoch vzdy stojte

v oblasti nad polenom. Ak chcete
mat pri prie€nom rezani Upinu
kontrolu, na konci rezu znizte tlak
bez toho, aby ste uvolnili drzanie
rukovéti rezacky na drevo. Uistite
sa, ze sa retaz pily nedotyka zeme.
Po dokoné&eni rezu pockajte, kym sa
retaz pily nezastavi, a az potom ju
odstrante. Pred vymenou stromov
vzdy vypnite motor rezaCky dreva.

/\ VAROVANIE!

Ak sa retaz pily zasekne,
nepokusajte sa vyrobok vytiahnut
nasilu. Hrozi nebezpecenstvo
Urazu. Vypnite motor a pomocou
ramena paky alebo klinu uvolhite
vyrobok.

Rozrezanie znamena prerezanie
vyrubanych kmenov stromov na mensie
Casti. Uistite sa, ze mate bezpecny
postoj a rovnomerne vyvazte telesnu
hmotnost na obe nohy. Ak je to mozné,
kmen by mal byt chraneny a podoprety
konarmi, kmermi alebo klinmi.
Dbajte na to, aby sa retaz pily pri
pileni nedotykala zeme.
Uistite sa, Ze mate dobry postoj
a postavte sa nad kmerfi na
svahovitom teréne. Ak chcete mat
pri prie¢nom rezani Uplnd kontrolu,
na konci rezu znizte tlak bez toho,
aby ste uvolnili drzanie rukovati
rezacky na drevo. Po dokonceni
rezu pocCkajte, kym sa retaz pily
nezastavi, a az potom ju odstrante.
Pred vymenou stromov vzdy vypnite
motor rezacky dreva.
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Prerezte kladu Uplne zhora a dbajte na
to, aby sa na koniec rezu nedotykal
zeme. Ak dokazete otocit kmen stromu,
prerezte ho do dvoch tretin. Potom kmeri
otoCte a zvysok prepilite zhora.

Odvetvenie je oznacenie pre odpilenie
vetiev a konarov z vyribaného stromu.

/\ VAROVANIE!

Pri odstrariovani konarov sa stava
vela nehod. Nikdy nerezte vetvy
stromov, ked'stojite na klade. Majte
na pamati oblast odpruzenie, ak su
konare napnuté.

® RiesSenie problémov

Problém Mozna pricina
Akumulator [12] je
vybity alebo nie je

Zariadenie sa vlozeny

nespusti Chybny hlavny
vypinaé
Chybny motor
Nespravne
namontovana retaz

pily
Retaz pily [10] tupa

Nedostato¢né

napnutie retaze
Pila ide tazko, Nedostato¢né
retaz sa uvolfiuje napnutie retaze
Retaz sa zahrieva,
pri rezani vznika
dym, dochadza
k zmene farby
kolajnice

Slabsi rezny vykon

Prili§ malo
retazového oleja
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Podporné konare odstrarite az po
prepileni.

Napnuté konare sa musia pilit zdola
nahor, aby sa zabranilo zaseknutiu
retazovej pily. Pri praci na hrubsich
konaroch pouzite rovnaku techniku
ako pri pileni vyrubaného kmena.
Pracujte nalavo od kmena a ¢o
najblizSie k elektrickej motorovej pile.
Pokial je to mozné, hmotnost pily by
mala spocivat na klade.

Zmente polohu, aby ste odrezali
konare na druhej strane kmena.
Vy¢&nievajuce vetvy sa odrezu
samostatne.

Oprava chyby

Skontrolujte uroven nabitia. a v pripade
potreby nechajte vykonat opravy
kvalifikovanym elektrikarom.

V pripade potreby nechajte opravy
vykonat kvalifikovanym elektrikarom.

Spravne namontuijte retaz pily

Naostrite rezné zuby alebo nasadte
novu retaz

Skontrolujte napnutie retaze

Skontrolujte napnutie retaze

Mazanie retaze



@ Cistenie a udrzba
/\ VAROVANIE!

/\ UPOZORNENIE!

Udrzbové a Sistiace prace

sa musia vykonavat vzdy

s vypnutym motorom a vybratym
akumulatorom. Nebezpecenstvo
poranenia!

VSetky opravy a udrzbarske prace,
ktoré nie su popisané v tomto
navode na obsluhu, nechajte
vykonat v nasej odbornej dielni.
Pouzivajte iba originalne nahradné
diely. Pred udrzbou alebo Cistenim
nechajte vyrobok vychladnut. Hrozi
nebezpecenstvo popalenial

Pri manipulacii s retazou alebo
liStou pouzivajte ochranné rukavice
odolné proti prerezaniu. Riziko
porezanial

Pred vykonanim akejkolvek

udrzby vyrobok vypnite a vyberte
akumulator.

Po kazdom pouziti stroj dékladne
vydistite. Tymto spdsobom predizite
zivotnost stroja a vyhnete sa
nehodam.

Udrzujte rukovéte bez benzinu,
oleja alebo tuku. Ak je to vhodné,
vydcistite drzadla vihkou handri¢kou
namoc¢enou v mydle. Na Cistenie
nepouzivajte rozpustadla ani benzin!

Po kazdom pouziti vycistite retaz pily.

Na to pouZite Stetec alebo utierku.
Na cgistenie retaze nepouzivajte
ziadne tekutiny. Po vycisteni retaz
jemne naolejujte olejom na retaz.
Vycistite vetracie otvory a povrchy
stroja Stetcom, metliCkou alebo
suchou handri¢kou. Na &istenie
nepouzivajte Ziadne tekutiny.

Pravidelne Cistite a olejujte

retaz. To udrzuje retaz ostru

a dosahuje sa tak optimalny vykon
stroja. Poskodenie v désledku
nedostatocnej Udrzby pilovej retaze
rusi platnost zaruky. Pri praci

s retazou alebo listou pily vyberte
akumulator a pouzivajte rukavice
odolné proti prerezaniu.

Lista a retaz sa nikdy nesmu
prevadzkovat bez oleja. Ak sa
akumulatorova rezacka na drevo
pouziva s prili§ malym mnozstvom
oleja, znizi sa rezny vykon

a zivotnost retaze, pretoze retaz sa
rychlejsie otupi. Prili§ malo oleja
zistite podla dymu alebo zmeny
farby listy pily.

/\ VAROVANIE!

Pred vykonanim akejkolvek
udrzby vyrobok vypnite a vyberte
akumulator.

Naolejujte retaz po Cisteni, po 10
hodinach pouzivania alebo aspon raz
za tyzden, podla toho, ¢o nastane
skor.

Pred naolejovanim sa musi lista pily,
najma zuby listy, dokladne vygistit.
Na tento Ucel pouzite ruénu kefu

a suchu handri¢ku.

Naolejujte jednotlivé Clanky retaze
pomocou olejovej strieckacky

s ihlovym hrotom (k dispozicii

u Specializovanych predajcov).
Naneste jednotlivé kvapky oleja na
kiby a na hroty zubov jednotlivych
¢lankov retaze.
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Pravidelne vykonavajte ¢innosti udrzby
uvedené v nasledujlcej tabulke.
Zivotnost pily sa predlzuje pravidelnou

udrzbou vasej motorovej pily. Okrem
toho ziskate optimalny rezny vykon
a vyhnete sa nehodam.

Pred kazdym Po 10 hodinach

Cast stroja Cinnost Y -
pouzitim prevadzky
Komponenty Skontrolujte, v pripade ‘
. . N Ano
retazovej brzdy potreby vymerite
Skontrolujte
Retazové koleso ~ OPOlreovanie, Ano
v pripade potreby
vymente
Skontrolujte olej,
. . v pripade potreby ‘
Retaz pily prebruste alebo Ano
vymente
Vodiaca lista [9] Skontrolujte, vyCistite Ano
a naolejujte
Vodiaca lista[9]  Otocte Ano

/\ VAROVANIE!

Nespravne naostrena pilova retaz
zvySuje nebezpecenstvo spatného
odpruzenia! Pri manipulacii

s retazou alebo liStou pouzivajte
ochranné rukavice odolné proti
prerezaniu.

POZNAMKA

Ostra retaz zaru€uje optimalny
rezny vykon. Bez namahy
prechadza cez drevo a zanechava
velké, dlhé drevené triesky. Ak je
pilova retaz tupa, musite pilu tlacit
cez drevo a drevené triesky su
velmi malé. V pripade velmi tupej
retaze pily nevznikaju vobec ziadne
triesky, iba piliny.
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Reznymi ¢astami retaze su rezné prvky,
ktoré pozostavaju z rezného zuba
a vystupku obmedzujticeho hibku.
Vertikalna vzdialenost medzi tymito
dvoma uréuje hibku ostrosti.
Pri ostreni reznych zubov je potrebné
dbat na nasledujuce hodnoty:

Uhol ostrej hrany (30 °)

Uhol rezu (85 °)

Vrcholovy uhol (60 °)

Hibka ostrosti (0,65 mm)

Priemer okruhleho pilnika (4,0 mm)

/\ VAROVANIE!

Odchylky od nameranych udajov
geometrie rezu mozu viest

k zvySeniu sklonu odpruzenia
stroja. ZvySené nebezpecenstvo
nehody!



Na ostrenie retaze su potrebné Specialne
nastroje, ktoré zarucia, ze rezné hrany
budu naostrené pod spravnym uhlom

a do spravnej hibky. Neskusenym
pouzivatelom motorovych pil
odporu¢ame nechat retaz pily nabrusit
odbornikom alebo v odbornej dielni.

Ak ste oboznameni s brusenim retaze,
mozete si nastroje zakupit napriklad od
Parkside (napr. briska na retaz).

1. Retaz by mala byt dobre napnuta,
aby sa zabezpecilo spravne ostrenie.

2. Na ostrenie je potrebny okruhly pilnik
s priemerom 4,0 mm.

/\ VAROVANIE!

Iné priemery poskodzuju retaz
a mozu viest k nebezpecenstvu pri
praci!

3. Brusit len zvnutra smerom von. Pilnik
vedte z vnutornej strany reznych
zubov na vonkajSiu stranu. Zdvihnite
pilnik, ked ho vytahujete.

4. Najprv nabruste zuby na jednej
strane. Otocte pilu a naostrite zuby
na druhej strane.

5. Retaz je opotrebovana a musi byt
vymenena za novu pilovu retaz,
ak zostava priblizne 4 mm vyska
reznych zubov.

6. Po naostreni musia mat vSetky rezné
prvky rovnaku dizku a $irku.

7. Po kazdom tretom ostreni treba
skontrolovat hibku ostrosti
(obmedzenie hibky) a vysku
zapilovat pomocou plochého pilnika.
Obmedzenie hibky by malo byt
posunuté asi 0,65 mm od rezného
zuba. Po znizeni obmedzenia hibky
ho vpredu trochu zaokruhlite.

V pripade novej retaze sa napinacia sila
po ur¢itom Case znizi. Preto musite retaz
znovu napnut po prvych 5 rezaniach

a najneskér po 10 minutach pilenia.

/\ VAROVANIE!

Nikdy nepripdjajte novu retaz na
opotrebovany hnaci pastorok ani ju
neumiestiujte na poskodenu alebo
opotrebovanu retazovu listu. Retaz
by mohla vyskocit alebo prasknut,
¢o mdze viest k vaznemu zraneniu.

1. Pri manipulacii s retazou alebo listou
pouzivajte ochranné rukavice odolné
proti prerezaniu.

2. Vypnite vyrobok a vyberte z neho
akumulator [12].

3. Odstrarite kryt retazového kolesa[7],
retaz pily [10] a retazovu listu [9].

4. Skontrolujte opotrebovanie retazovej
listy [9].

5. Odstrarite otrepy a vyrovnajte
vodiace plochy plochym pilnikom.

6. Namontujte retazovt listu [9], pilovu
retaz [10] a kryt retazového kolesa
a retazovu pilu utiahnite.

/A VAROVANIE!

Pri praci s pilovou retazou alebo
s liStou pily pouzivajte rukavice
odolné proti prerezaniu.

Listu pily @ je potrebné pravidelne

po 10 hodinach prace otacat, aby sa

zabezpecilo rovnomerné opotrebovanie.

1. Vypnite vyrobok a vyberte z neho
akumulator [12].

2. Odstrafite kryt ozubeného kolesa [7],

pilovui retaz [10] a ligtu pily [9].
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3. Otocte listu pily okolo jej
horizontalnej osi a nainstalujte
liStu a retaz podla popisu v Casti
sInStalacia pilovej retaze a listy pily“.
Dbajte pritom na spravny smer
otacania retaze pily!

Kompatibilné nahradné diely pre toto
zariadenie je mozné zakupit na www.
Optimex-Shop.com. Majte pripravené
objednavacie ¢&islo pre vasu objednavku.
Objednavky je mozné zadavat

a spracovavat iba online. Ak si nie ste
isti, kde sa daju kompatibilné diely
zakupit, kontaktujte servisnu linku Lidl.
Objednavacie

Poloha Popis g
Cislo
9 Listapily 494016049099
(vodiaca lista)
10 Pilovaretaz 494216029999
11 Kryt pily 494216039999

Zariadenie je kompatibilné so
vSetkymi batériami ,X 20 V TEAM*.
Na dosiahnutie optimalneho vykonu
odporu¢ame pouzivat nizSie uvedené
batérie:

Parkside 20 V akumulator

PAP 20 B1 2 Ah
PAP 20 B3 4 Ah

5 ¢lankov
10 élankov

Zakaznici si mézu objednat kompatibilné
nahradné batérie a nabijacky v
internetovych obchodoch Lidl pre
nasledujuce krajiny:

Nemecko (lidl.de), Francuzsko

(lidL.fr), Belgicko (lidl.be), Ceska republika
(lidl.cz), Holandsko (lidl.nl), Polsko (lidl.pl),
Slovensko (lidl.sk), Spanielsko (lidl.es)

Zakaznici zo vSetkych ostatnych
krajin si mézu objednat na adrese
www.optimex-shop.com.
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Pri dalSom predaji alebo odovzdavani
vyrobku inym osobam je potrebné
zahrnut vSetky polozky, ktoré su
sucastou vyrobku.

@® Skladovanie

Pred odloZenim zariadenie vycistite.
Nasadte ochranny plast listy pily.
Spotrebi¢ skladujte na suchom
mieste mimo dosahu deti.

® Likvidacia

Obal pozostava z ekologickych
materialov, ktoré mézete odovzdat
na miestnych recyklaénych zbernych
miestach.

&%) obalovych materidlov pre
triedenie odpadu, su oznacené
skratkami (a) a Cislami (b) s
nasledujicim vyznamom: 1-7:
Plasty / 20-22: Papier a kartén /
80-98: Spojené latky.

N VSimajte si prosim oznacenie
b
a

« O moznostiach likvidacie
w " opotrebovaného vyrobku sa
moZete informovat na Vasej
obecnej alebo mestskej sprave.
Ak vyrobok dosluzil, v zaujme
ochrany zivotného prostredia
ho neodhodte do domového
odpadu, ale odovzdajte na
odbornu likvidaciu. Informacie
0 zbernych miestach a ich
otvaracich hodinach ziskate na
Vasej prislusnej sprave.
Defektné alebo pouzité batérie /
akumulatorové batérie sa musia
recyklovat. Batérie / akumulatorové
batérie a / alebo vyrobok odovzdajte
prostrednictvom dostupnych zbernych
stredisk.



Nespravna likvidacia batérii /

Ef akumulatorovych batérii ni¢i
zivotné prostredie!

Pred likvidaciou vyberte batérie /

akumulatorové batérie z vyrobku.

Batérie / akumulatorové batérie sa
nesmu likvidovat spolu s domovym
odpadom. Mézu obsahovat jedovaté
tazké kovy a je potrebné zaobchadzat
s nimi ako s nebezpecnym odpadom.
Chemické znacky tazkych kovov su
nasledovné: Cd = kadmium, Hg = ortut,
Pb = olovo. Opotrebované batérie /
akumulatorové batérie preto odovzdajte
v komunalnej zberni.

® Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v
sulade s prisnymi smernicami kvality a
pred dodanim dokladne otestovany. V
pripade materialovych alebo vyrobnych
chyb mate zakonné prava voci
predajcovi vyrobku. Vase zakonné prava
nie su Ziadnym sp6sobom obmedzené
nasou zarukou uvedenou nizsie.

Zaruka na tento vyrobok je 3 roky od
datumu nakupu. Zaru¢na doba zacina
plynut datumom kupy. Original dokladu
o kupe si uschovajte na bezpe¢nom
mieste, pretoze tento doklad je potrebny
ako dbkaz o kupe.

Akékolvek poSkodenie alebo nedostatky
pritomné uz v ¢ase nakupu je potrebné
nahlasit ihned po vybaleni vyrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od datumu
zakupenia preukaze, Zze vyrobok
vykazuje chyby materialu alebo
spracovania, podla vlastného uvazenia
Vam ho bezplatne opravime alebo
vymenime. Zaruéna doba sa na zaklade
poskytnutej zaruénej reklamacie
nepredlzuje. To plati aj pre vymenené
alebo opravené diely.

Tato zaruka je neplatna, ak bol vyrobok
poskodeny alebo nespravne pouzivany
alebo udrziavany.

Zaruka sa vztahuje na chyby materialu

a vyrobné chyby. Tato zaruka sa
nevztahuje na &asti vyrobku, ktoré
podliehaju beznému opotrebovaniu, a
preto sa povazuju za opotrebovatelné
diely (napr. batérie, hadice, atramentové
kazety), ani na poskodenie krehkych
Casti, napr. spinacov alebo €asti zo skla.

Na zabezpecenie rychleho spracovania
svojej ziadosti postupujte podla dalej
uvedenych pokynov:

Pre vSetky otazky majte pripraveny
pokladnicny listok a Cislo vyrobku (IAN
494216_2504) ako doklad o kupe.

Cislo vyrobku najdete na typovom &titku
vyrobku, gravure vyrobku, titulnej strane
navodu (vlavo dole) alebo na nalepke na
zadnej alebo spodnej strane vyrobku.

Pri vyskyte funk&nych poruch alebo
inych nedostatkov sa najprv telefonicky
alebo e-mailom obratte na dalej uvedené
servisné oddelenie.

Vyrobok oznaceny ako chybny potom
mobzete bezplatne zaslat na poskytnutu
servisnu adresu, pricom prilozte doklad
o kupe (pokladni¢ny listok) a uvedte,

v ¢om spociva nedostatok a kedy sa
vyskytol.

Na stranke parkside-diy.com si mézete
stiahnut tuto a mnohé dalSie prirucky.
Tymto QR kédom sa dostanete priamo
na parkside-diy.com. Vyberte svoju
krajinu a pomocou vyhladavacej masky
vyhladajte ndvody na obsluhu. Zadanim
Cisla vyrobku (IAN) 494216_2504 sa
dostanete na navod na obsluhu pre svoj
vyrobok.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

G Servis Slovensko
Tel.: 0800003409
Kontaktny formular je zapnuty
parkside-diy.com
IAN 494216_2504

A.A.A Srbské oznacenie zhody
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® EU vyhlasenie o zhode

| EU VYHLASENIE O ZHODE (¢ 494216_2504)

1AN: 494216_2504
Identifikacia produktu: "PARKSIDE" 20V Aku retazova pila
Cislo modelu: HG13591

Uvedeny predmet vyhldsenia je v zhode s prislusnymi harmoniza&nymi pravnymi predpismi Unie:
Smernica 2006/42/ES
Smernica 2000/14/ES
Smernica 2014/30/EU

Smernica 2011/65/EU so vietkymi suvisiacimi zmenami a
doplneniami

Odkazy na prislu$né pouZité harmonizované normy alebo iné technické 3pecifikdcie, v suvislosti s ktorymi sa zhoda
vyhlasuje:

€. / Casti

Smernica 2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022
Smernica 2014/30/EU

EN [EC 55014-1:2021

EN [EC 55014-2:2021

Predmet vy3sie uvedeného vyhlasenia je v sdlade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna
2011 o obmedzeni pouzivania uréitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach:

|(‘../Casti

[EN IEC 63000:2018 |

Doplriujuce informacie:
[€./ Easti |
[EN 150 12100:2010 |

Proces posudzovania zhody / nazov a adresa notifikovaného organu v pripade potreby: point 6 Part B Annex lil
Regulation (EU) 2024/1208: EN 62841-4-1:2020, Annex |, TUV SUD Germany

Namerana hladina akustického vykonu na zariadeni reprezentativnom pre tento typ: 85 dB(A)

Garantovana hladina akustického vykonu na tomto zariadeni: 87 dB(A)

Notifikovana osoba (TUV SUD Germany, No.0123) vykonal EU skusku typu (modul B) a vydala certifikat EU skisky typu
(M6A 065194 7615 Rev. 00).

Drizitel technickej informacie: OWIM GmbH & Co.KG
Podpisané za a v mene:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

Toto yhlasenie o zhode sa vydava na whradnu zodpovednost vrobcu.

Preklad pdvodného vyhldsenia o zhode ]
o ; f .
Neckarsulm wosa0s ¥ A‘g oa ,Z:_a/’

Miesto Datum ppa Stefan Haensel 5p%. Dr. Tt;e??ten Maier
Prokurista Prokurista

SK
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Popis koriStenih piktograma. .......................... Stranica
Uvod. . ... Stranica
Predvidenaupotreba ....... ... ... ... ... Stranica
Sadrza) iSporuKe. . . ..o o e Stranica
Popisdijelova . .......... i e e Stranica
TehniCkipodaci. .. ...... ... i e Stranica
Opcde sigurnosne napomene. ..................c.c.oouunn. Stranica
Opca sigurnosna upozorenja za elektricnialat. .. .............. Stranica
Posebne sigurnosne upute za piluzadrvo. ... .......... ... ... Stranica
Uzroci i prevencija povratnog udara za rukovatelja . .. .......... Stranica
Dodatne sigurnosneupute . .. ... ... .o Stranica
Smanjenje vibracijaibuke ........... ... .. o o Stranica
Ponasanje u hitnim situacijama ............. ... ... . ... ... Stranica
Preostalirizici . .. ... ... Stranica
Prvaupotreba ........ ... . ... .. ... Stranica
Dodatnaoprema. . ....... ... Stranica
Raspakiravanje . . ... ... e Stranica
Postavljanje .......... ... .. ... . .. ... ... ... Stranica
Postavljanje vodilice nozailancapile (sl. D). .................. Stranica
Zatezanjelancapile ....... ... i e Stranica
Postavljanje/uklanjanje baterijskogmodula . ... ............... Stranica
Provjera razine napunjenosti baterijskog modula (sl. B). .. ....... Stranica
Punjenje baterijskogmodula(sl. C) .......... ... ... ... ... ... Stranica
Rad....... .. ... Stranica
UKIUGivanje. . . . oo oo Stranica
Zamjenavodilice NoZa .. ... ..ot Stranica
Tehnike piljenja.......... .. ... ... ... ... ... ... ... Stranica
Opceinformacije. . . ... .o e Stranica
Rezanjenaduljinu. . . ... . Stranica
Trupaclezinatlu. . ... ... .. Stranica
Rezanjegrana. . ....... ... i e Stranica
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Rjesavanjeproblema.................................. Stranica
Ciséenjeiodrzavanje.......................cooiiiii... Stranica
CIBCONIE o o v e ettt e Stranica
Podmazivanje lanca pileuljem . . . ... ... .. oL Stranica
Intervaliodrzavanja. ... ... Stranica
Tablicaintervalaodrzavanja . ... ............ ... Stranica
Ostrenje lancapile . ... Stranica
Stavljanje u pogon novog lancapile. . ....................... Stranica
Odrzavanjelanca . ...t e Stranica
Okretanje vodilicenoza. . ... Stranica
Zamijenski dijelovi / dodatnaoprema . .......... ... ... ... .. Stranica
Skladistenje .......... ... ... Stranica
Zbrinjavanje ........ ... ... Stranica
Jamstvo ... ... Stranica
Postupak u slu¢aju koji je pokriven jamstvom . ................ Stranica
SEIVIS « i it e Stranica
EUizjavaosukladnosti................................ Stranica
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Popis koristenih piktograma
U ovom korisni¢kom priruéniku, na ambalazi i natpisnoj plocici upotrebljavaju se

)

L]

sljedeca upozorenja:

Procitajte upute za upotrebu!

Nosite zastitu za sluh!

Nosite zastitu za oci!

OPASNOST! Ovaj simbol u
kombinaciji sa signalnom
rije¢ju ,,Opasnost“ oznacava
opasnost visoke razine rizika
koja, ako se ne izbjegne,
moze rezultirati smrcu ili
teSkim ozljedama.

Prije zamjene prikljucaka,
prije CiSCenja te kada ga
ne upotrebljavate, proizvod
iskljucite i odspojite od
strujnog napajanja.

Ne izlazite proizvod kisi.

UPOZORENJE! Ovaj simbol

u kombinaciji sa signalnom >~ lzmjeniCna struja/napon
rije¢ju ,Upozorenje“ ozna¢ava
A opasnost srednje razine rizika
koja, ako se ne izbjegne, ——— Istosmjerna struja/napon
moze rezultirati smrcu ili
teSkim ozljedama.
Y o
OPREZ! Ovaj simbol u 77mm  Duljina vodilice lanca
kombinaciji sa signalnom —
rije¢ju ,,Oprez“ oznacava
A opasnost niske razine rizika i’ ., Otvoreno
koja, ako se ne izbjegne,
moze rezultirati manjim ili
srednje teSkim ozljedama. b Zatvoreno
Podmazivanje lanca pile uliem [(F<&~%= Smijer kretanja lanca pile.

N2

Smijer kretanja lanca pile.

q3

Oznaka CE oznacava
sukladnost s relevantnim
EU direktivama koje su
primjenjive za ovaj proizvod.

Informacije o sigurnosti
Upute za upotrebu

&

Pilu za orezivanje uvijek
upotrebljavajte s obje ruke.

Pazite na povratni udar pile
za orezivanje i izbjegavajte
kontakt s vrhom vodilice.
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20 V AKU REZAC GRANA

® Uvod

Cestitamo vam na kupnii novog
proizvoda. Ovom kupnjom odlugili

ste se za visokokvalitetan proizvod.
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog
proizvoda. Ona sadrzi vazne upute o
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada.
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se
sa svim njegovim uputama za koriStenje
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj
proizvod u skladu s navedenim uputama
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj
osobi takoder i sve upute.

Aku reza€ grana predvidena je samo
za pilienje drva. Ova pila za drvo nije
prikladna za obaranje drvecéa. Proizvod
nije predviden za druge primjene (npr.
rezanje zidova, plastike ili hrane).
Upotreba pile za drvo za rad za koji
nije predvidena moze rezultirati teSkim
ozljedama korisnika ili drugih osoba.

Aku reza€ grana smije upotrebljavati
samo jedna osoba i to samo za piljenje
drva. Pilu za drvo treba drzati desnom
rukom za rukohvat, a lijevom rukom za
prihvatnu povrsinu. Prije upotrebe pile za
drvo, korisnik je duzan s razumijevanjem
procitati sve informacije i upute u
korisni¢kom priru¢niku. Korisnik mora
nositi odgovarajuéu osobnu zastitnu
opremu (OZO). Pilom za drvo moze se
piliti samo drvo. Materijali kao $to su
plastika, kamen, metal ili drvo koji sadrze
strana tijela (npr. Cavli ili vijci) ne smiju se
obradivati!

Svaka druga upotreba ili preinaka
proizvoda smatra se neprikladnom i
moze rezultirati opasnostima kao $to su
smrt, ozljede opasne po Zivot i Stete.
Proizvodac ne snosi odgovornost za
oStecenja nastala zbog nepropisne
upotrebe.

Ovaj je proizvod predviden za upotrebu
u kuc¢anstvu i sli¢ne primjene. Proizvod
nije prikladan za komercijalnu upotrebu.

Proizvod je predviden da ga
upotrebljavaju odrasle osobe. Mlade
osobe starije od 16 godina ovaj

proizvod smiju upotrebljavati samo

pod nadzorom. Rukovatelj ili korisnik
odgovoran je za nesrece ili Stete
nanesene drugim osobama ili njihovoj
imovini.

Proizvod je dio serije X 20V TEAM i moze
se upotrebljavati s baterijama serije X
20V TEAM. Baterije se smiju puniti samo
punjac¢ima iz serije X 20V TEAM.

/\ UPOZORENJE!

Proizvod i ambalaza nisu djecje
igraCke! Djeca se ne smiju igrati

s plasti¢nim vrecicama, folijama i
sitnim dijelovima! Postoji opasnost
od gusenja i davljenja!

1x Aku reza¢ grana

1x Vodilica lanca (vodilica) (ve¢
postavljena)

1x Lanac pile (ve¢ postavljen)

1x Zastitna navlaka vodilice pile

1x Bocica ulja s 50 ml bio ulja za lanac
(model br.: HG10050)

1x Korisni€ki priru¢nik

1x Zamjenski lanac
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SL A
L1 | Prednja zastita za ruke

|2 | Podrucje rukohvata

|3 | Bravica prekidaCa

14| Prekidac za ukljuCivanje/iskljucivanje
15| Rucka

|6| StraZnja zastita za ruke

|7 | Poklopac lan¢anika

|8 | Montazni vijak

|9 | Vodilica noza (vodilica)

9a| Zatik za zatezanje lanca

10| Lanac pile

1] Navlaka nozZa

Sl. B/C

[12] Baterijski modul*

13 Gumb (razina napunjenosti)

14| LED indikatori razine napunjenosti
(crveni/naran&asti/zeleni)

Gumb za otpustanje baterijskog
modula

Punja¢ baterije (punjaé za brzo
punjenje baterije)*

Kontrolni LED indikator napunjenosti
- crveni

Kontrolni LED indikator napunjenosti
—zeleni

Strujni kabel s utika¢em

* Baterijski modul i punja¢ nisu u
sadrzaju isporuke.

20 V Aku reza¢ grana

PAGHS 20-Li C4

Nazivni ulazni

20V—=—

Lanac: Hangzhou
Fangcheng Tools
Manufacture Co.,
Ltd.

Korak lanca
Sirina lanca
Zupci lan¢anika
lanca

Priblizna duljina
vodilice lanca
Duljina piljenja
Preporu¢eno
mazivo

030.043.31
7,62 mm (0,30")
1,1 mm

7

177 mm

150 mm

21820 Divinol Bio-
Kettendl R

Maks. brzinalanca 8 m/s

Neto masa stroja
bez lanca pile,
vodilice noza,
navlake noza,
baterije i opcijske
dodatne opreme

Bravica prekidaca

1,15 kg

Za ukljucivanje proizvoda potrebno je
otpustiti bravicu prekidaca.

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuéivanje
sa sigurnosnom koénicom lanca
Proizvod se odmah iskljucuje po
otpustanju prekidac¢a za ukljucivanje/

iskljuCivanje.

Rukohvat sa straznjom zastitom za

ruke

Stiti ruku od grana i grandica koje moze

odbaciti lanac.

Lanac pile s malom povratnom

oprugom

Posebno dizajniranim upravljackim

napon
Kategorija zastite
Vodilica lanca:
Hangzhou
Fangcheng Tools
Manufacture Co.,
Ltd.
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IPX0

DS150-31-43P-ML

sustavima pomaze u apsorpciji povratnih
udara.

Preporu¢ena temperatura okruzenja

Temperatura maks. 50 °C
Postupak punjenja 4-40 °C
Rad -20-50 °C
Skladistenje 0-45 °C



Vrijednost emisije buke

Izmjerene vrijednosti odredene

su u skladu s normom EN 62841.
A-vrednovana razina buke elektri¢nog
alata obi¢no je kako je navedeno u
nastavku:

Razina zvuénog tlaka Lpa 76,8 dB

Nesigurnost Kea 3
Razina zvuéne snage Lya:
zajamceno 87 dB
izmjereno 84,8 dB
Nesigurnost Kwa 2,41 dB

Vrijednost emisije vibracija

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj
vektora troosnog sustava) odredene su
prema normi EN 62841:

Vibracije (an) 2,793 m/s?

/\ UPOZORENUJE!

Nosite zastitu za sluh!

Emisije vibracija i buke tijekom
aktualne upotrebe elektricnog
alata mogu se razlikovati od
deklariranih ukupnih vrijednosti
ovisno o nacinima na koje se alat
upotrebljava, a posebno o vrsti
obratka koji se obraduje.
Potrebno je identificirati sigurnosne
mijere za zastitu rukovatelja koje
se temelje na procjeni izlozenosti
u stvarnim uvjetima upotrebe
(uzimajuci u obzir sve dijelove
radnog ciklusa kao $to su vrijeme
kada je alat isklju¢en i kada radi u
praznom hodu dodatno uz vrijeme
okidanja).

NAPOMENA!

Deklarirana ukupna vrijednost
vibracija i deklarirana vrijednost
emisije buke izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom
ispitivanja i mogu se upotrebljavati
za usporedbu jednog alata s
drugim.

Deklarirana ukupna vrijednost
vibracija i deklarirana vrijednost
emisije buke mogu se
upotrebljavati i za preliminarnu
procjenu izlozenosti.

A Opce sigurnosne
napomene

/\ UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, sve upute, ilustracije

i specifikacije isporu¢ene s ovim
elektriénim alatom. Zanemarivanje
uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/
ili teskim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute
za buducée potrebe.

Pojam "elektri¢ni alat" u upozorenjima
odnosi se na vas elektri¢ni alat na strujni
pogon (s kabelom) ili elektri¢ni alat na
baterijski pogon (bez kabela).

Sigurnost radnog podrucja
Radno podrucje odrzavaijte Cistim
i dobro osvijetljenim. Pretrpana ili
mracna podrucja izazivaju nesrece.
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Elektricnim alatom nemojte
rukovati u eksplozivnim
atmosferama, primjerice u
prisutnosti zapaljivih tekuéina,
plinova ili prasine. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili isparenja.

Djecu i promatrace drzite podalje
tijekom rada s elektriénim alatom.
Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad alatom.

Elektri¢na sigurnost

Utikaci elektriénog alata moraju
odgovarati uti¢nici. Nemojte
nikada raditi preinake utikaca.
Utikace adaptera nemojte
upotrebljavati s uzemljenim
elektriénim alatima. Nepreinaceni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice
smanijit ¢e rizik od strujnog udara.
Izbjegavajte kontakt tijela s
uzemljenim povrSinama, kao

Sto su slavine, radijatori, peéi i
hladnjaci. Postoji povecan rizik od
strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Elektri¢ni alat ne izlazite kisi ili
mokrim uvjetima. Prodiranje vode
u elektri¢ni alat povecat ¢e rizik od
strujnog udara.

Nemojte nepropisno upotrebljavati
kabel. Kabel nemojte nikada
upotrebljavati za noSenje,
povlacenije ili odspajanje
elektriénog alata od strujnog
napajanja. Kabel drzite podalje
od topline, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli povecavaju rizik
od strujnog udara.

Kada elektriénim alatom radite
na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan

za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za
upotrebu na otvorenom smanijuje se
rizik od strujnog udara.
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Ako je rad s elektricnim alatom

u podrucju s parom neizbjezan,
upotrebljavajte napajanje sa
zastitnim uredajem diferencijalne
struje (FID sklopka). Upotrebom
zastitnog uredaja diferencijalne struje
smanjuje se rizik od strujnog udara.

Osobna sigurnost

Budite oprezni, gledajte Sto radite
i vodite se nac¢elima zdravog
razuma kada radite s elektri¢nim
alatom. Elektri¢ni alat nemojte
upotrebljavati kad ste umorni ili
pod utjecajem opojnih sredstava,
alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje tijekom rada s elektri¢nim
alatima moze rezultirati teSkim
osobnim ozljedama.
Upotrebljavajte osobnu zastitnu
opremu. Uvijek nosite zastitu za
oc¢i. Zastitna oprema poput maske
za zastitu od prasine, neklizajuc¢e
sigurnosne obuce, kacige ili zastite
za sluh upotrijebljena za prikladne
uvjete smanijit e tjelesne ozljede.
Sprijecdite nehoti¢éno pokretanje.
Prije spajanja na izvor napajanja
i/ili baterijski modul, uzimanija ili
nosenja alata uvjerite se da se
prekida¢ nalazi u iskljuéenom
polozaju. Nosenje elektricnih alata
s prstom na prekidacu ili napajanje
elektri¢nih alata koji imaju uklju¢en
prekida¢ izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja elektriénog
alata uklonite sve klju¢eve za
podesavanije ili kljuceve. Klju¢

ili klju¢ za podeS$avanje ostavljen
pri¢vr§éen na rotacijski dio
elektricnog alata moze rezultirati
tjelesnim ozljedama.

Nemojte posezati izvan sigurnog i
stabilnog polozaja. Cijelo vrijeme
odrzavaijte propisno drzanje i
ravnotezu. To ¢e omoguditi bolju
kontrolu nad elektricnim alatom u
neocekivanim situacijama.



Odjenite se prikladno. Nemojte
nositi Siroku odjedu ili nakit. Kosu,
odjedu i rukavice uvijek drzite
podalje od pokretnih dijelova.
Siroka odjeca, nakit ili duga kosa
mogu se zahvatiti u pokretne
dijelove.

Ako su alati opremljeni
prikljuékom za odvod i sakupljanje
prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju.
Upotrebom sustava za sakupljanje
prasine mogu se umanjiti opasnosti
koje se odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas
poznavanje alata ste¢eno ¢estom
upotrebom uéini samodopadnim te
da zanemarite sigurnosna nacela
za alat. NepaZljiv rad moze rezultirati
teSkim ozljedama u djeliéu sekunde.

Upotreba i njega elektricnog alata

Nemojte preopteredivati elektri¢ni
alat. Upotrebljavajte propisan
elektriéni alat za svoju primjenu.
Propisan elektri¢ni alat bolje ¢e i
sigurnije obaviti zadatak brzinom za
koju je konstruiran.

Nemojte upotrebljavati elektri¢ni
alat ako ga prekida¢ ne ukljucuje
i iskljuCuje. Svaki elektri¢ni alat koji
se ne moze kontrolirati prekidacem
opasan je i potrebno ga je popraviti.
Prije podeSavanja, zamjene
dodatne opreme ili skladisStenja
elektriénih alata odspojite utika¢
od izvora napaijanija i/ili baterijski
modul od elektri¢nog alata.

Takve preventivne sigurnosne

mjere umanjuju rizik od iznenadnog
pokretanja elektricnog alata.
Nekoristene elektricne alate
skladistite izvan dohvata djece

i nemojte dopustiti osobama

koje ne poznaju elektric¢ni alat ili
ove upute da rukuju elektriénim
alatom. Elektri¢ni alati opasni su u
rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i
dodatnu opremu. Provijerite jesu

li pokretni dijelovi centrirani ili
spojeni, ima li polomljenih dijelova
i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad elektriénog alata.
Ako je ostecen, elektricni alat
dajte na popravak prije upotrebe.
LoSe odrzavani elektri¢ni alati uzrok
su mnogih nesreca.

Rezne alate odrzavajte ostrima i
Cistima. Propisno odrzavani rezni
alati s os$trim reznim bridovima manje
su skloni zaglavljivanju i laksi su za
upravljanje.

Elektri¢ni alat, dodatnu

opremu i alatne nastavke i sl.
upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno
obaviti. Upotreba elektri¢nog alata
za radove drukcija od namjenske
moze rezultirati opasnim situacijama.
Rukohvate i povrsinu rukohvata
odrzavajte suhim, Gistim i
ociSéenim od ulja i masti. Skliski
rukohvati i skliske povrsine rukohvata
onemogucuju sigurno rukovanije i
upravljanje alatom u neocekivanim
situacijama.

Upotreba i odrzavanje baterijskog
alata

Punjenje obavljajte samo
punjac¢em kojeg je naveo
proizvodaé. Punja¢ koji je prikladan
za jedan tip baterijskog modula moze
izazvati rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim baterijskim
modulom.

Elektri¢ni alat upotrebljavajte
samo s izricito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba
drugih baterijskih modula moze
izazvati rizik od ozljeda i pozara.
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Kada se baterijski modul ne
upotrebljava, drzite ga podalje od
drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica,
kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte.
Kratko spajanje baterijskih kontakata
moze prouzroCiti opekline ili pozar.

U sluéaju neprimjerene upotrebe,
baterija moze izbaciti tekucinu;
izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do doticaja, zahvaéena
mjesta isperite vodom. Ako
tekuéina dode u doticaj s o¢ima,
dodatno potrazite lije€ni¢ku
pomoé. Tekuéina koju izbaci baterija
moze prouzrociti nadrazaj koze ili
opekline.

Nemojte upotrebljavati oSte¢en

ili preina¢en baterijski modul

ili alat. Ostecene ili preinacene
baterije mogu pokazati nepredvidivo
ponasanje koje moze rezultirati
pozarom, eksplozijom ili opasnoscu
od ozljeda.

Baterijski modul ili alat ne izlazite
vatri ili visokim temperaturama.
Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj od
130 °C moze prouzrociti eksploziju.
Pridrzavajte se svih uputa za
punjenje, a baterijski modul ili
alat nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u
uputama. Nepropisno punjenje ili
punjenje pri temperaturama izvan
okvira odredenog raspona moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost
od pozara.

Servis

Servisiranje elektricnog alata
povjerite kvalificiranom osoblju za
popravak koje upotrebljava samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Time
Ce se osigurati odrzavanje sigurnosti
elektricnog alata.
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Ne servisirajte oSteéene baterijske
module. Servisiranje baterijskih
modula smiju obavljati samo
proizvodac ili ovlasteni serviseri.

Tijekom rada lan¢ane pile sve
dijelove tijela drzite podalje od
lanca pile. Prije pokretanja lanéane
pile uvjerite se da lanac pile nista
ne doti¢e. Trenutak nepaznje tijekom
rukovanja lan¢anim pilama moze
prouzrociti da lanac pile zahvati vasu
odjecu ili tijelo.

Lanéanu pilu uvijek drzite desnom
rukom na straznjem rukohvatu,

a lijevom rukom na prednjem
rukohvatu. DrZanje lan¢ane pile s
obrnutim rasporedom ruku povecava
rizik od tjelesnih ozljeda i ne smije se
nikad primjenjivati.

Nosite zastitne naocale i zastitu

za sluh. Preporucujemo i upotrebu
druge zastitne opreme za glavu,
ruke, noge i stopala. Odgovaraju¢a
zastitna odje¢a smanijit ¢e tjelesne
ozljede uslijed leteéih krhotina ili
nenamjernog kontakta s lancem pile.
Lanc¢anu pilu nemojte
upotrebljavati na stablu. Upotreba
lan¢ane pile u stoje¢em polozaju

na stablu moze rezultirati tjelesnim
ozljedama.

Uvijek odrzavajte propisno drzanje
i lan¢anu pilu upotrebljavajte samo
kada stojite na ¢évrstoj, sigurnoj i
ravnoj povrsini. Skliske ili nestabilne
povrsine kao $to su ljestve mogu
prouzrociti gubitak ravnoteze ili
kontrole nad lan¢anom pilom.

Pri piljenju napete grane budite
spremni na povratni udar. Kada se
napetost u vlaknima drva oslobodi,
napeta grana moZze udariti rukovatelja
i/ili prouzrogiti gubitak kontrole nad
lan¢anom pilom.



Budite posebno oprezni pri piljenju
grmlja i mladih grana. Lanac pile
moze zahvatiti tanak materijal i
odbaciti ga prema vama ili izbaciti
vas iz ravnoteze.

Lanc¢anu pilu nosite isklju¢enu

za prednji rukohvat i podalje od
svog tijela. Kada lan¢anu pilu
transportirate ili skladistite, uvijek
stavite Stitnik vodilice. Propisno
rukovanje lanéanom pilom smanijit ¢e
vjerojatnost nenamjernog kontakta s
lancem pile koji se krece.
Pridrzavajte se uputa za
podmazivanje, zatezanje lanca

i zamjenu pribora. Nepropisno
zategnut ili podmazan lanac moze
puknuti ili povecéati opasnost od
povratnog udara.

Rukohvate odrzavajte suhim,
Cistim i o¢iSéenim od ulja i masti.
Masni rukohvati zaprljani uljem
skliski su i mogu prouzrociti gubitak
kontrole.

Rezite samo drvo. Lan¢anu

pilu nemojte upotrebljavati za
svrhe koje nisu namjenske. Na
primjer: lané¢anu pilu nemojte
upotrebljavati za rezanje plastike,
zida ili gradevinskih materijala koji
nisu od drva. Upotreba lan¢ane pile
za radove drukgije od namjenskih
moze rezultirati opasnim situacijama.
Elektricni alat drzite samo za
izolirane povrsine za drzanje jer
lanac pile moze dotaknuti skrivene
kabele. Ako lanci pile dotaknu

kabel koji provodi struju, postoji
opasnost da izloZzeni metalni dijelovi
elektricnog alata isto provode struju
Sto za rukovatelja moze predstavljati
opasnost od strujnog udara.

Ova lan¢ana pila nije prikladna za
obaranje drveéa. Upotreba lan¢ane
pile za rad za koji nije predvidena
moze rezultirati teSkim ozljedama
korisnika ili drugih osoba.

Pridrzavajte se svih uputa kada
uklanjate zaglavljeni materijal,
skladistite ili servisirate lan¢anu pilu.
Provijerite je li prekidac¢ isklju¢en

i je li baterijski modul uklonjen.
Neocekivano pokretanje lan¢ane

pile tijekom ¢iSéenja zaglavljenog
materijala ili servisiranja moze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

Povratni udar moze se dogoditi kada nos
ili vrh vodilice dotakne predmet ili kada
se lanac pile pri rezanju zaglavi i ostane
u drvu.
Kontakt s vrhom vodilice u nekim
slu¢ajevima moze izazvati iznenadnu
povratnu reakciju i odbaciti vodilicu
prema gore i natrag prema rukovatelju.
Zaglavljivanje lanca pile u gornjem
podrucju vodilice moze rezultirati
silovitim povratnim udarom vodilice u
smjeru rukovatelja.
Svaka od ovih reakcija moze prouzroditi
gubitak kontrole nad pilom, $to moze
rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.
Nemoijte se oslanjati isklju€ivo na
sigurnosne uredaje ugradene u pilu. Kao
korisnik lan¢ane pile trebate poduzeti
nekoliko koraka kako biste radove
rezanja obavili bez nesreca ili ozljeda.
Povratni udar rezultat je nepravilne
uporabe alata i/ili neispravnih radnih
postupaka ili stanja i moze se izbjeci
poduzimanjem propisnih mjera opreza
kako je navedeno u nastavku:
Odrzavaijte ¢vrst zahvat s paléevima
i prstima oko rukohvata lan¢ane
pile s objema rukama na pili i
pozicioniraijte tijelo i ruku tako da se
mozete oduprijeti silama povratnog
udara. Rukovatelj moze kontrolirati
sile povratnog udara ako se poduzmu
odgovarajuée mjere opreza. Ne
ispustajte lan¢anu pilu iz ruku.
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Nemojte posezati izvan sigurnog i
stabilnog polozaja i nemojte rezati
iznad visine ramena. Tako cete
sprijeciti nenamjerni kontakt vrha
vodilice i omogugiti bolju kontrolu
nad lan¢anom pilom u neoc¢ekivanim
situacijama.

Upotrebljavajte samo zamjenske
vodilice i lance koje je naveo
proizvodaé. Nepropisne zamjenske
vodilice i nepropisni zamjenski lanci
mogu prouzrociti pucanje lanca i/ili
povratni udar.

Pridrzavajte se uputa za oStrenje

i odrzavanje lanca pile koje je
naveo proizvodaé. Smanjenje visine
mjerac¢a dubine moze dovesti do
jaceg povratnog udara.

Pazljivo se pridrzavajte uputa za
odrzavanije, kontrolu i servis u ovom
priruéniku. OStec¢ene zastitne uredaje
i dijelove potrebno je popraviti ili
zamijeniti osim ako nije drugacije
navedeno u ovom priru¢niku.
Preporucujemo da prvi korisnik
barem vjezba rezanje trupaca na
trupcu za piljenje ili okviru.

Kad pilite na padinama, uvijek stojite
iznad trupca. Kako biste zadrzali
potpunu kontrolu prilikom piljenja,
otpustite pritisak na kraju reza bez
popustanja zahvata na rukohvatima
pile za drvo. Vodite racuna da lanac
pile ne dotiCe tlo. Nakon rezanja
pricekajte dok se pila za drvo ne
zaustavi prije nego $to je uklonite.
Uvijek iskljucite motor pile za drvo
prije kretanja izmedu stabala.

Sa stabla uklonite prljavstinu,
kamenje, odvojenu koru, Cavle,
spajalice i Zicu.
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Nemojte upotrebljavati pribor
koji nije preporucio proizvodaé
PARKSIDE. Zanemarivanje moze
rezultirati strujnim udarom ili
pozarom.

Radi smanjenja utjecaja emisije buke
i vibracija, ogranicite vrijeme rada,
primijenite nacine rada s niskom
vibracijom i niskom razinom buke i
nosite osobnu zastitnu opremu.
Radi svodenija izlozenosti vibracijama i
buci na najmanju mjeru, u obzir uzmite
sliedecée tocke:
Proizvod upotrebljavajte samo
sukladno namjeni za koju je
konstruiran i ovim uputama.
Uvjerite se da je proizvod u dobrom
stanju i dobro odrzavan.
Upotrebljavajte odgovarajuci pribor
za proizvod i provijerite je li u dobrom
stanju.
Odrzavajte dobar zahvat na
ru¢kama/prihvatnoj povrsini.
Odrzavajte ovaj proizvod u skladu s
ovim uputama i dobro podmazanim
(ako je primjenijivo).
Planirajte raspored rada kako
biste upotrebu alata koji stvara
visoke vibracije rasporedili na dulje
razdoblje.

Upoznajte se s upotrebom ovog

proizvoda putem ovih uputa za

upotrebu. Zapamtite sigurnosna

upozorenja i dosljedno ih se pridrzavajte.

Time Cete sprijediti rizike i opasnosti.
Uvijek budite oprezni kada
upotrebljavate ovaj proizvod kako
biste mogli pravovremeno uociti i
otkloniti opasnost. Brzim reagiranjem
moguce je sprijeCiti teSke ozljede i
ostecenja imovine.



U slucaju kvara, proizvod iskljucite i
odspojite od strujnog napajanja. Prije 1
ponovne upotrebe proizvoda, provjeru

i prema potrebi popravak proizvoda 2
povijerite kvalificiranom stru¢njaku.

. Otvorite ambalazu i pazljivo izvadite
proizvod.

. Uklonite ambalazni materijal,
ambalazu i transportne osigurace
(ako postoje).

3. Provjerite je li isporuka potpuna.

4. Provijerite je li proizvod o$tecen

tijekom transporta.

Cak i ako proizvod ispravno upotrebljavate
i rukujete njime, ostaju neki preostali rizici.
Zbog svog dizajna i konstrukcije, proizvod

moze biti izvor sljedec¢ih opasnosti:
Porezotine
Gubitak sluha u slu¢aju rada bez
zastite za sluh.
Ostecenje zdravlja prouzro¢eno
vibracijama $aka/ruka ako se
elektri¢ni alat upotrebljava dulje
vrijeme ili ako se ne upotrebljava i
odrzava na pravilan nagin.

/\ UPOZORENJE!

Ovaj proizvod tijekom rada
stvara elektromagnetsko polje!
To polje moze pod odredenim
okolnostima utjecati na aktivne ili
pasivne medicinske implantate!
Radi smanjenja rizika od ozbiljnih
ili smrtonosnih ozljeda osobama
s medicinskim implantatima
preporuc¢ujemo da se prije rada s
ovim proizvodom posavjetuju sa
svojim lije¢nikom i proizvodacem
medicinskog implantatal

@® Prva upotreba

Za sigurno i ispravno rukovanje ovim
proizvodom uvijek nosite odgovarajucu
osobnu zastitnu opremu.
Zastitna oprema ukljuéuje sljedece:

Zatvorene zastitne naocale

Zastitu za sluh

Zastitne rukavice

Zastitnu obucu

Nosite zastitu za glavu

Nosite robusne radne hlace

/\ UPOZORENJE!

Proizvod i ambalazni materijal nisu
igraCke! Djeca se ne smiju igrati

s plasti¢nim vrecicama, folijama i
sitnim dijelovima! Postoji rizik od
gutanja i gusenja.

@ Postavljanje

/\ UPOZORENJE!

Kada radite s pilom za drvo
uvijek nosite zastitne rukavice i
upotrebljavajte samo originalne
dijelove. Prije radova na pili za
drvo iskljucite proizvod i izvadite
baterijski modul [12]. Rizik od
ozljeda!

Prije upotrebe pile za drvo potrebno je:
Podmazati lanac pile
Umetnuti bateriju

/\ UPOZORENJE!

Prije obavljanja radova odrzavanja
iskljucite proizvod i izvadite
baterijski modul [12]!

1. Stavite proizvod na ravnu povrSinu.

2. Okrenite montazni vijak | 8 | poklopca
lan¢anika u smjeru suprotnom
smjeru kretanja kazaljki na satu €~—
da uklonite poklopac lan¢anika .
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3. Polozite lanac pile [10] u petlju tako
da rezni bridovi budu poravnati u
smjeru kretanja kazaljki na satu.
Prilikom poravnavanja lanca pile
kao smjernicu upotrebljavajte graficki
simbol na vodilici noza @ ili iznad
lan¢anika.

Rl

4. Zakvacite lanac pile [10] na zup&anik
vretena motora i odrzavajte
zategnutost lanca pile |10] i vodilice
noza[9].

5. Vodilicu noza @ pomaknite pod
kutom od 10-15 stupnjeva u odnosu
na vodoravni polozaj tako da se
doniji otvor na vodilici noza [9] moze
postaviti na zatik za zatezanje
lanca [9q] i vodilicu noza [9] zatim
pomaknite dolje u vodoravni poloZaj i
umetnite je u utor kuéista.

6. Uvijte montazne vijke |8 | u otvor s
navojem.

7. Pritegnite montaZni vijak
poklopca lan¢anika &~— .

Smijer kretanja
lanca pile.

/\ OPREZ!

Oprez! Pila za drvo podlozna je
curenju.

Prije zamjene lanca pile |10 potrebno je
ogistiti utor na vodilici [9] od prljavétine
jer eventualne naslage prljavstine mogu
prouzroditi ispadanje lanca pile

iz vodilice. Naslage osim toga mogu
apsorbirati ulje za lanac. Ulje za lanac
zbog toga ne bi dospjelo do donje strane
vodilice ili bi dospjelo samo do njenog
malog dijela, a podmazivanje bi bilo
smanjeno.
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Redovito ponovno zatezanje lanca

pile [10] osigurava sigurnost korisnika

i smanjuje i/ili sprieCava troSenje i
ostecéenje lanca. Preporucujemo da
korisnik provjeri zategnutost lanca i po
potrebi je ispravi prije pocetka rada i

u intervalima od otprilike 10 minuta.
Lanac se zagrijava kada radite s pilom i
zbog toga se lagano Siri. Ta se ,Sirenja“
osobito mogu ocekivati kod novijih
lanaca.

NAPOMENA!

Lanac se ne smije ponovno
zatezati niti mijenjati dok je vrué

jer ¢e se lagano skupiti kada se
ohladi. U slu¢aju zanemarivanja
moze dodi do osteéenja vodilice [9]
ili motora jer je lanac sada previse
zategnut na nozu. Zategnutost
lanca i podmazivanje lanca imaju
znacajan utjecaj na radni vijek
lanca.

Lanac je pravilno zategnut kada nema
progiba na donjoj strani vodilice i moze
se potpuno okrenuti rukom u rukavici.
Kada je lanac pile [10] zategnut s 9 N
(oko 1 kg), razmak izmedu lanca pile [10] i
vodilice [9] ne smije biti veéi od 2 mm.

!
9N max.2mm

/\ UPOZORENUJE!

Prije obavljanja radova odrzavanja
iskljucite proizvod i izvadite
baterijski modul [12]!

1. Otpustite montazni vijak | 8 | poklopca
lan¢anika [7] €~—.

2. Opruga na zatiku za zatezanje lanca
automatski osigurava dovoljnu
zategnutost.



3. Ponovno pritegnite montazni vijak
poklopca lanéanika | 7| &—.

NAPOMENA!

Zategnutost lanca nove lan¢ane
pile [10] potrebno je ponovno
podesiti nakon maksimalno 5

rezova.

Postavljanje baterijskog modula:
Poravnajte baterijski modul (B

s rukohvatom i gurnite ga unutra.
Provijerite je li €ujno ulegao na svoje

mjesto.

Uklanjanje baterijskog modula:
Pritisnite gumb za otpustanje (B
na baterijskom modulu. Izvucite
baterijski modul (B [12)).

Pritisnite gumb =2 (B [13)). LED
indikatori razine napunjenosti (B

svijetle:
LED indikator Razina
(B napunjenosti
Crveni/narancasti/ | Maksimalna
zeleni
Crveni/narancasti | Srednja
Crveni Niska

/\ UPOZORENJE! RIZIK OD

OZLJEDA!

Punjaé baterija (C [16) uvijek
iskljucite iz strujnog napajanja
prije uklanjanja baterijskog
modula (B [12) iz punjaéa ili
umetanja baterijskog modula.

NAPOMENA!

Baterijski modul (B [12]) moze se
puniti u bilo kojem trenutku bez
skracivanja radnog vijeka.
Prekid procesa punjenja nece
ostetiti baterijski modul (B [12)).

Baterijski modul (B [12)) napunite
prije rada kada razina napunjenosti

srednja ili niska.

Kontrolni LED indikatori napunjenosti

(crveni (C[17) i zeleni (C [18) prikazuju
status punjaca (C [16) i baterijskog

modula (B [12)):
LED indikator | Status
Crveni LED Baterijski modul
indikator svijetli. | (B[12)) se puni.
Zeleni LED Baterijski modul
indikator svijetli. | (B[12) je potpuno
napunjen.

Zeleni i crveni
LED indikator
trepere.

Baterijski modul
(B[12) je neispravan.

Crveni LED

indikator treperi.

Baterijski modul
(B[12) je previse
hladan ili previse
topao.

Zeleni LED
indikator svijetli
(bez baterijskog
modula).

Punjac je spreman.

. Umetnite baterijski modul (B [12) u

punjaé (C [16).

Utaknite strujni kabel s utikacem

(C [19) punjaga u utiénicu.

napuni:

Kada se baterijski (B [12) potpuno

- Izvucite strujni utikaé (C
punjaéa (C [14)) iz utiénice.
- lzvadite baterijski modul iz

punjaéa (C [16).
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Vrijeme punjenja

Vrijeme punjenja Baterijski modul 2 Ah Baterijski modul 4 Ah
punjaca PAP 20 B1 PAP 20 B3
Maks. 2,4 A . .
Punja PLG 20 A4/C1 60 min. 120 min.
Maks. 4,5 A . .
Punja& PLG 20 A3/C3 85 min. 60 min.
Maks. 4,5 A . .
Punja& PDSLG 20 A1 85 min. 60 min.
® Rad . Za ukljugivanje proizvoda palcem
ili kaZiprstom pritisnite bravicu
/\ UPOZORENJE! prekidaga [3], a zatim prekidad za

Pilu za drvo uklju¢ite samo kada su

vodilica lanca, lanac pile i poklopac

lan¢anika ispravno postavljeni.
Provjerite imate li siguran oslonac.
Prije pokretanja provijerite da
akumulatorska pila za drvo nije u
kontaktu s predmetima.

Proizvod nemojte nikada
upotrebljavati bez prednje zastite
za ruke [1]. Rizik od ozljeda!

1. Umetnite bateriju u proizvod
(vidjeti odjeljak ,,Postavljanje/
uklanjanje baterijskog modula®).

2. Prije pokretanja provjerite razinu

napunjenosti baterijskog modula .

3. Proizvod drzite ¢vrsto objema
rukama, desnom rukom za rukohvat
[5], a lijevom za prihvatnu povrsinu
[2]. Va$ palac i prsti moraju &vrsto
obuhvatiti rukohvat [5].

/\ UPOZORENUJE!

Proizvod nemojte nikada
upotrebljavati jednom rukom. Rizik
od ozljedal
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ukljugivanje/iskljugivanje [4]; proizvod
Ce raditi maksimalnom brzinom.
Otpustite bravicu prekidaca [3].

. Proizvod se ponovno isklju¢uje kada

otpustite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju€ivanje . Uredaj se ne moze
prebaciti na kontinuirani rad.

. Iskljucite proizvod i izvadite baterijski

modul [12] iz proizvoda.

. Stavite proizvod na ravnu povrSinu.
. Okrenite montazni vijak [8] poklopca

lan¢anika | 7 | u smjeru suprotnom
smjeru kretanja kazaljki na satu da
otpustite zategnutost lanca i uklonite
poklopac lanéanika [7].

. Uklonite vodilicu noza [9] i lanac pile

[10]. Za rastavljanje drzite vodilicu
noza[9] nagnutu prema gore pod
kutom od oko 45 stupnjeva kako
biste lakse uklonili lanac pile [10] s
lan¢anika.

. Zamijenite vodilicu noza [9] i

postavite vodilicu noza i lanac
pile kako je opisano u odjeljku
»Postavljanje vodilice noza i lanca
pile”.

NAPOMENA!

Postupak zatezanja lanca pile
opisan je u odjeljku ,,Postavljanje®.



@® Tehnike piljenja

NAPOMENA!

Pri radu s alatom pridrzavajte se
propisa za zastitu od buke i drugih
lokalnih propisa. Lokalni propisi
mogu zahtijevati test prikladnosti.

Kad pilite na padinama, uvijek stojite
iznad trupca. Kako biste zadrzali
potpunu kontrolu prilikom piljenja,
otpustite pritisak na kraju reza bez
popustanja zahvata na rukohvatima
pile za drvo. Vodite racuna da lanac
pile ne dotiCe tlo. Nakon rezanja
pri¢ekajte da se lanac pile zaustavi
prije nego $to ga uklonite. Uvijek

U upravi Sumarije provijerite je li to
potrebno.

iskljuCite motor pile za drvo prije
kretanja izmedu stabala.

Sa stabla uklonite prljavstinu,
kamenje, odvojenu koru, Cavle,
spajalice i Zicu.

Kad pilite na padinama, uvijek stojite
iznad trupca.

Kako biste zadrzali potpunu kontrolu
prilikom piljenja, otpustite pritisak na
kraju reza bez popustanja zahvata
na rukohvatima pile za drvo. Vodite
racuna da lanac pile ne dotice tlo.
Nakon rezanja priCekajte da se pila
za drvo zaustavi prije nego $to je

uklonite. rasporedite tjelesnu masu na oba

Uvijek iskljucite motor pile za drvo stopala. Ako je moguée, deblo treba
prije kretanja izmedu stabala. i

Imat ¢ete bolju kontrolu nad

/\ UPOZORENUJE!

Ako se lanac pile zaglavi, nemojte
pokuSavati silom izvlaciti proizvod.
Postoiji rizik od ozljeda. Iskljucite
motor i polugom ili klinom
oslobodite proizvod.

Rezanje na duljinu znaci da se oborena
debla pile na male dijelove. Osigurajte
siguran oslonac i ravhomjerno

ili kKlinovima.

proizvodom ako pilite s donjim
rubom vodilice noza (lanac u smjeru
povlagenja).

Lanac pile ne smije dodirivati tlo ili
bilo koji predmet tijekom piljenja kroz
materijal ili nakon toga.

Vodite raCuna da se lanac pile ne
zaglavi tijekom piljenja. Trupac se ne
smije slomiti ili rascijepiti.
Pridrzavajte se mjera opreza za
zastitu od povratnog udara (vidjeti
informacije o sigurnosti).

Vodite ra¢una da lanac pile ne doti¢e
tlo tijekom piljenja.

Vodite ra¢una da imate dobar
oslonac i da stojite iznad debla na
nagnutom terenu. Kako biste zadrzali
potpunu kontrolu prilikom piljenja,
otpustite pritisak na kraju reza bez
popustanja zahvata na rukohvatima
pile za drvo. Nakon rezanja pri¢ekajte
da se lanac pile zaustavi prije nego
Sto ga uklonite. Uvijek iskljucite
motor pile za drvo prije kretanja
izmedu stabala.
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Potporne grane uklonite tek nakon

Prepilite trupac do kraja od vrha i vodite pilienja.
racuna da izbjegnete kontakt s tlom na
kraju reza. Ako mozete okrenuti deblo,
prepilite ga do dvije trec¢ine. Zatim
okrenite deblo i prepilite ostatak odozgo.

Napete grane moraju se piliti odozdo
prema gore kako bi se izbjeglo
zaglavljivanje lan¢ane pile. Kod
piljenja debljih grana upotrijebite istu

tehniku kao i kod piljenja oborenog

debla.

Radite s lijeve strane trupca i $to

Rezanje grana je naziv za piljenje grana i
grancica s oborenog stabla.

blize elektri¢noj lan¢anoj pili. Masa
pile treba se Sto viSe prenijeti na

trupac.

UPOZORENJE!

A o o Promijenite polozaj kako biste ispilili
Prilikom uklanjanja grana dpgada grane s druge strane debla.
se mnogo nezgoda. Nemojte Grane koje str8e rezu se zasebno.

nikada rezati grane dok stojite na
trupcu. Vodite raCuna o podrucju
moguceg povratnog udarca ako su
grane napete.

@® RjeSavanje problema

Problem Mogucéi uzrok

Baterijski modul [12] je
prazan ili nije umetnut.

Uredaj se ne pokrece

Neispravan prekidac za
ukljuéivanje/isklju¢ivanje
Neispravan motor
Neispravno postavljen

lanac pile

Slab ucinak rezanja Tup lanac pile
Nedostatna zategnutost
lanca

Pila tesko radi, lanac Nedostatna zategnutost

spada. lanca

Lanac postaje vrué, stvara

se dim tijekom piljenja, Premalo ulja za lanac

vodilica mijenja boju.
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RjesSenje

Provjerite razinu
napunjenosti i ako je
potrebno, popravke
povijerite kvalificiranom
elektri¢aru.

Ako je potrebno,
popravke povijerite
kvalificiranom elektri¢aru.

Ispravno postavite lanac
pile.

Naostrite rezne zupce ili
stavite novi lanac.

Provjerite zategnutost
lanca.

Provijerite zategnutost
lanca.

Podmazivanje lanca



® Ciséenje i odrzavanje

/\ UPOZORENUJE!

Radove odrzavanja i ¢iscenja /\ OPREZ!

potrebno je uvijek obavljati kada je
motor iskljucen i baterija uklonjena.
Rizik od ozljeda!

Radove popravka i odrzavanja koji
nisu opisani u ovom korisni¢kom
priruéniku povjerite nasoj
specijaliziranoj radionici.
Upotrebljavajte samo originalne
zamjenske dijelove. Prije radova
odrzavanja ili ¢iS¢enja pricekajte
da se proizvod ohladi. Postoji
opasnost od opeklinal

Kada rukujete lancem ili vodilicom
lanca upotrebljavajte rukavice za
zastitu od porezotina. Rizik od
porezotina!

Prije obavljanja radova odrzavanja
iskljucite proizvod i izvadite bateriju.

Stroj temeljito oCistite nakon svake
upotrebe. Na taj ¢ete nacin produljiti
vijek trajanja stroja i izbje¢i nezgode.

Na rukohvatima ne smije biti benzina,

ulja i masti. Ako je potrebno,
rukohvate ocistite vlaznom krpom
natopljenom sapunom. Za ¢iS¢enje
nemojte upotrebljavati otapala niti
benzin!

Lanac pile ocistite nakon svake
upotrebe. Za tu svrhu upotrebljavajte
Cetkicu ili krpu. Za €iSéenje lanca
nemoijte upotrebljavati tekucéine. Po
zavrSetku CiS¢enja na lanac nanesite
tanak sloj ulja za lanac.

Ventilacijske otvore i povrsine

stroja o istite ¢etkicom, metlicom ili
suhom krpom. Za ¢&iS¢enje nemojte
upotrebljavati tekucine.

Redovito obavljajte ¢is¢enje i
podmazivanje lanca. Na taj ¢ete
nacin lanac odrzavati oStrim i
osigurati optimalan radni u€inak
stroja. Ostecenja prouzrocena
nedostatnim odrzavanjem lanca
pile ponistavaju jamstvo. Kada
radite s lancem ili vodilicom noza
izvadite bateriju i nosite rukavice
za zastitu od porezotina.

Vodilica noza i lanac nikada

ne smiju raditi bez ulja. Ako

se akumulatorska pila za drvo
upotrebljava s premalo ulja,

radni ucinak rezanja i radni vijek
lanca pile se smanjuju jer lanac
brZze postaje tup. Nedovoljnu
koli¢inu ulja mozZete prepoznati po
stvaranju dima ili po promjeni boje
vodilice noza.

/\ UPOZORENUJE!

Prije obavljanja radova odrzavanja
iskljucite proizvod i izvadite
bateriju.

Lanac podmazite uljem nakon
CiSc¢enja, nakon 10 sati upotrebe ili
barem jednom tjedno, $to nastupi prije.
Prije podmazivanja uljem potrebno
je temeljito odistiti vodilicu noza, a
posebno zupce vodilice noza. Za tu
svrhu upotrebljavajte ru¢nu Cetku i
suhu krpu.

Pojedinacne karike lanca podmazite
Strcaljkom za ulje s iglom na vrhu
(moze se nabaviti u specijaliziranim
trgovinama). Nanesite nekoliko kapi
ulja na spojne dijelove i na vrhove
zubaca svake karike lanca.
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Kotaci¢ lan¢anika

Redovito obavljajte radove odrzavanja
navedene u sljedecoj tablici. Redovitim
odrzavanjem va$e lan¢ane pile produljit

Dio stroja Radnja
Komponente Provjera, prema
kocnice lanca potrebi zamjena

Provjera ima li
znakova istro$enosti,
prema potrebi
zamjena

Provjera ulja,

Lanac pile brugenje ili zamjena

ako je potrebno
Provjera, ¢iséenje i

Vodilica[9] podmagzivanje uljem
B Okretanje na drugu

Vodilica [9] stranu

/\ UPOZORENUJE!

Neispravno naostren lanac pile
povecava opasnost od povratnog
udara! Kada rukujete lancem ili
vodilicom lanca upotrebljavajte
rukavice za zastitu od porezotina.

NAPOMENA!

Ostar lanac jam¢i optimalan uc€inak
rezanja. Bez problema prolazi kroz
drvo i ostavlja veliku, dugu drvnu
sjeCku. Lanac pile je tup ako reznu
opremu morate gurati kroz drvo, a
drvna sjec¢ka je vrlo mala. Vrlo tup
lanac pile uopce ne stvara sjecku,
samo piljevinu.
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Cete radni vijek pile. Osim toga na taj
se nacin postize optimalan radni u€inak
rezanja i izbjegavaju nezgode.

Prije svake Nakon 10 sati
upotrebe upotrebe
Da
Da
Da
Da
Da

Dijelovi lanca za piljenje su rezni
elementi koji se sastoje od reznog zupca
i izboCine za ograni¢avanje dubine.
Okomita udaljenost izmedu njih odreduje
ostrinu dubine.
Prilikom o$trenja reznih zubaca treba se
pridrzavati sljedecih vrijednosti:

Ostri kut ruba (30°)

Kut u visini prsa (85°)

Vr$ni kut (60°)

Dubina ostrine (0,65 mm)

Promjer okrugle turpije (4,0 mm)

/\ UPOZORENUJE!

Odstupanja od mjernih podataka
geometrije rezanja mogu dovesti
do povecanja tendencije za
povratnim udarima stroja.
Povec¢ana opasnost od nezgoda!



Ostrenje lanca zahtijeva posebne alate
koji osiguravaju da su rezni bridovi
naostreni pod pravilnim kutom i na
pravilnoj dubini. Neiskusnim korisnicima
lan¢anih pila preporu¢ujemo da ostrenje
lanca pile povjere stru¢noj osobi ili
specijaliziranoj radionici. Ako ste
upoznati s postupkom ostrenja lanca,
mozete kupiti alat, npr. proizvodaca
Parkside (npr. ostrilica za lanac).

1. Lanac treba biti dobro zategnut kako
bi se osiguralo ispravno ostrenje.

2. Za ostrenje je potrebna okrugla
turpija promjera 4,0 mm.

/\ UPOZORENJE!

Drugi promijeri oStecuju lanac i mogu
izazvati opasnosti tijekom radal!

3. Ostrite samo iznutra prema van.
Pomicite turpiju s unutarnje strane
reznih zubaca prema van. Podignite
turpiju dok je povlacite.

4. Najprije naostrite zupce s jedne
strane. Preokrenite pilu i naostrite
zupce s druge strane.

5. Lanac je istroSen i mora se zamijeniti
novim lancem pile ako je ostalo
samo oko 4 mm reznih zubaca.

6. Svirezni elementi nakon o$trenja
moraju biti jednaki po duljini i Sirini.

7. Nakon svakog tre¢eg postupka
ostrenja potrebno je provijeriti dubinu
ostrine (grani¢nik dubine) i korigirati
visinu ravnom turpijom. Grani¢nik
dubine treba biti odmaknut oko
0,65 mm od reznog zuba. Grani¢nik
dubine nakon ponovnog postavljanja
malo zaokruzite sprijeda.

Kada je lanac nov, sila zatezanja
smanjuje se nakon nekog vremena.
Stoga lanac morate ponovno zategnuti
nakon prvih 5 rezova, ali najkasnije
nakon 10 minuta piljenja.

/\ UPOZORENJE!

Novi lanac nemoijte nikada
postavljati na istroSeni pogonski
lan¢anik niti na o$tecenu ili
istroSenu vodilicu lanca. Lanac bi
mogao odskociti ili puknuti, Sto
moze prouzroCiti teSke ozljede.

1. Kada rukujete lancem ili vodilicom
lanca upotrebljavajte rukavice za
zastitu od porezotina.

2. Iskljucite proizvod i izvadite bateriju
iz proizvoda.

3. Uklonite poklopac kotaci¢a lan¢anika
[7], 1anac pile [10] i vodilicu lanca [9].

4. Provijerite je li vodilica lanca @
istroSena.

5. Ravnom turpijom uklonite neravnine i
zagladite povrsine vodilice.

6. Postavite vodilicu lanca[9], lanac
pile [10] i poklopac kotagi¢a langanika
i pritegnite lanéanu pilu.

/\ UPOZORENJE!

Kada radite s lancem pile ili
vodilicom noza nosite rukavice za
zastitu od porezotina.

Vodilicu noza @ potrebno je redovito
okretati nakon oko 10 sati rada kako bi
se osiguralo ravnomjerno troSenje.

1. Iskljuite proizvod i izvadite baterijski
modul [12] iz proizvoda.

2. UkKlonite poklopac lan¢anika ,
lanac pile [10] i vodilicu noza [9].

3. Okrenite vodilicu noza oko
vodoravne osi i postavite vodilicu
noza i lanac kako je opisano u
odjeljku ,,Postavljanje lanca pile i
vodilice noza“. Pritom vodite raCuna
o ispravnom smjeru okretanja lanca
pile!
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Kompatibilne zamjenske dijelove za

ovaj uredaj mozete kupiti na internetskoj
stranici www.Optimex-Shop.com.
Pripremite broj narudzbe za svoju
narudzbu. Narudzbe se mogu dostaviti i
obradivati samo online. Ako niste sigurni
gdje mozete kupiti kompatibilne dijelove,
obratite se servisnoj dezurnoj telefonskoj
sluzbi tvrtke Lidl.

Polozaj Opis Broj narudzbe

9 Vedilica noza - 4q,15049909
(vodilica)

10 Lanac pile 494216029999

11 Navlaka noza 494216039999

Uredaj je kompatibilan sa svim
baterijama ,X 20 V TEAM”. Za optimalnu
ucinkovitost preporu€ujemo upotrebu
baterijskih sklopova u nastavku:
Parkside baterijski modul 20 V
PAP 20 B1 2 Ah
PAP 20 B3 4 Ah

5 ¢elija
10 celija

Kupci mogu naruciti kompatibilne
zamjenske baterije i punjace iz Lidl
internetskih trgovina za sljedec¢e zemlje:

Njemacka (lidl.de), Francuska (lidl.fr),
Belgija (lidl.be), Ceska Republika (lidl.cz),
Nizozemska (lidl.nl), Poljska (lidl.pl),
Slovadka (lidl.sk), Spanjolska (lidl.es)
Kupci iz svih ostalih zemalja

mogu narucivati na stranici
www.optimex-shop.com.

Preprodaja ili prosljedivanje proizvoda
zahtijeva uklju€ivanje svih stavki koje su
dio proizvoda.

® Skladistenje
Opremu odistite prije odlaganja.
Stavite zastitnu navlaku vodilice pile.
Uredaj skladistite na suhom mijestu i
izvan dohvata djece.
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® Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski
neskodljivih materijala koje mozete
zbrinuti na lokalnim mjestima za
reciklazu.

Uvazavajte obiljezavanje

é?) ambalaZe za odvajanje otpada,
a ono je obiljezeno s kraticama

(@) i brojevima (b) sa slijede¢im
znacenjem: 1-7: plastika /
20-22: papir | karton / 80-98:
mijeSani materijali.

Y O mogucnostima zbrinjavanja

W " dotrajalog proizvoda mozete se

raspitati kod vasSe opcinske ili
gradske uprave.

Zbog zastite okoliSa ne bacajte
dotrajali proizvod u kuéni otpad,
ve¢ ga predajte struénom
zbrinjavanju. Informacije o
mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu
mozete dobiti pri VaSem
nadleznom opcinskom uredu.
Ostecene ili potroSene baterije /

punjive baterije se moraju reciklirati.
Vratite baterije / punjive baterije i / ili
proizvod putem ponudenih ustanova za

sakupljanje otpada
zbrinjavanja baterija / punjivih

i / baterija!

Izvadite baterije / punjive baterije iz
proizvoda prije zbrinjavanja otpada.

1

Stete za okoli$ zbog krivog

Baterije / punjive baterije se ne smiju
zbrinjavati zajedno s ku¢nim otpadom.
One mogu sadrzavati otrovne teSke
metale i podlijezu zbrinjavanju kao
poseban otpad. Kemijski simboli
teSkih metala su slijedeci: Cd = kadmij,
Hg = zZiva, Pb = olovo. Stoga predajte
istroSene baterije / punjive baterije na
komunalno mjesto za sabiranje otpada.



® Jamstvo

Ovaj proizvod je paZzljivo proizveden
prema strogim smjernicama kvalitete

i temeljito je ispitan prije isporuke. U
slu¢aju pogreske u materijalu ili izradi,
imate zakonska prava protiv prodavatelja
proizvoda. Vasa zakonska prava ni

na koji nacin nisu ograni¢ena naSom
garancijom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine
od datuma kupnje. Garantni rok pocinje
s datumom kupovine. Cuvajte originalni
racun na sigurnom mijestu jer je ovaj
dokument potreban kao dokaz kupnje.

Sva ostecenja ili nedostaci koji su ve¢
prisutni u trenutku kupnje moraju se
prijaviti odmah nakon raspakiranja
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma
kupnje pokaze da je proizvod neispravan
u materijalu ili izradi, mi ¢emo ga, po
nasem izboru, besplatno popraviti ili
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje
odobrenim zahtjevom za garanciju. To
vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod
bio ostecen ili nepropisno koristen ili
odrzavan.

Garancija pokriva greske u materijalu i
proizvodniji. Ova se garancija ne odnosi
na dijelove proizvoda koji su podlozni
uobi¢ajenom habanju, te se stoga
smatraju potro$nim dijelovima (npr.
baterije, crijeva, spremnici s tintom),
niti na oStec¢enja lomljivih dijelova, npr.
prekidaca ili dijelova od stakla.

U slu¢aju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio liSen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvr§ena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje
te¢i ponovno od zamjene, odnosno od
vra¢anja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok
pocinje te¢i ponovno samo za taj dio.

Kako bismo osigurali brzu obradu vaseg
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupniji
pripremite racun i broj artikla (IAN
494216_2504).

Broj artikla mozete pronaci na tipskoj
plocici na proizvodu, gravuri na
proizvodu, naslovnici vasih uputa (dolje
lijevo) ili naljepnici na straznjoj i donjoj
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi
ili drugi nedostatci, prvo se obratite
servisnoj odjelu koji je naveden u
nastavku telefonski ili e-poStom.

Proizvod za koiji je utvrden kvar, uz
prilaganje potvrde o kupniji (racuna) i
informacijama o nedostacima i kada su
nastali, mozete poslati na adresu servisa
kojega ste obavijestili bez postarine.

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete
pregledati i preuzeti na stranici parkside-
diy.com. Ovaj QR kod vodi vas izravno
na nasu stranicu parkside-diy.com.
Odaberite svoju zemlju i putem traZilice
potrazite upute za uporabu. Unosom
broja artikla (IAN) 494216_2504 dospjet
¢ete do uputa za uporabu za svoj artikl.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Servis Hrvatska
Tel.. 0800805933
Obrazac za kontakt na
parkside-diy.com
IAN 494216_2504
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@® EU izjava o sukladnosti

| EU I1ZJAVA O SUKLADNOSTI (br. 494216_2504)
IAN: 494216_2504

Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" 20V Aku rezac grana

Broj modela HG13591

Predmet gore opisane izjave u skladuz je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:
Direktiva 2006/42/EZ

Direktiva 2000/14/EZ

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmjenama i
dopunama

Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene norme ili upucivanja na druge tehnicke specifikacije u vezi s kojima se
izjavljuje sukladnost:

N° / dijelovi

Direktiva 2006/42/EZ

EN 62841-1:2015/A11:2022
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usuglaenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve¢a od 8 lipnja
2011 o ogranicenju uporabe $tetnih tvari u elektronskoj i elektri¢noj opremi:

[ne/ dijelovi

[EN IEC 63000:2018 |

Dodatne informacije:
[ne / dijelovi |
[EN 150 12100:2010 |

Postupak procjene S i/ ime&ad dle tijela gdje je pril point 6 Part B Annex Il Regulation
(EU) 2024/1208: EN 62841-4-1:2020, Annex |, TUV SUD Germany

Izmjerena jaina zvuka na opremi odgovarajucoj za ovaj tip: 85 dB(A)
Garantovani nivo jaine zvuka za ovu opremu: 87 dB(A)

Prijavljeno tijelo (TUV SUD Germany, No.0123) obavilo je EU ispitivanje tipa (modul B) i izdalo je potvrdu o EU
ispitivanju tipa (M6A 065194 7615 Rev. 00).

Osoba zadui za Euvanje tehnicke dok ije: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i uime:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka

Ova izjava o usuglagenosti je izdata pod punom odgovornos¢u proizvodata.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

Neckarsulm 10082005 P *- g"tm{fpa 7 ,Zﬂ/

Mijesto Datum ppa Stefan Haensel ppa Dr. orsten Maier
Ovlasteni potpisnik Ovlasteni potpisnik
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Spisak koriSéenih piktograma
U ovom korisni¢kom priruéniku, na ambalazi i natpisnoj plocici upotrebljavaju se

)

L]

sledec¢a upozorenja:

Procitajte uputstvo za
upotrebu!

Nosite zastitu za sluh!

Nosite zastitu za oci

OPASNOST! Ovaj simbol u
kombinaciji sa signalnom
rec¢ju ,Opasnost“ ozna¢ava
opasnost visokog nivoa rizika
koja, ako se ne izbegne, moze
rezultirati smrcu ili teSkim
povredama.

Pre zamene pribora, pre
CiS¢enja i kada ga ne
upotrebljavate, proizvod
iskljucite i iskljucite iz
strujnog napajanja.

Nemojte da izlazete proizvod
kisi.

UPOZORENJE! Ovaj simbol

uliem

u kombinaciji sa signalnom “_ Naizmeni¢na struja/napon
recju ,Upozorenje“ oznacava
A opasnost srednjeg nivoa rizika
koja, ako se ne izbegne, moze | ——  jednosmerna struja/napon
rezultirati smrcu ili teSkim
povredama.
OPREZ! Ovaj simbol u 177mm  puzina vodilice lanca
kombinaciji sa signalnom ——
recju ,Oprez“ oznaCava
A opasnost niskog nivoa rizika i’ ., Otvoreno
koja, ako se ne izbegne, moze
rezultirati malim ili umjerenim
povredama. b~ Zatvoreno
Podmazivanje lanca testere D=4~ Smer kretanja lanca testere.

N2

Smer kretanja lanca testere.

q3

CE oznaka oznacava
usaglasenost sa relevantnim
direktivama EU koje se
odnose na ovaj proizvod.

Informacije o bezbednosti
Uputstvo za upotrebu

&

Testeru za orezivanje uvek
upotrebljavajte sa dve ruke.

Pazite na povratni udar
testere za orezivanje i
izbegavajte kontakt sa
vrhom vodilice.
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20 V AKU TESTERA ZA GRANE

® Uvod

Cestitamo vam na kupovini vaseg
novog proizvoda. Tako ste se odlucili za
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za
upotrebu je deo ovog proizvoda. Sadrzi
vazna bezbednosna uputstva, uputstva
za upotrebu i odlaganje. Pre koriS¢enja
proizvoda upoznajte se sa svim
uputstvima za rikovanje i bezbednost.
Koristite proizvod samo onako kako je
opisano i za navedene oblasti primene.
Predajte sve dokumente prilikom
isporuke proizvoda tre¢em licu.

Akumulatorska testera za drvo
namenjena je samo za testerisanje drva.
Ova testera za drvo nije pogodna za
obaranje drveca. Proizvod nije predviden
za druge primene (npr. secenje zidova,
plastike ili hrane). Upotreba testere za
drvo za rad za koji nije predvidena moze
da rezultira teSkim povredama korisnika
ili drugih osoba.

Akumulatorsku testeru za drvo sme

da upotrebljava samo jedna osoba i to
samo za testerisanje drva. Testera za
drvo treba da se drzi desnom rukom za
rukohvat, a levom rukom za prihvatnu
povrsinu. Pre upotrebe testere za drvo,
korisnik mora sa razumevanjem da
procita sve informacije i uputstva u
korisni¢kom priru¢niku. Korisnik treba da
nosi odgovarajucu liénu zastitnu opremu
(LZO). Testerom za drvo moze da se
testeriSe samo drvo. Materijali kao $to su
plastika, kamen, metal ili drvo koji sadrze
strana tela (npr. ekseri ili zavrtnjevi) ne
smeju da se obraduju!

Svaka druga upotreba ili modifikacija
proizvoda smatra se nepropisnom i
moze da izazove opasnosti kao $to su
smrt, povrede opasne po zivot i Stete.
Proizvodac nije odgovoran za Stete
nastale zbog nepropisne upotrebe.

Ovaj proizvod je predviden za upotrebu
u domacinstvu i sli¢ne primene. Proizvod
nije pogodan za komercijalnu upotrebu.

Proizvod je predviden da ga
upotrebljavaju odrasle osobe. Mlade
osobe starije od 16 godina ovaj proizvod
smeju da upotrebljavaju samo pod
nadzorom. Rukovalac ili korisnik je
odgovoran za nesrece ili Stete nanesene
drugim osobama ili njihovoj imovini.

Proizvod je deo X 20V TEAM serije

i moze da se koristi sa baterijama

X 20V TEAM serije. Baterije smeju da
se pune samo punja¢ima X 20V TEAM
serije.

/\ UPOZORENUJE!

Proizvod i ambalaza nisu igracke
za decu! Deca ne smeju da se
igraju s plasti¢nim kesama, folijama
i sitnim delovima! Postoji opasnost
od gusenja i davljenja!

1x akumulatorska testera za drvo

1x vodilica lanca (vodilica) (ve¢
postavljena)

1x lanac testere (ve¢ postavljen)

1x zastitna navlaka vodilice testere

1x bocica ulja sa 50 mL bio ulja za lanac
(model br.: HG10050)

1x korisnicki prirucnik

1x rezervni lanac
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A

Prednja zastita za ruke
Podrucje rukohvata

Bravica prekidaca

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Rucka

Zadnja zastita za ruke
Poklopac lan¢anika
Montazni zavrtanj

Vodilica noza (vodilica)
Osovinica za zatezanje lanca
Lanac testere

Navlaka noza

ElslfleleN[o[o]~[«w]~]=]2

B/C

Baterija*

Dugme (nivo punjenja)

LED indikatori nivoa punjenja (crveni/

narandzasti/zeleni)

Dugme za otpustanje baterije

Punjag baterije (punja¢ za brzo

punjenje baterije)*

Kontrolni LED indikator punjenja -
crveni

Kontrolni LED indikator punjenja —
zeleni

Strujni kabl sa strujnim utikacem

NEEA

=]

* Baterija i punjac¢ nisu u opsegu
isporuke.

20 V Aku testera za grane
PAGHS 20-Li C4
Nominalni ulazni
napon

Klasa zastite
Vodilica lanca:
Hangzhou
Fangcheng Tools
Manufacture Co.,
Ltd.

20V —=
IPX0

DS150-31-43P-ML
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Lanac: Hangzhou
Fangcheng Tools
Manufacture Co.,

Ltd. 030.043.31
Korak lanca 0,30" (7,62 mm)
Sirina lanca 1,1 mm

Zupci lan¢anika

lanca 7

Priblizna duzina

vodilice lanca 177 mm

Duzina testerisanja 150 mm
Preporuceni 21820 Divinol Bio-
lubrikant Kettenol R
Maks. brzinalanca 8 m/s

Neto tezina masine

bez lanca, vodilice,

navlake, baterije i

opcionih nastavaka 1,15 kg

Bravica prekidac¢a
Za ukljucivanje proizvoda treba otpustiti
bravicu prekidaca.

Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje
sa bezbednosnom ko¢nicom lanca
Proizvod se odmah iskljucuje kada

se otpusti prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje.

Rukohvat sa zadnjom zastitom za
ruke

Stiti ruku od grana i grandica koje moze
da odbaci lanac.

Lanac testere sa malom povratnom
oprugom

Zahvaljuju¢i posebno razvijenim
kontrolnim sistemima pomaze u
apsorpciji povratnih udara.

Preporu¢ena temperatura okruzenja
Temperatura maks. 50 °C
Postupak punjenja Od 4 do 40 °C

Rad
Skladistenje

Od -20 do +50 °C
Od 0do 45 °C



Vrednost emisije buke

Izmerene vrednosti odredene su

u skladu s normom EN 62841.
A-vrednovani nivo buke elektri¢nog alata
obi¢no je kako sledi:

Nivo zvu€nog pritiska

Lea 76,8 dB
Nesigurnost Kea 3

Nivo zvuéne snage Lwa:
zagarantovani 87 dB
izmereni 84,8 dB

Nesigurnost Kwa 2,41 dB

Vrednost emisije vibracija

Ukupne vrednosti vibracija (suma
vektora troosnog sistema) odredene su u
skladu s normom EN 62841:

Vibracije (an) 2,793 m/s?

/\ UPOZORENUJE!

Nosite zastitu za sluh!

Emisije vibracija i buke tokom
aktuelne upotrebe elektricnog
alata mogu da se razlikuju od
deklarisanih ukupnih vrednosti
zavisno od nacina na koje se alat
upotrebljava, a posebno od vrste
radnog komada koji se obraduije.
Potrebno je identifikovati
bezbednosne mere za zastitu
rukovaoca koje se zasnivaju na
proceni izlozenosti u stvarnim
uslovima upotrebe (uzimajuci u
obzir sve delove radnog ciklusa
kao sto su vreme kada je alat
iskljuen i kada radi u praznom
hodu dodatno uz vreme okidanja).

NAPOMENA

Deklarisana ukupna vrednost
vibracija i deklarisana vrednost
emisije buke su izmerene

u skladu sa standardnom
metodom ispitivanja i mogu da se
upotrebljavaju za poredenje jednog
alata s drugim.

Deklarisana ukupna vrednost
vibracija i deklarisana vrednost
emisije buke mogu da se
upotrebljavaju i za preliminarnu
procenu izlozenosti.

A

Opste bezbednosne
napomene

/\ UPOZORENUJE!

Procitajte sva upozorenja o
bezbednosti, sva uputstva,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene
sa ovim elektri¢nim alatom.
Zanemarivanje uputstava navedenih u
nastavku moze da izazove strujni udar,
pozar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i sva
uputstva za buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat“ u upozorenjima
se odnosi na vas elektri¢ni alat na strujni
pogon (s kablom) ili elektri¢ni alat na
baterijski pogon (bez kabla).

Bezbednost radnog podrucja
Odrzavajte radno podrucje Cistim
i dobro osvetljenim. Pretrpana ili
mrac¢na podrucja izazivaju nesrece.
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Elektricnim alatom nemojte

da rukujete u eksplozivnim
atmosferama, kao na primer u
prisustvu zapaljivih te¢nosti,
gasovai ili prasine. Elektri¢ni alati
stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i prisutne osobe drzite

na udaljenosti tokom rada s
elektriénim alatom. Ometanja mogu
da izazovu gubitak kontrole nad
alatom.

Elektricna bezbednost

Utikaci elektricnog alata treba

da odgovaraju uti¢énici. Nemojte
da modifikujete utika¢ ni na koji
nacin. Utikac¢e adaptera nemojte
da upotrebljavate s uzemljenim
elektriénim alatima. Nemodifikovani
utikaCi i odgovarajuce uti¢nice
umanjice rizik od strujnog udara.
Izbegavajte kontakt tela sa
uzemljenim povrSinama, kao sto
su cevi, radijatori, pe¢i i frizideri.
Postoji povecan rizik od strujnog
udara ako je vase telo uzemljeno.
Nemojte da izlazite elektri¢ni alat
kisi ili mokrim uslovima. Prodiranje
vode u elektri¢ni alat povecade rizik
od strujnog udara.

Nemojte da nepropisno
upotrebljavate kabl. Kabl nemojte
nikada da upotrebljavate za
nosenje, povlacenije ili isklju¢ivanje
elektriénog alata iz strujnog
napajanja. Drzite kabl dalje

od toplote, ulja, ostrih ivica ili
delova koji se krec¢u. Osteceni ili
isprepleteni kablovi povecavaju rizik
od strujnog udara.

Kada elektriénim alatom radite

na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabl koji je pogodan

za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom umanjuje se
rizik od strujnog udara.
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Ako je rad sa elektri¢nim alatom

u podrucju s parom neizbezan,
upotrebljavajte napajanje sa
zastitnim uredajem diferencijalne
struje (FID sklopka). Upotrebom
zastitnog uredaja diferencijalne struje
umanijuje se rizik od strujnog udara.

Li¢na bezbednost

Budite oprezni, gledajte Sta radite
i vodite se nac¢elima zdravog
razuma kada radite sa elektri¢nim
alatom. Nemojte da upotrebljavate
elektricni alat kada ste umorni ili
pod uticajem opojnih sredstava,
alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje tokom rada s elektri¢nim
alatima moze da izazove teSke
telesne povrede.

Upotrebljavajte licnu zastitnu
opremu. Uvek nosite zastitu za
oc¢i. Zastitna oprema poput maske
za zastitu od prasine, bezbednosne
obuce otporne na klizanje, Slema

ili zastite za sluh upotrebljena za
odgovarajuce uslove umanjice
telesne povrede.

Sprecite nehoti¢no pokretanje.
Pre spajanja na izvor napajanja i/
ili bateriju, uzimanja ili nosenja
alata, uverite se da se prekidac¢
nalazi u iskljuéenom polozaju.
NoSenje elektri¢nih alata sa prstom
na prekidacu ili napajanje elektri¢nih
alata koji imaju uklju¢en prekidac
izaziva nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog

alata uklonite sve kljuCeve za
podesavanije ili kljuéeve. Klju¢

ili klju¢ za podesavanje ostavljen
pri¢vr§éen na rotacioni deo
elektricnog alata moze za izazove
telesne povrede.



Nemojte da posezete van
bezbednog i stabilnog polozaja.
Celo vreme odrzavaijte pravilno
drzanje i ravnotezu. Time c¢ete

da omogucite bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim
situacijama.

Obucite se odgovarajuc¢e. Nemojte
da nosite Siroku odedu ili nakit.
Kosu, odecu i rukavice uvek drzite
dalje od delova koji se krecu.
Delovi koji se kre¢u mogu da zahvate
Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.
Ako su masine opremljene
prikljuckom za odvod i sakupljanje
prasine, vodite racuna da se
pravilno spoje i upotrebljavaju.
Upotrebom sistema za sakupljanje
prasine mogu da se umanje
opasnosti koje se odnose na prasinu.
Nemojte dozvoliti da vas
poznavanje alata ste¢eno ¢estom
upotrebom ucini samodopadnim
pa da zanemarite bezbednosne
principe za alat. Nepazljiv rad moze
da izazove teSke povrede u delicu
sekunde.

Upotreba i nega elektricnog alata

Nemojte da preopterecujete
elektriéni alat. Upotrebljavajte
odgovarajuci elektricni alat za
svoju primenu. Odgovarajuci
elektri¢ni alat ¢e da bolje i bezbednije
obavi zadatak brzinom za koju je
konstruisan.

Nemojte da upotrebljavate
elektri¢ni alat ako se ne ukljucuje
i iskljuGuje pomocu prekidaca.
Svaki elektri¢ni alat koji ne moze da
se kontroliSe prekidaCem je opasan i
treba da se popravi.

Pre podesSavanja, zamene
dodatne opreme ili skladistenja
elektriénih alata iskljucite utikac¢ iz
izvora napajanja i/ili baterijsku iz
elektricnog alata. Takve preventivne
bezbednosne mere umanijuju rizik od
iznenadnog pokretanja elektricnog
alata.

Elektri¢ne alate koje ne
upotrebljavate skladistite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti
da osobe koje ne poznaju
elektriéni alat ili ova uputstva
rukuju elektriénim alatom.
Elektri¢ni alati su opasni u rukama
neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i
dodatnu opremu. Proverite da

li su pokretni delovi centrirani

ili spojeni, da li ima polomljenih
delova i da li postoji stanje koje
moze da utice na rad elektricnog
alata. Ako je elektriéni alat
osteéen, popravite ga pre
upotrebe. LoSe odrzavani elektri¢ni
alati uzrokuju mnogo nesreca.

Alate za koSenje odrzavajte ostrim
i istim. Pravilno odrzavani alati za
koSenje sa oStrim reznim ivicama
manje se zaglavljuju i lakSe ih je
kontrolisati.

Elektri¢ni alat, pribor i alatne
nastavke i sl., upotrebljavajte

u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuéi u obzir radne uslove

i posao koji treba da se obavi.
Upotreba elektri¢nog alata za radove
drugacija od namenske moze da
izazove opasne situacije.
Rukohvate i povrsinu rukohvata
odrzavajte suvim, Cistim i
ociSéenim od ulja i masti. Klizave
ruCke i povrSine za hvatanje ne
dozvoljavaju bezbedno rukovanje i
kontrolisanje alata u neo¢ekivanim
situacijama.
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Upotreba i nega baterijskog alata

Punjenje obavljajte samo
punjacem kojeg je naveo
proizvodacé. Punjac koji je pogodan
za jedan tip baterije moze da izazove
rizik od pozara ako se upotrebljava s
drugom baterijom.

Elektri¢ni alat upotrebljavajte
samo s baterijama posebno
namenjenim za te svrhe. Upotreba
drugih baterija moze da izazove rizik
od povreda i pozara.

Kada ne upotrebljavate bateriju,
drzite je dalje od drugih metalnih
predmeta poput spajalica za papir,
kovanica, kljuéeva, eksera, vijaka
ili drugih malih metalnih predmeta
koji mogu da medusobno spoje
kontakte. Kratko spajanje baterijskih
kontakata moze da prouzrokuje
opekotine ili pozar.

U slu¢aju neprimerene upotrebe,
baterija moze da izbaci tecnost;
izbegavajte kontakt. Ako sluc¢ajno
dode do kontakta, zahvaéena
mesta isperite vodom. Ako
te¢nost dode u kontakt s o¢ima,
dodatno potrazite pomo¢ lekara.
Tec€nost koju izbaci baterija moze

da prouzrokuje iritaciju koze ili
opekotine.

Nemojte da upotrebljavate
ostecéenu ili modifikovanu

bateriju za alat. Ostecene ili
modifikovane baterije mogu da
pokazu nepredvidivo ponasanje koje
moze da izazove pozar, eksploziju ili
opasnost od povreda.

Bateriju ili alat nemojte da izlazete
vatri ili visokim temperaturama.
Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj

od 130 °C moze da prouzrokuje
eksploziju.
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Pridrzavajte se svih uputstava za
punjenje, a bateriju ili alat nemojte
da punite van opsega temperature
navedenog u uputstvu.

Nepravilno punjenje ili punjenje

pri temperaturama van odredenog
opsega moze da prouzrokuje
ostecéenje baterije i poveca rizik od
pozara.

Servisiranje

Radove servisiranja prepustite
kvalifikovanom servisnom osoblju,
koje upotrebljava samo identi¢ne
zamenske delove. Time Ce se
obezbediti odrzavanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

Nemojte nikada da servisirate
ostecéene baterije. Servisiranje
baterija smeju da obavljaju samo
proizvodac ili ovlasceni serviseri.

Tokom rada lanéane testere, sve
delove tela drzite dalje od lanca
testere. Pre pokretanja lané¢ane
testere uverite se da lanac testere
niSta ne dodiruje. Trenutak nepaznje
tokom rukovanja lan¢anim testerama
moze prouzrokovati da lanac testere
zahvati vasu odecu ili telo.

Lanc¢anu testeru uvek drzite
desnom rukom na zadnjoj drsci,

a levom rukom na prednjoj drsci.
Drzanje lan¢ane testere sa obrnutim
rasporedom ruku povecava rizik od
telesnih povreda i ne sme nikada da
se primenjuje.

Nosite zastitne naocare i zastitu
za sluh. Preporucujemo i upotrebu
druge zastitne opreme za glavu,
ruke, noge i stopala. Odgovarajuca
zastitna odecéa ¢e da smaniji telesne
povrede od letecih krhotina ili
nenamernog kontakta sa lancem
testere.



Nemojte da upotrebljavate lan¢anu
testeru na stablu. Upotreba lan¢ane
testere u stojeéem polozaju na
stablu moze da rezultira telesnim
povredama.

Uvek odrzavaijte pravilno drzanje

i lan¢anu testeru upotrebljavajte
samo kada stojite na ¢vrstoj,
bezbednoj i ravnoj povrsini. Klizave
ili nestabilne povrsine kao $to su
merdevine mogu da prouzrokuju
gubitak ravnoteze ili kontrole nad
lan¢anom testerom.

Prilikom testerisanja napete grane
budite spremni na povratni udar.
Kada se napetost u vlaknima drveta
oslobodi, napeta grana moze da
udari rukovaoca i/ili prouzrokuje
gubitak kontrole nad lan¢anom
testerom.

Budite posebno oprezni prilikom
testerisanja grmlja i mladih grana.
Lanac testere moze da zahvati tanak
materijal i da ga odbaci prema vama
ili da vas izbaci iz ravnoteze.
Lanc¢anu testeru nosite isklju¢enu
za prednju drsku i dalje od

svog tela. Prilikom transporta ili
skladistenja lan¢ane testere, uvek
stavite §titnik vodilice. Pravilno
rukovanje lan¢anom testerom
smanji¢e verovatnocu nenamernog
kontakta sa lancem testere koji se
krece.

Pridrzavajte se uputstava za
podmazivanje, zatezanje lanca

i zamenu pribora. Nepropisno
zategnut ili podmazan lanac moze
da pukne ili da poveéa opasnost od
povratnog udara.

Drske odrzavajte suvim, Cistim i
ociSéenim od ulja i masti. Masne
drske zaprljane uljem su klizave

i mogu da prouzrokuju gubitak
kontrole.

Secite samo drvo. Nemojte da
upotrebljavate lan¢anu testeru

za svrhe koje nisu namenske. Na
primjer: lan¢anu testeru nemojte
da upotrebljavate za secenje
plastike, zida ili gradevinskih
materijala koji nisu od drveta.
Upotreba lan¢ane testere za radove
drugacije od namenskih moze da
izazove opasne situacije.

Drzite elektri¢ni alat samo za
izolovane povrsine rukohvata jer
lan€ana testera moze da dode u
kontakt sa skrivenim kablovima.
Ako lanci testere dodirnu kabl koji
provodi struju, postoji opasnost da
izlozeni metalni delovi elektri¢nog
alata isto provode struju, $to za
rukovaoca moze da predstavlja
opasnost od strujnog udara.

Ova lanc¢ana testera nije pogodna
za obaranje drvecéa. Upotreba
lan¢ane testere za rad za koji nije
predvidena moze da rezultira teSkim
povredama korisnika ili drugih osoba.
Kada uklanjate zaglavljeni
materijal, skladistite ili servisirate
lanéanu testeru, pridrzavajte se
svih uputstava. Proverite da li je
prekida¢ isklju¢en i da li je baterija
izvadena. Neocekivano pokretanje
lan¢ane testere tokom Ciséenja
zaglavljenog materijala ili servisiranja
moze da rezultira teSkim telesnim
povredama.

Povratni udar moZze da se desi kada nos
ili vrh vodilice dodirne predmet ili kada
se lanac testere prilikom rezanja zaglavi i
ostane u drvetu.

Kontakt sa vrhom vodilice u nekim
slu¢ajevima moze da izazove iznenadnu
povratnu reakciju i odbaci vodilicu
prema gore i nazad prema rukovaocu.
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Zaglavljivanje lanca testere u gornjem
podrucju vodilice moze da rezultira
silovitim povratnim udarom vodilice u
smeru rukovaoca.
Svaka od ovih reakcija moZe da
prouzrokuje gubitak kontrole nad
testerom, Sto moze da rezultira teSkim
telesnim povredama. Nemojte da se
oslanjate isklju€ivo na bezbednosne
uredaje ugradene u testeru. Kao korisnik
lan¢ane testere treba da preduzmete
nekoliko koraka da biste radove secenja
obavili bez nesreca ili povreda.
Povratni udar je rezultat nepravilne
upotrebe alata i/ili neispravnih radnih
postupaka ili uslova i moze da se
izbegne preduzimanjem sledecih mera
predostroznosti.
Odrzavajte ¢vrst zahvat sa
palc¢evima i prstima oko drski
lan¢ane testere sa obema rukama
na testeri i pozicionirajte telo
i ruku tako da mozete da se
oduprete silama povratnog udara.
Rukovalac moze da kontroliSe sile
povratnog udara ako se poduzmu
odgovaraju¢e mere predostroznosti.
Nemojte da ispustate lan¢anu testeru
iz ruku.
Nemojte da posezete van
bezbednog i stabilnog polozaja
i nemojte da secete iznad visine
ramena. Na taj nacin ¢ete da
izbegnete nenamerni kontakt
vrha vodilice i da omogucite bolju
kontrolu nad lan€anom testerom u
neocekivanim situacijama.
Upotrebljavajte samo rezervne
vodilice i lance koje je naveo
proizvodac. Neodgovarajuce
rezervne vodilice i nepropisni rezervni
lanci mogu da prouzrokuju pucanje
lanca i/ili povratni udar.
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Pridrzavajte se uputstava za
ostrenje i odrzavanje lanca testere
koje je naveo proizvodaé. Smanjenje
visine merac¢a dubine moze da dovede
do jaCeg povratnog udara.

PaZljivo se pridrzavajte uputa za
odrzavanije, kontrolu i servis u ovom
priruéniku. Ostecene zastitne uredaje
i delove je potrebno popraviti ili
zameniti, osim ako nije drugacije
navedeno u ovom priru¢niku.
Preporu€ujemo da prvi korisnik
barem vezba secenje trupaca na
trupcu za testerisanje ili okviru.

Kad testeriSete na padinama, uvek
stojite u podrucju iznad trupca.

Da biste zadrzali potpunu kontrolu
prilikom testerisanja, otpustite
pritisak na kraju reza bez popustanja
zahvata na dr8kama testere za drvo.
Vodite racuna da lanac testere ne
dodiruje tlo. Posle secenja saCekajte
da se testera za drvo zaustavi pre
nego Sto je uklonite odatle. Uvek
iskljucite motor testere za drvo pre
kretanja izmedu stabala.

Sa stabla uklonite prljavstinu,
kamenje, odvojenu koru, eksere,
spajalice i zicu.

Nemojte da upotrebljavate pribor
koji nije preporucila kompanija
PARKSIDE. To moze da rezultira
strujnim udarom ili pozarom.

Radi smanjenja uticaja emisije buke

i vibracija, ogranicite vreme rada,
primenite nacine rada sa niskom
vibracijom i niskim nivoom buke i nosite
licnu zastitnu opremu.

Radi svodenja izlozenosti vibracijama i
buci na najmanju meru, uzmite u obzir
sledece tacke:



Upotrebljavajte proizvod samo

u skladu s namenom za koju je
konstruisan i ovim uputstvom.
Vodite ra¢una da proizvod bude u
dobrom stanju i dobro odrzavan.
Upotrebljavajte odgovarajudi pribor
za proizvod i proverite da li je u
dobrom stanju.

Odrzavajte dobar zahvat na
drSkama/povrsini za prihvat.
Odrzavajte ovaj proizvod u

skladu s ovim uputstvima i dobro
podmazanim (ako je primenijivo).
Planirajte raspored rada da upotrebu
alata koji stvara visoke vibracije
rasporedite na duzi vremenski
period.

Upoznajte se sa upotrebom ovog

proizvoda pomocu ovog korisni¢kog

priruénika. Zapamtite upozorenja

0 bezbednosti i dosledno ih se

pridrzavajte. Tako Cete da izbegnete

rizike i opasnosti.
Uvek budite oprezni kada
upotrebljavate ovaj proizvod da
mozete pravovremeno da uodite i
otklonite opasnost. Brzom reakcijom
mogu se spreciti teSke povrede i
oStecéenja imovine.
U slu€aju kvara, iskljucite proizvod
i iskljucite ga iz strujnog napajanja.
Pre ponovne upotrebe proizvoda,
proveru i prema potrebi popravku
proizvoda prepustite kvalifikovanoj
struénoj osobi.

Cak i ako pravilno upotrebljavate
proizvod i rukujete proizvodom, postoje
i ostali rizici. Zbog svog dizajna i
konstrukcije, proizvod moze da bude
izvor sledec¢ih opasnosti:

Posekotine

Gubitak sluha u slu¢aju rada bez
zastite za sluh.

Ostecenje zdravlja prouzrokovano
vibracijama $aka/ruka ako se
elektri¢ni alat upotrebljava duze
vreme ili ako se ne upotrebljava i
odrzava na pravilan nacin.

/\ UPOZORENJE!

Ovaj proizvod stvara
elektromagnetno polje tokom
rada! U odredenim okolnostima
to polje moze da uti¢e na aktivne
ili pasivne medicinske implantate!
Da bi se umanijio rizik od teskih ili
smrtonosnih povreda, osobama
s medicinskim implantatima
preporuc¢ujemo da se pre rada s
ovim proizvodom posavetuju sa
svojim lekarom i proizvodacem
medicinskog implantata!

@® Prva upotreba

Za bezbedno i pravilno rukovanje ovim
proizvodom uvijek nosite odgovarajucu
licnu zastitnu opremu.
Zastitna oprema ukljucuje sledece:

Zatvorene zastitne naocCare

Zastitu za sluh

Zastitne rukavice

Zastitnu obucu

Nosite zastitu za glavu

Nosite robusne radne pantalone

1. Otvorite ambalazu i pazljivo izvadite
proizvod.

2. UkKlonite ambalazni materijal,
ambalazu i transportne osigurace
(ako postoje).

3. Proverite da li je isporuka potpuna.

4. Proverite da li je proizvod ostecen
tokom transporta.
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/\ UPOZORENJE!

Proizvod i ambalazni materijal
nisu igracke! Deca ne smeju da
se igraju sa plastiénim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji
rizik od gutanja i gusenja.

@ Postavljanje

/\ UPOZORENUJE!

Kada radite sa testerom za drvo,
uvek nosite zastitne rukavice i
upotrebljavajte samo originalne
delove. Pre radova na testeri za
drvo iskljucite proizvod i izvadite
bateriju [12]. Rizik od povreda!

Pre upotrebe testere za drvo potrebno je
obaviti sledece:

Podmazati lanac testere

Umetnuti bateriju

/\ UPOZORENJE!

Pre obavljanja radova odrzavanja
iskljucite proizvod i izvadite bateriju

[12]!

1. Stavite proizvod na ravnu povrsinu.

2. Okrenite montazni zavrtan;j
poklopca lan¢anika u smeru
suprotnom smeru kretanja kazaljki
na satu €~ da uklonite poklopac
lan¢anika [7].

3. Polozite lanac testere u oméu
tako da ivice seciva budu poravnate
u smeru kretanja kazaljki na satu.
Prilikom poravnavanja lanca testere
, kao smernicu upotrebljavajte
grafi¢ki simbol na vodilici noza [9] ili
iznad lan¢anika.
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Smer kretanja
lanca testere.

R =

4. Zakagdite lanac testere [10] na
zupc€anik vretena motora i odrzavajte
zategnutost lanca testere |10 i
vodilice noza[9].

5. Pomerite vodilicu [9] 10-15 stepeni
iznad horizontalnog polozaja tako da
donja rupa na vodilici [9] moze da se
montira na iglu za zatezanje lanca
a zatim pomerite dole vodilicu [9] u
horizontalni polozaj i postavite je u
Zleb kucista.

6. Zavrnite montazne zavrinje . u
otvor sa navojem.

7. Pritegnite montazni zavrtanj
poklopca lan€anika~—".

/\ OPREZ

Oprez! Testera za drvo je podlozna
curenju.

Pre zamene lanca testere |10| potrebno je
odistiti Zleb na vodilici [9] od prijavétine,
jer eventualne naslage prljavstine mogu
da prouzrokuju ispadanje lanca testere
iz vodilice. Naslage mogu i da
apsorbuju ulje za lanac. Ulje za lanac
zbog toga ne bi doSlo do donje strane
vodilice ili bi doslo samo do njenog
malog dela, a podmazivanje bi bilo
smanjeno.

Redovno zatezanje lanca testere
osigurava bezbednost korisnika

i smanjuje i/ili spre¢ava troSenje i
ostecéenje lanca. Pre pocetka rada

i u intervalima od pribl. 10 minuta,
preporucujemo da korisnik pregleda
zategnutost lanca i prilagodi je ako je
neophodno. Lanac se zagreva kada
radite sa testerom i zbog toga se lagano
§iri. Ta ,,Sirenja”“ posebno mogu da se
ocekuju kod novijih lanaca.



NAPOMENA

Lanac ne sme da se ponovo zateze
ili menja kada je vrug, jer ¢e se
lagano skupiti kada se ohladi. U
slu¢aju zanemarivanja moze dodi
do ostecenja vodilice [9] ili motora,
jer je lanac sada previSe zategnut
na nozu. Zategnutost lanca i
podmazivanje lanca imaju znac¢ajan
uticaj na radni vek lanca.

Lanac je pravilno zategnut kada ne visi

na donjoj strani vodilice i kada moze da

se potpuno okrene rukom u rukavici.

Kad je lanac [10| zategnut na 9 N (pribl.

1 kg), razmak izmedu lanca [10| i vodilice
ne sme da bude veci od 2 mm.

9N max.2mm

/\ UPOZORENJE!

Pre obavljanja radova odrzavanja
iskljucite proizvod i izvadite bateriju

[12]

1. Otpustite montazni zavrtan;
poklopca lanéanika [7].€~—

2. Opruga na osovinici za zatezanje
lanca |9q] automatski osigurava
dovoljnu zategnutost.

3. Ponovo pritegnite montazni zavrtanj
poklopca lanéanika [7].&—

NAPOMENA

Zategnutost lanca nove lan¢ane
testere |10| treba da se ponovo
podesi nakon maksimalno 5
rezova.

Postavljanje baterije: Poravnajte
akumulator (B [12)) sa drékom i
ugurajte ga u nju. Proverite da li je
¢ujno ulegla na svoje mesto.
Uklanjanje baterije: Pritisnite

dugme za oslobadanje (B na
akumulatoru. Izvucite bateriju (B .

Pritisnite [=2) (B [13)). Zasvetlece LED
indikatori nivoa napunjenosti (B [14):

LED (B Nivo
napunjenosti

Crveni/ Maksimalan

narandzasti/zeleni

Crveni/ Sredniji

narandzasti

Crveni Nizak

/\ UPOZORENJE! RIZIK OD
POVREDA!

Uvek iskopcCajte punja¢ baterija

@ (C[14)) iz struje pre vadenja
akumulatora (B [12)) iz punja¢a
ili umetanja akumulatora.

NAPOMENA

Akumulator (B moze da se puni
u svakom trenutku bez smanjenja
njegovog radnog veka.

Prekidanje procesa punjenja ne
osteéuje akumulator (B [12).

Napunite akumulator (B [12) pre rada
kad je na srednjem ili niskom nivou
napunjenosti.
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Kontrolne LED lampice punjenja

(crvena (C[17)) i zelena (C

pokazuiju status punjaca (C [16) i

LED indikator
Zeleni LED

Status
Punjac je spreman

indikator svetli
(bez baterije)

1.

2.

akumulatora (B [12)):

LED indikator Status

Crveni LED Baterija (B [12) se

indikator svetli. puni.

Zeleni LED Baterija (B

indikator svetli. | je potpuno
napunjena.

Zeleni i crveni Baterija (B [12)) je

LED indikator neispravna.

trepere.

Crveni LED Akumulator (B

bljeska previSe hladan ili

previse topao

Vreme punjenja

Umetnite akumulator (B [12)) u punjaé
(C16).
Ukopcaijte strujni kabl sa strujnim
utika¢em (C punjaca u strujnu
utinicu.
Kad akumulator (B bude potpuno
napunjen:
- Iskopé&ajte strujni utikag (C
punjaéa (C [16)) iz strujne uti¢nice.
- Uklonite akumulator iz punja¢a

().

Ve e miTE e 2 Ah akumulator 4 Ah akumulator
punjema puni PAP 20 B1 PAP 20 B3
Maks. 2,4 A . .
Punja¢ PLG 20 A4/C1 60 min. 120 min.
Maks. 4,5 A . .
Punja¢ PLG 20 A3/C3 35 min. 60 min.
Maks. 4,5 A . .
Punja¢ PDSLG 20 A1 35 min. 60 min.
® Rad
/\ UPOZORENJE! 1. Umetnite bateriju [12] u proizvod

Testeru za drvo ukljucite samo
kada su vodilica lanca, lanac
testere i poklopac lan¢anika
pravilno postavljeni.

Proverite da li imate siguran
oslonac. Pre pokretanja proverite
da akumulatorska pila za drvo nije
u kontaktu sa predmetima.
Nemojte nikada da upotrebljavate
proizvod bez prednje zastite za
ruke [1]. Rizik od povredal!

164 RS

(videti odeljak ,,Postavljanje/
uklanjanje baterije®).

Pre pokretanja proverite nivo
napunjenosti baterije .

Drzite proizvod ¢vrsto obema
rukama, desnom rukom za drsku
, a levom za povrsSinu za prihvat
[2]. Va3 palac i prsti treba da &vrsto
obuhvataju dréku [5].




/\ UPOZORENJE!

n

Nemojte nikada da upotrebljavate
proizvod jednom rukom. Rizik od
povredal

Za ukljucivanje proizvoda palcem

ili kaziprstom pritisnite bravicu
prekidaca [3], a zatim prekidaé za
ukljugivanje/iskljugivanje [4]; proizvod
¢e da radi maksimalnom brzinom.
Otpustite bravicu prekidaca [3].
Proizvod se ponovo iskljucuje kada
otpustite prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje [4]. Uredaj ne moze da
se prebaci na kontinuirani rad.

IskljuCite proizvod i izvadite
akumulator [12] iz proizvoda.

Stavite proizvod na ravnu povrsinu.
Okrenite montazni zavrtanj
poklopca lan¢anika |7 | u smeru
suprotnom smeru kretanja kazaljki na
satu da otpustite zategnutost lanca i
uklonite poklopac lanéanika [7].
Uklonite vodilicu noza [9]i lanac
testere . Za rasklapanje, drzite
vodilicu @ nagnutu nagore pod
uglom od pribl. 45 stepeni da biste
mogli lakée da uklonite lanac [10] sa
lan¢anika.

Zamenite vodilicu noza [9]i postavite
vodilicu noza i lanac testere na

nacin opisan u odeljku ,Postavljanje
vodilice noza i lanca testere”.

NAPOMENA

Postupak zatezanja lanca testere
opisan je u odeljku ,Postavljanje“.

@® Tehnike testerisanja

NAPOMENA

Prilikom rada sa alatom
pridrzavajte se propisa za zastitu
od buke i drugih lokalnih propisa.
Lokalni propisi mogu da zahtevaju
test pogodnosti. U Sumskoj upravi
proverite da li je to potrebno.

Sa stabla uklonite prljavstinu,
kamenje, odvojenu koru, eksere,
spajalice i zicu.

Kada testeriSete na padinama, uvek
stojite iznad trupca.

Da biste zadrzali potpunu kontrolu
prilikom testerisanja, otpustite
pritisak na kraju reza bez popustanja
zahvata na drSkama testere za drvo.
Vodite raCuna da lanac testere ne
dodiruje tlo. Posle se¢enja sacekajte
da se testera za drvo zaustavi pre
nego $to je uklonite.

Uvek iskljucite motor testere za drvo
pre kretanja izmedu stabala.
Imacdete bolju kontrolu nad
proizvodom ako testeriSete sa
donjom ivicom vodilice noza (lanac u
smeru povlacenja).

Lanac testere ne sme da dodiruje

tlo ili bilo koji predmet tokom
testerisanja kroz materijal ili posle
toga.

Vodite rac¢una da se lanac testere ne
zaglavi tokom testerisanja. Trupac ne
sme da se slomi ili rascepi.
Pridrzavajte se mera predostroznosti
za zastitu od povratnog udara (videti
informacije o bezbednosti).
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Kad testeriSete na padinama, uvek
stojite u podrucju iznad trupca.

Da biste zadrzali potpunu kontrolu
prilikom testerisanja, otpustite
pritisak na kraju reza bez popustanja
zahvata na dr§kama testere za drvo.
Vodite raCuna da lanac testere ne
dodiruje tlo. Posle se¢enja sacekajte
da se lanac testere zaustavi pre nego
Sto ga uklonite. Uvek isklju¢ite motor
testere za drvo pre kretanja izmedu
stabala.

/\ UPOZORENUJE!

Ako se lanac testere zaglavi,
nemojte pokusavati da silom
izvlacite proizvod. Postoji rizik od
povreda. Iskljucite motor i polugom
ili klinom oslobodite proizvod.

Rezanje na duzinu znaci da se oborena
debla seku na male delove. Obezbedite
siguran oslonac i ravhomerno
rasporedite telesnu masu na oba
stopala. Ako je moguce, deblo treba da
se zastiti i podupre granama, trupcima ili
klinovima.
Vodite raCuna da lanac testere ne
dodiruje tlo tokom testerisanja.
Vodite raCuna da imate dobar
oslonac i da stojite iznad debla
na nagnutom terenu. Da biste
zadrzali potpunu kontrolu prilikom
testerisanja, otpustite pritisak na
kraju reza bez popustanja zahvata
na drSkama testere za drvo. Posle
seCenja sacekajte da se lan¢ana
testera zaustavi pre nego Sto je
uklonite. Uvek iskljucite motor testere
za drvo pre kretanja izmedu stabala.
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Presecite trupac do kraja od vrha i vodite
racuna da izbegnete kontakt sa tlom

na kraju reza. Ako mozete da okrenete
deblo, presecite ga do dve trecine.

Zatim okrenite deblo i presecite ostatak
odozgo.

Secenje grana je naziv za testerisanje
grana i grancica sa oborenog stabla.

/\ UPOZORENUJE!

Prilikom uklanjanja grana deSava
se mnogo nesrec¢a. Nemojte nikada
da seCete grane dok stojite na
trupcu. Vodite racuna o podrucju
moguceg povratnog udarca ako su
grane napete.

Potporne grane uklonite tek posle
testerisanja.

Napete grane treba da se seku
odozdo prema gore da se izbegne
zaglavljivanje lan¢ane testere.
Prilikom testerisanja debljih grana
upotrebite istu tehniku kao i kod
testerisanja oborenog debla.
Radite sa leve strane trupca i $to
blize elektri¢noj lan¢anoj testeri.
Masa testere treba da se Sto visSe
prenese na trupac.

Promenite polozaj da istesteriSete
grane sa druge strane debla.
Grane koje $trée rezu se posebno.



@® ReSavanje problema

Problem Mogugéi uzrok
Baterija [12] je prazna
ili nije umetnuta.
Uredajl sene Neispravan prekida¢
pokrece.

za ukljucivanje/
isklju¢ivanje
Neispravan motor

Nepravilno postavljen

lanac testere
Slabe performanse

se€enja
Nedovoljna
zategnutost lanca
Testera tesko radi, Nedovoljna

lanac spada.

Lanac postaje
vreo, stvara se dim

zategnutost lanca

Tup lanac testere

ReSenje

Proverite nivo napunjenosti i ako
je potrebno, popravke prepustite
kvalifikovanom elektri¢aru.

Ako je potrebno, popravke prepustite
kvalifikovanom elektricaru.

Pravilno postavite lanac testere.
Naostrite zupce ili postavite novi lanac.

Proverite zategnutost lanca.

Proverite zategnutost lanca.

tokom testerisanja, Premalo ulja za lanac Podmazivanje lanca

vodilica menja
boju.

® Ciséenje i odrzavanje
/\ UPOZORENUJE!

Radovi odrzavanja i ¢iS¢enja treba
uvek da se obavljaju kada je motor
isklju€en i baterija uklonjena. Rizik
od povredal!

Radove popravka i odrzavanja koji
nisu opisani u ovom korisni¢kom
priru¢niku prepustite nasoj
specijalizovanoj radionici.
Upotrebljavajte samo originalne
rezervne delove. Pre radova
odrzavanja ili ¢iS¢enja sacekajte
da se proizvod ohladi. Postoji
opasnost od opekotina!

Tokom rukovanja lancem ili
vodilicom lanca upotrebljavajte
rukavice za zastitu od posekotina.
Rizik od posekotina!

Pre obavljanja radova odrzavanja
iskljucite proizvod i izvadite
bateriju.

Detaljno odistite masinu posle svake
upotrebe. Na taj nacin produzavate
vek trajanja masine i izbegavate
nesrece.

Na drSkama ne sme da bude
benzina, ulja i masti. Ako je potrebno,
drske odistite vlaznom krpom
natopljenom sapunicom. Za &iséenje
nemojte da upotrebljavate rastvarace
ili benzin!

Lanac testere o istite posle svake
upotrebe. Za tu svrhu upotrebljavajte
Cetkicu ili krpu. Za ¢iSéenje lanca
nemojte da upotrebljavate te¢nosti.
Posle &isc¢enja, na lanac nanesite
tanak sloj ulja za lanac.

Ventilacione otvore i povrSine masine
ocistite ¢etkicom, metlicom ili suvom
krpom. Za &iSéenje nemojte da
upotrebljavate te¢nosti.
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Deo masine

Komponente
koc¢nice lanca

Tocki¢ lan¢anika

/\ OPREZ!

Redovno Cistite i podmazujte
lanac. Na taj nac¢in odrzavate
lanac oStrim i osiguravate
optimalne performanse masine.
Ostecenja uzrokovana nedovoljnim
odrzavanjem lanca testere
ponistavaju garanciju. Kada radite
sa lancem ili vodilicom noza,
izvadite bateriju i nosite rukavice za
zastitu od posekotina.

Vodilica noza i lanac ne smeju
nikada sa rade bez ulja. Ako se
akumulatorska testera za drvo
upotrebljava sa premalo ulja,
performanse testerisanja i radni
vek lanca testere se smanjuju jer
lanac brze postaje tup. Nedovoljnu
koli¢inu ulja mozete prepoznati po
stvaranju dima ili po promeni boje
vodilice noza.

Radnja

Provera, prema
potrebi zamena
Provera da li ima

po potrebi zamena

Provera ulja, brusenje

Lanac testere ili zamena ako je
potrebno

Vodilica [9] Provera,.0|sgenj<.e i
podmazivanje uljem

Vodilica [9] Okretanje na drugu

stranu
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znakova istrosenosti,

/\ UPOZORENJE!

Pre obavljanja radova odrzavanja
iskljuCite proizvod i izvadite
bateriju.

Nauljite lanac nakon c&iSc¢enja, nakon
10 sati upotrebe ili najmanje jednom
nedeljno, $ta god da je prvo.

Pre podmazivanja uljem potrebno

je detaljno odistiti vodilicu noza, a
posebno zupce vodilice noza. Za tu
svrhu upotrebljavajte ru€nu Cetku i
suvu krpu.

Pojedinacne karike lanca

podmazite Spricem za ulje sa

iglom na vrhu (moze da se nabavi

u specijalizovanim prodavnicama).
Nanesite nekoliko kapi ulja na spojne
delove i na vrhove zubaca svake
karike lanca.

Redovno obavljajte radove odrzavanja
navedene u sledecoj tabeli. Redovnim
odrzavanjem vas$e lancane testere
produzavate radni vek testere. Osim
toga, na taj nacin se postizu optimalne
performanse secenja i izbegavaju

nesrece.
Pre svake Nakon 10 sati
upotrebe upotrebe
Da
Da
Da
Da
Da



/\ UPOZORENUJE!

Nepravilno naostren lanac testere
povecava opasnost od povratnog
udara! Kada rukujete lancem ili
vodilicom lanca upotrebljavajte
rukavice za zastitu od posekotina.

NAPOMENA

Ostar lanac osigurava optimalne
performanse testerisanja. Bez
problema prolazi kroz drvo i
ostavlja veliku, dugu drvenu
strugotinu. Lanac testere je tup
ako opremu za secenje morate
da gurate kroz drvo, a drvene
strugotine su veoma sitne. Veoma
tup lanac testere uopste ne stvara
drvene strugotine, ve¢ samo
piljevinu.

Delovi lanca za testerisanje su elementi
za seCenje koji se sastoje od zupca
za seCenje i izbocCine za ograniCavanje
dubine. Vertikalna udaljenost izmedu njih
odreduje dubinu ostrine.
Prilikom o$trenja zubaca sa secenje
treba da se pridrzava sledecih vrednosti:

Ostar ugao ivice (30°)

Ugao u visini grudi (85°)

Vrsni ugao (60°)

Dubina ostrine (0,65 mm)

Pre¢nik okrugle turpije (4,0 mm)

/\ UPOZORENUJE!

Odstupanja od podataka merenja
geometrije seCenja mogu da
dovedu do povecanja tendencije
za povratnim udarima masine.
Postoji pove¢ana opasnost od
nesrecal

Ostrenje lanca zahteva posebne alate

koji osiguravaju da rezne ivice budu
naostrene pod pravilnim uglom i na
pravilnoj dubini. Neiskusnim korisnicima
lan¢anih testera preporu¢ujemo da
ostrenje lanca testere prepuste stru¢noj
osobi ili specijalizovanoj radionici. Ako ste
upoznati sa postupkom oStrenja lanca,
mozete da kupite alat, npr. proizvodaca
Parkside (npr. os$tra¢ za lanac).

1. Lanac treba da bude dobro zategnut
da bi se osiguralo pravilno ostrenje.
2. Za ostrenje je potrebna okrugla
turpija preé¢nika od 4,0 mm.
/\ UPOZORENJE!

Drugi precnici ostecuju lanac i
mogu da izazovu opasnosti tokom
radal

3. Ostrite samo iznutra prema van.
Pomerajte turpiju sa unutrasnje
strane zubaca prema van. Podignite
turpiju dok je povlacite.

4. Prvo naostrite zupce sa jedne strane.
Preokrenite testeru i naostrite zupce
sa druge strane.

5. Lanac je istroSen i treba da se
zameni novim lancem testere ako je
ostalo samo oko 4 mm zubaca.

6. Svi elementi za seenje posle
ostrenja mora da budu jednaki po
duzini i Sirini.

7. Posle svakog tre¢eg postupka
ostrenja treba da se proveri dubina
ostrine (grani¢nik dubine) i koriguje
visina ravnom turpijom. Grani¢nik
dubine treba da bude odmaknut oko
0,65 mm od zuba. Kada ga ponovo
postavite, grani¢nik dubine malo
zaokruzite sa prednje strane.
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Kada je lanac nov, sila zatezanja se
smanjuje posle izvesnog vremena. Zbog
toga lanac treba da se ponovo zategne
posle prvih 5 rezova, ali najkasnije posle
10 minuta testerisanja.

/\ UPOZORENUJE!

Novi lanac nemoijte nikada da
postavljate na istroSeni pogonski
lan¢anik ili na oStecenu ili istroSenu
vodilicu lanca. Lanac moze da
odskodi ili da pukne, $to moze
prouzrokovati teSke povrede.

1. Tokom rukovanja lancem ili vodilicom
lanca upotrebljavajte rukavice za
zastitu od posekotina.

2. Iskljucite proizvod i izvadite bateriju
iz proizvoda.

3. Uklonite poklopac tocki¢a lan¢anika
[7], lanac testere [10] i vodilicu lanca

4. Proverite da li je vodilica lanca [9]
istroSena.

5. Ravnom turpijom uklonite neravnine i
zagladite povrsine vodilice.

6. Postavite vodilicu lanca @ lanac
testere |10] i poklopac toc¢ki¢a
lan¢anika | 7 | i pritegnite lan¢anu
testeru.

/\ UPOZORENUJE!

Kada radite sa lancem ili vodilicom
noza nosite rukavice za zastitu od
posekotina.

Vodilica [9] treba redovno da se obrée

nakon vremena rada od oko 10 sati da bi

se osiguralo ravhomerno habanje.

1. Iskljucite proizvod i izvadite
akumulator |12] iz proizvoda.
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2. UkKlonite poklopac lan¢anika ,
lanac testere [10] i vodilicu noza [9].

3. Okrenite vodilicu noza oko
horizontalne ose i postavite vodilicu
noza i lanac na nacin opisan u
odeljku ,Postavljanje lanca testere i
vodilice noza“. Pritom vodite raCuna
o pravilnom smeru rotacije lanca
testere!

Kompatibilni rezervni delovi za

ovaj uredaj mogu da se kupe na
www.Optimex-Shop.com. Pripremite
broj narudzbe za svoju narudzbu.
Narudzbe se podnose i obraduju samo
online. Ako niste sigurni gde moZete da
kupite kompatibilne delove, obratite se
servisnoj sluzbi kompanije Lidl.

Polozaj Opis Br. narudzbe

9 Vodilicanoza 4516049999
(vodilica)

10 lanac testere 494216029999

11 Navlaka noza 494216039999

Uredaj je kompatibilan sa svim

“X 20 V TEAM” baterijama. Za optimalne
performanse preporuc¢ujemo koriséenje
dole navedenih pakovanja baterija:

Parkside baterija 20 V

PAP 20 B1 2 Ah
PAP 20 B3 4 Ah

5 celija
10 ¢elija

Kupci mogu naruciti kompatibilne
zamenske baterije i punjace u Lidl online
prodavnicama za sledece zemlje:

Njemacka (lidl.de), Francuska (lidl.fr),
Belgija (lidl.be), Ceska (lidl.cz), Holandija
(lidl.nl), Poljska (lidl.pl), Slovac¢ka (lidl.sk),
Spanija (lidl.es)

Klijenti iz svih ostalih zemalja mogu vrsiti
narudzbe na www.optimex-shop.com.



Preprodaja ili prosledivanje proizvoda
zahteva ukljucivanje svih stavki koje su
deo proizvoda.

® SkladiStenje
Ocistite opremu pre odlaganja.
Stavite zastitnu navlaku vodilice
testere.
Skladistite aparat na suvom mestu
van domasaja dece.

® Odlaganje

Pakovanije se sastoji od ekoloski
prihvatljivih materijala koje mozete
odlagati na lokalnim mestima za
reciklazu.

&%) materijala za pakovanije pri
odvajanju otpada, koji je
oznacen skra¢enicama (a)

i brojevima (b) sa sledec¢im
znacenjem: 1-7: plastika /
20-22: papir i karton / 80-98:
mesavine.

Mogucénosti za uklanjanje
iskori¢enog proizvoda mozete
saznati u vasoj opstinskoj ili
gradskoj upravi.

U interesu zastite Zivotne
sredine nemojte bacati vas
proizvod kada je iskori§¢en
kuénom otpadu, nego ga
ponesite na odgovarajuce
mesto za odlaganje otpada.
Informacije o mestima za
sakupljanje i njihovom radnom
vremenu mozete dobiti u vasoj
lokalnoj administraciji.
Neispravne ili istroSene baterije/
akumulatori se moraju dati na reciklazu.
Vratite baterije/akumulatore i/ili proizvod
na navedene depoe.

N Obratite paznju na oznacavanje
b
a

1

Stete po okolinu pogre$nim

Ei odlaganjem baterija /
akumulatora!

Pre odlaganja proizvoda uklonite

baterije / pakovanje baterija iz proizvoda.

Baterije/akumulatori ne smeju da se
odlazu sa otpadom iz domadinstva.
Mogu da sadrze otrovn teSke metale
i podlezu obradi posebnog otpada.
Hemijski simboli teSkih elementa su u
nastavku: Cd = kadmium, Hg = ziva,
Pb = olovo. Zato predajte potroSene
baterije/ akukulatore na opstinsku
deponiju.

® Garancija

Lidl i proizvodac nisu u mogucnosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja

i dostupnost rezervnih delova nakon
isteka garantog perioda/ perioda
saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za
potroSace mozete proveriti dostupnost
rezervnih delova i opcije za popravku.
Hvala na razumevanju.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:
da pozovete korisnicki servis:
0800 300 180
posaljete e-mail na: owim@lidl.rs
posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da sacuvate fiskalni racun i
date ga na uvid prilikom izjavljivanja
reklamacije.

GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisticu iz
Zakona o zastiti potrosaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.
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Ova garancija ni na koji na¢in ne

utiCe, niti isklju€uje prava koja kupac
ima u skladu sa vaze¢im Zakonom

o zastiti potroSac¢a po osnovu
zakonske odgovornosti prodavca za
nesaobraznost robe ugovoru koja traje
2 godine od dana kada je roba predata
kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom
preuzima obavezu da kupcima svojih
aparata, a pod uslovima definisanim u
ovoj izjavi, obezbedi:

besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobicajene upotrebe ili zbog greSaka
u proizvodniji i materijalu, ili
zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom
izjavom, u slu¢aju da opravka nije
moguca, ili

ako otklanjanje kvara nije moguce,
kupac ima pravo da zahteva od
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema
istog od strane kupca, a §to se dokazuje
fiskalnim raunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike
Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju
usmeno u nekom od prodajnih objekata
Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elektronskim putem na
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz
dostavu fiskalnog racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja
proizvod se koristi u skladu sa njegovom
namenom i Uputstvom za upotrebu.
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Na zahtev kupca, koiji je izjavljen u
garantnom roku, prodavac c¢e izvrSiti
otklanjanje kvarova i nedostataka
na proizvodu u roku predvidenom
Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehnicku
pomocg, potrebno je proveriti ispravnost
instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznacenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove proizvoda koje je
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija vazi pocev od dana kada
je roba predata kupcu, a na osnovu
fiskalnog odsecka. U istom periodu
davalac garancije, odnosno prodavac
je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom
roku.

Garancija ne vazi u sledeé¢im

slu¢ajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije
prilozen fiskalni raéun sa datumom
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam
uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oSte¢enja
na uredaju posledica delovanja
spoljnih uticaja, kao $to su: velika
vlaga, previsoka i suviSe niska
temperatura (pucanje cevi usled
smrzavanja, oStec¢enja gumenih
delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije kori§¢en u
skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokus$alo da
popravi tre¢e neovlaséeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriséen u
skladu sa namenom.



7. Ukoliko je ¢iS¢enje i odrzavanije
uredaja uradeno protivno Uputstvu

za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod kori§¢en u
profesionalne svrhe.

Naziv 20V Aku testera za

proizvoda: grane

Model: HG13591

IAN / Serijski

broj: 494216_2504

Proizvodac: OWIM GmbH & Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167 Neckarsulm
Nemacka

Davalac Lidl Srbija KD

garancije- Prva juzna radna 3

uvoznik: 22330 Nova Pazova

Republika Srbija
Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@lidl.rs

Datum predaje
robe potrosacu:

datum sa fiskalnog
raéuna

Uvozi i stavlja u
promet:

Lidl Srbija KD

Prva juzna radna 3
22330 Nova Pazova
Republika Srbija

Tel. 0800 300 180
E-mail: kontakt@lidl.rs

Da biste bili sigurni da ¢e va$ zahtev biti
brzo obraden, pratite slede¢a uputstva:

Za sva pitanja, pripremite racun i broj
artikla (IAN 494216_2504) kao dokaz

kupovine.

Nadite broj artikla na natpisnoj plocici
na proizvodu, gravuri na proizvodu,
naslovnoj strani vaseg uputstva (dole
levo) ili nalepnici na poledini ili dnu

proizvoda.

Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole
navedenu servisnu sluzbu telefonom ili
e-mailom.

Zatim mozete besplatno poslati proizvod
koji je evidentiran kao neispravan na
adresu servisa koju ste dobili, prilazudi
racun (priznanicu) i detalje o tome Sta je
u kvaru i kada je nastao.

Mozete pogledati i preuzeti ove i

mnoge druge priru¢nike na parkside-
diy.com. Skeniranjem ovog QR koda
dospecete direktno na parkside-diy.
com. Izaberite vaSu zemlju i potrazite
uputstva za upotrebu koristeéi masku za
pretragu. Uno$enjem broja artikla (IAN)
494216_2504 pristupic¢ete uputstvu za
upotrebu vaseg artikla.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Servis Srbija

Tel.: 0800801807
Kontakt formular na
parkside-diy.com

IAN 494216_2504

A.AA Srpska oznaka usaglasenosti
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@® EU izjava o uskladenosti

| EU IZJAVA O USKLADENOSTI (br.494216_2504)

IAN: 494216_2504
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" 20V Aku testera za grane
Broj modela HG13591

Predmet gore opisane deklaracije je uskladu sa relevantim vazecim zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:
Direktiva 2006/42/EC
Direktiva 2000/14/EC
Direktiva 2014/30/EU
Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmenama

Reference za vaZece standarde uskladenosti ili reference za ostale tehnicke specifikacije za koje se daje izjava o
uskladenosti:

N° / delovi

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je uskladenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veéa od 8
juna 2011 o ograni¢enju upotrebe $tetnih materija u elektronskoj i elektri¢noj opremi:

|N‘/de|ovi

[EN IEC 63000:2018 |

Dodatne informacije:
[ne 7 delovi |
[EN 150 12100:2010 |

Postupak procene uskladenosti/ ime&adresa nadleznog tela gde je prikladno: point 6 Part B Annex 1l
Regulation (EU) 2024/1208: EN 62841-4-1:2020, Annex |, TUV SUD Germany

Izmerena jaéina zvuka na opremi odgovarajucoj za ovaj tip: 85 dB(A)

Garantovani nivo ja¢ine zvuka za ovu opremu: 87 dB(A)

Nadlezni organ (TOV SUD Germany, No.0123) izvriio je ispitivanje tipa EU (modul B) i izdao sertifikat o ispitivanju tipa
EU (M6A 065194 7615 Rev. 00).

Lice koje vodi tehni¢ku dokumentaciju: OWIM GmbH & Co.KG
Potpisao za i uime:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Nemacka

Ova izjava o uskladenosti je izdata pod punom odgovorno3éu proizvodata.

Prevod originalne izjave o usagla3enosti

Neckarsulm 19.082025 PP - %’-AA/ ,ﬁpa.//.,é"ﬂ/

Mesto Datum -ppa Stefan Haensel r;pg. Dr. Thefsten Maier
Ovlaséeni potpisnik Ovlasceni potpisnik

RS
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Lista pictogramelor utilizate

Urmatoarele avertismente sunt utilizate in acest manual de utilizare, pe ambalaj si
pe eticheta cu caracteristici tehnice:

2\
@ ‘@ Purtati protectie auditiv!
4

Cititi manualul de instructiuni!

Purtati protectie oculara!

Opriti produsul si

PERlch! ACGSt simbol deconectati-l de la sursa
in combinatie cu cuvantul M\ de alimentare inainte de

- - \ 3
de semnalizare ,,Pericol &P inlocuirea accesoriilor,
marcheaza un pericol de lucrarile de curatare si atunci
mare risc care, daci nu este cand nu il utilizati.

prevenit, poate duce la deces

AVERTISMENT! Acest simbol Curent alternativ/tensiune

sau la vatamari grave. A nu se expune la ploaie
/'\/

in combinatie cu cuvantul alternativa
de avertizare , Avertisment”
A marcheaza un pericol cu risc
mediu care, daci nu este __ Curent continuu/tensiune
prevenit, poate duce ladeces | continua

sau la vatamari grave.

ATENTIE! Acest simbol

177 mm ; o ;
in combinatie cu cuvantul ——— Lungimea sinei de ghidare
de semnalizare ,,Atentie”
march%aza un perlcolv cu e\ Deschis
risc scazut care, daca nu

este prevenit, ar putea duce
la vatamari minore sau b~ inchis
moderate.

Directia de deplasare a

i ferastraului <>
Ungerea lantului ferastraului lantului ferastraului

Marcajul CE indica

Directia de deplasare a c E conformitatea cu directivele
lantului ferastraului. UE relevante aplicabile
pentru acest produs.

) [ee

Informatii privind siguranta

Instructiuni de utilizare & Atentie la reculul ferastraului
de toaletare si evitati
% intotdeauna utilizati ferastraul contactul cu varful sinei
cu ambele maini
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20 V FERASTRAU CU
ACUMULATOR

® Introducere

Va felicitdam pentru achizitionarea noului
dumneavoastra produs. Ati ales un
produs de inalta calitate. Manualul de
utilizare reprezinta o parte integranta a
acestui produs. Acesta contine informatii
importante referitoare la siguranta, la
utilizare si la eliminarea ca deseu. Inainte
de utilizarea acestui produs, familiarizati-
va mai intai cu instructiunile de utilizare
si de siguranta. Folositi produsul numai
in modul descris si numai in domeniile
de utilizare indicate. Predati toate
documentele aferente in cazul in care
nstrainati produsul.

Ferastraul cu acumulator pentru lemn

a fost conceput numai pentru taierea
lemnului. Acest ferastrau pentru lemn nu
este adecvat pentru taierea copacilor.
Acest produs nu este destinat altor tipuri
de aplicatii (de ex. decuparea zidariei, a
materialelor de plastic sau a alimentelor).
Utilizarea ferastraului pentru lemn in alte
scopuri decét cele destinate poate duce
la ranirea grava a utilizatorului sau a altor
persoane.

Ferastraul cu acumulator pentru lemn
nu poate fi utilizat decat de catre o
singura persoana si pentru taierea
lemnului. Ferastraul pentru lemn trebuie
apucat cu mana dreapta pe maner si cu
mana stanga pe suprafata de apucare.
inaintea de a utiliza feristriul pentru
lemn, utilizatorul trebuie sa citeasca si
sa inteleaga toate informatiile si toate
instructiunile din manualul de utilizare.
Utilizatorul trebuie sa poarte echipament
adecvat de protectie personala (PPE).
Cu ferastraul pentru lemn nu se poate
taia decat lemn. Nu procesati materiale
precum plastic, piatra, metal sau lemn
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ce contine corpuri straine (de ex. cuie
sau suruburi)!

Orice alta utilizare sau modificare a
produsului este considerata utilizare
necorespunzatoare si poate duce la
pericole cum ar fi decesul, vatamari
care pun viata in pericol si daune.
Producatorul nu isi asuma raspunderea
pentru daunele cauzate de utilizarea
necorespunzatoare.

Acest produs este destinat uzului casnic
si altor aplicatii similare. Produsul nu
este adecvat pentru uz comercial.

Produsul este conceput pentru utilizare
de catre adulti. Adolescentii cu varsta
de peste 16 ani pot utiliza produsul
numai sub supraveghere. Operatorul
sau utilizatorul este responsabil pentru
accidente sau prejudicii aduse altor
persoane sau bunurilor acestora.

Produsul face parte din gama

X 20V TEAM si poate fi utilizat cu
bateriile din gama X 20V TEAM. Bateriile
nu pot fi incarcate decat numai cu
incarcatoarele din gama X 20V TEAM.

/\ AVERTISMENT!

Produsul si ambalajul nu sunt
jucarii pentru copii! Copiii nu
trebuie sa se joace cu pungi de
plastic, foi si piese mici! Exista
pericol de inecare si sufocare!

1 x Ferastrau cu acumulator pentru lemn

1x Sina de ghidare (bara de ghidare)
(deja montata)

1x Lant ferastrau (deja montat)

1x Teaca de protectie sina de ghidare

1x Sticla de ulei cu 50ml de ulei bio de
lant (Nr. model: HG10050)

1x Manual de utilizare

1x Lant de rezerva



A

Aparatoare frontala de mana
Zona de apucare

Buton de blocare intrerupator
intrerupétor pornit/oprit
Maner

Aparatoare posterioara mana
Capac roata de lant

Surub de fixare

Sina lant (sind de ghidare)
Stift de tensionare lant

Lant ferastrau

Teaca de protectie sina

I
Q

ElslEleleNo[o][«w]]-]

.B/C

Set de acumulatori*

Buton (nivel de incarcare)

LED-uri ale nivelului de incarcare

(rosu/portocaliu/verde)

Buton de eliberare a setului de
acumulatori

incarcitor de baterie (incarcator rapid
de baterii)*

LED de control al incarcarii - Rosu

LED de control al incarcarii - Verde

Cablu de alimentare cu stecher

I
Q

NEE

* Setul de acumulatori si incarcatorul nu
sunt incluse.

20 V Ferastrau cu acumulator
PAGHS 20-Li C4
Tensiune nominala
de intrare

Clasa de protectie
Sina de ghidare:
Hangzhou
Fangcheng
Manufacture Co.,
Ltd.

Lant: Hangzhou
Fangcheng
Manufacture Co.,
Ltd.

20V ——=
IPX0

DS150-31-43P-ML

030.043.31

Tangaj lant 0,30" (7,62 mm)

Latime lant 1,1 mm

Dinti ai rotii lantului 7

Lungime

aproximativa a sinei

de ghidare 177 mm

Lungime de tdiere 150 mm

Lubrifiant 21820 Divinol Bio-
recomandat Kettendl R

Viteza maxima lant 8 m/sec
Greutatea maxima a

masinii fara lant de

ferastrau, sina de

ghidare, toc lama,

baterie si accesorii

optionale: 1,15 kg

Buton de blocare intrerupator
Butonul de blocare a intrerupatorului
trebuie eliberat pentru a putea porni
produsul.

intrerupator de pornire-oprire cu frana
de lant de siguranta

Cand intrerupatorul Pornit/Oprit este
eliberat, produsul se opreste imediat.

Maner cu aparatoare posterioara
pentru mana

Protejeaza mana impotriva crengilor si
ramurilor in cazul care reculeaza de la
lant.

Lant de ferastrau cu arc mic
Ajuta la arcuirilor cu sisteme de control
special concepute.

Temperatura ambianta recomandata

Temperatura max. 50 °C
Proces de incarcare 4-40 °C
Utilizarea -20-50 °C
Depozitarea 0-45°C
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Valoarea emisiei sonore

Valorile masurate au fost determinate in
conformitate cu EN 62841. Nivelul de
zgomot nominal A al sculei electrice este
de obicei dupa cum urmeaza:

Nivel de presiune

sonora Lpa 76,8 dB
Incertitudine Kpa 3
Nivelul puterii sonore

LWA:

garantat 87 dB
masurat 84,8 dB
Incertitudine Kya 2,41 dB

Valoarea emisiei de vibratii

Valorile totale ale vibratiilor (suma
vectoriala triaxiald) determinate conform
EN 62841:

Valoarea vibratiilor (a,) 2,793 m/s?

/\ AVERTISMENT!

Purtati protectie auditiva!

Emisiile de vibratii si zgomot in
timpul utilizarii efective a sculei
electrice pot diferi de valorile
declarate in functie de modul in
care este utilizata scula, in special
de modul de procesare al piesei de
prelucrat.

Este necesar sa identificati a
masuri de siguranta pentru
protejarea operatorului care se
bazeaza pe o estimare a expunerii
in conditiile efective de utilizare
(luand in considerare toate partile
ciclului de operare, cum ar fi timpul
cand scula este oprita si cand
merge in gol, in plus fata de timpul
de pornire).
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NOTA

Valoarea totala declarata a
vibratiilor si valoarea declarata
a emisiei de zgomot au fost
masurate in conformitate cu o
metoda de testare standard si
pot fi utilizate pentru a compara o
scula cu alta.

Valoarea totala declarata a
vibratiilor si valoarea declarata
a emisiei de zgomot pot fi, de
asemenea, utilizate pentru o
evaluare preliminara a expunerii.

A

Instructiuni generale
de siguranta

/\ AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele de
siguranta, instructiunile, ilustratiile
si specificatiile furnizate cu aceasta
scula electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari grave.

Salvati toate avertismentele si
instructiunile pentru referinte
ulterioare.

Termenul ,,unealta electrica” din
avertismente se refera la scula electrica
alimentata de la retea (cu cablu) sau la
scula electrica alimentata cu acumulator
(fara fir).

Siguranta zonei de lucru
Pastrati zona de lucru curata si
bine iluminata. Zonele aglomerate
sau intunecate provoaca accidente.



Nu utilizati sculele electrice in
atmosfere explozive, cum ar fiin
prezenta lichidelor, gazelor sau
pulberilor inflamabile. Sculele
electrice creeaza scantei care pot
aprinde pulberile sau vaporii.

Tineti copiii si trecatorii la
distanta in timp ce utilizati o scula
electrica. Distragerile va pot face sa
pierdeti controlul.

Siguranta electrica

Stecherele sculelor electrice
trebuie sa se potriveasca cu
priza. Nu modificati niciodata
stecherul in niciun fel. Nu utilizati
niciun adaptor cu sculele electrice
cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele potrivite vor
reduce riscul de soc electric.
Evitati contactul corpului cu
suprafetele impamantate sau

cu impamantare, cum ar fi tevi,
calorifere, plite si frigidere. Exista
un risc crescut de soc electric
daca corpul dumneavoastra atinge
impamantarea.

Nu expuneti sculele electrice

la ploaie sau la conditii umede.
Patrunderea apei intr-o scula
electrica va creste riscul de
electrocutare.

Nu folositi in mod abuziv cablul.
Nu utilizati niciodata cablul
pentru a transporta, a trage sau
a deconecta scula electrica.
Tineti cablul departe de caldura,
ulei, margini ascutite sau piese
in miscare. Cablurile deteriorate
sau incurcate cresc riscul de
electrocutare.

Cand utilizati o scula electrica in
aer liber, utilizati un prelungitor
adecvat pentru utilizare in exterior.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru
utilizare in exterior reduce riscul de
electrocutare.

Daca folosirea unei scule electrice
intr-un loc umed este inevitabila,
utilizati o sursa protejata cu
dispozitiv de curent rezidual (DCR).
Utilizarea unui DCR reduce riscul de
electrocutare.

Siguranta personala

Fiti atent, urmariti ce faceti si
folositi bunul simt atunci cand
utilizati o scula electrica. Nu
folositi o scula electrica cand
sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, alcoolului sau
medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii sculelor
electrice poate duce la vatamari
corporale grave.

Utilizati echipament individual

de protectie. Purtati intotdeauna
protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi
masca de praf, bocancii de protectie
antiderapanti, casca de protectie sau
protectia auditiva utilizate in conditii
adecvate vor reduce vatamarile
corporale.

Preveniti pornirea accidentala.
Asigurati-va ca intrerupatorul

este in pozitia oprit inainte de a
conecta la sursa de alimentare si/
sau la setul de acumulatori, pentru
aridica sau a transporta scula.
Transportul sculelor electrice cu
degetul pe comutator sau punerea
sub tensiune a sculelor electrice
care au comutatorul pornit provoaca
accidente.

Scoateti orice cheie de reglare sau
cheie fixa inainte de a porni scula
electrica. O cheie fixa sau o cheie
lasata atasata la o piesa rotativa

a sculei electrice poate duce la
vatamari corporale.
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Nu va intindeti excesiv. Mentineti
o pozitie adecvata si echilibrul in
orice moment. Acest lucru permite
un control mai bun al sculei electrice
n situatii neasteptate.
imbracati-va corespunzitor. Nu
purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul, imbracamintea si
manusile la distanta de piesele in
miscare. Hainele largi, bijuteriile sau
parul lung pot fi prinse in piesele in
miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive
pentru conectarea instalatiilor

de extractie si colectare a
prafului, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea
dispozitivelor de colectare a prafului
poate reduce pericolele legate de
praf.

Nu lasati ca familiaritatea
dobandita din utilizarea frecventa
a sculelor sa va permita sa
deveniti neatenti si sa ignorati
principiile de siguranta a sculelor.
O actiune neglijenta poate provoca
vatamari grave intr-o fractiune de
secunda.

Utilizarea si ingrijirea sculelor
electrice

Nu fortati scula electrica. Utilizati
scula electrica adecvata pentru
aplicatia dumneavoastra. Scula
electrica adecvata va face treaba mai
bine si mai sigur la viteza la care a
fost proiectata.

Nu utilizati scula electrica daca
comutatorul nu o porneste si nu o
opreste. Orice scula electrica care
nu poate fi controlatd din comutator
este periculoasa si trebuie reparata.
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Deconectati stecherul de la sursa
de alimentare si/sau scoateti

setul de acumulatori, daca este
detasabil, de la scula electrica
inainte de a face orice reglare, a
schimba accesoriile sau a depozita
sculele electrice. Astfel de masuri
preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.
Nu lasati sculele electrice

oprite la indeméana copiilor si nu
permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu scula electrica sau
aceste instructiuni sa o utilizeze.
Sculele electrice sunt periculoase in
mainile utilizatorilor neinstruiti.
intretineti sculele electrice si
accesoriile. Verificati alinierea
gresita sau blocarea pieselor

in miscare, spargerea pieselor

si orice alta situatie care poate
afecta functionarea sculei
electrice. Daca este deteriorata,
reparati scula electrica inainte

de utilizare. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost
intretinute.

Mentineti sculele agchietoare
ascutite si curate. Sculele
aschietoare intretinute corespunzator,
cu muchii ascutite, sunt mai putin
probabil sa se blocheze si sunt mai
usor de controlat.

Folositi scula electrica,
accesoriile si capetele de scule
etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tinand cont de
conditiile de lucru si de lucrarea
care trebuie efectuata. Utilizarea
sculei electrice pentru operatiuni
diferite de cele prevazute poate duce
la o situatie periculoasa.



Mentineti manerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si

fara ulei si grasime. Méanerele si
suprafetele de prindere alunecoase
nu permit manipularea si controlul
n siguranta a sculelor in situatii
neasteptate.

Utilizarea si ingrijirea sculelor cu
acumulator

Reincarcati numai cu incarcatorul
specificat de producator. Un
incarcator care este potrivit pentru
un tip de acumulator poate crea un
risc de incendiu atunci cand este
utilizat cu un alt acumulator.

Utilizati scule electrice numai

cu baterii special desemnate.
Utilizarea oricaror alti acumulatori
poate crea un risc de vatamare si
incendiu.

Cand un set de acumulatori nu
este utilizat, tineti-1 departe de alte
obiecte metalice, cum ar fi agrafe,
monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care pot
face o conexiune de la un terminal
la altul. Scurtcircuitarea bornelor
acumulatorului poate provoca arsuri
sau incendiu.

in conditii abuzive, lichidul poate
fi ejectat din acumulator; evitati
contactul. Daca contactul are

loc accidental, clatiti cu apa.
Daca lichidul intra in contact

cu ochii, solicitati suplimentar
ajutor medical. Lichidul ejectat din
acumulator poate provoca iritatii sau
arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori
pentru scula care este deteriorata
sau modificata. Acumulatorii
deteriorati sau modificati prezinta

un comportament imprevizibil care
duce la incendiu, explozie sau risc de
vatamare.

Nu expuneti un acumulator sau
o scula la foc sau la temperaturi
excesive. Expunerea la foc sau

la temperaturi peste 130°C poate
provoca explozie.

Urmati toate instructiunile

de incarcare si nu incarcati
acumulatorul sau scula in afara
intervalului de temperatura
specificat in instructiuni.
Incércarea necorespunzatoare sau
la temperaturi in afara intervalului
specificat poate deteriora
acumulatorul si creste riscul de
incendiu.

Operatiile de service

Efectuati service-ul sculei electrice
de catre o persoana calificata
care foloseste doar piese de
schimb identice. Acest lucru va
asigura mentinerea sigurantei sculei
electrice.

Nu reparati niciodata seturile de
acumulatori deteriorati. Service-ul
pentru acumulatori trebuie efectuat
numai de catre producator sau
furnizorii de servicii autorizati.

Pastrati toate partile corpului
departe de lantul ferastraului cand
ferastraul cu lant este in functiune.
inainte de a porni ferastraul,
asigurati-va ca lantul ferastraului
nu este in contact cu nimic. Un
moment de neatentie in timp ce
utilizati ferastraul cu lant se poate
solda cu agatarea de catre lant a
hainelor sau corpului dumneavoastra.
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Tineti intotdeauna ferastraul

cu mana dreapta de manerul

din spate, iar cu mana stanga

de manerul frontal. Apucarea
ferastraului cu lant in configuratie
inversa a mainilor creste riscul de
vatamare personala si nu trebuie
niciodata procedat in acest fel.
Purtati ochelari de protectie si
antifoane. Se recomanda purtarea
de echipament suplimentar de
protectie pentru cap, maini,
picioare si talpi. imbricimintea
adecvata de protectie va reduce
gradul de vatamare personala cauzat
de resturile zburatoare sau contactul
accidental cu lantul ferastraului.

Nu utilizati un ferastrau cu lant
intr-un copac. Utilizarea unui
ferastrau cu lant intr-un copac se
poate solda cu vatamare.
Pastrati-va intotdeauna stabilitatea
si utilizati ferastraul cu lant

numai cand stati pe o suprafata
stabila, plana si sigura. Suprafetele
alunecoase sau instabile, cum

sunt scarile, pot cauza pierderea
echilibrului sau a controlului asupra
ferastraului cu lant.

Cand taiati o creanga care este
sub tensiune, fiti atent la revenire.
Cand se elibereaza tensiunea din
fibrele de lemn, creanga tensionata
poate lovi operatorul si/sau poate
arunca ferastraul cu lant in mod
necontrolat.

Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri
si puieti. Materialul subtire poate
prinde ferastraul cu lant si il poate
ricosa catre dumneavoastra, sau va
poate dezechilibra.
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Transportati ferastraul cu

lant apucandu-I de manerul
frontal, avand ferastraul oprit

si tinandu-I la distanta de

corp. Cand transportati sau
depozitati ferastraul cu lant,
echipati-l intotdeauna cu teaca
sinei de ghidare. Manevrarea
corespunzatoare a ferastraului cu lant
va reduce probabilitatea unui contact
accidental cu lantul in miscare al
ferastraului.

Respectati instructiunile privind
ungerea, tensionarea lantului

si schimbarea accesoriilor.

Lantul lubrifiat sau tensionat
necorespunzator se poate rupe sau
poate creste posibilitatea de recul.
Mentineti méanerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si fara
ulei si grasime. Manerele unsuroase
sau uleioase sunt alunecoase,
provocand pierderea controlului.
Taiati numai lemn. Nu utilizati
ferastraul cu lant in alt scop

in afara celui pentru care

este destinat. De exemplu: nu
utilizati ferastraul cu lant pentru
taierea plasticului, zidariei sau

a materialelor de constructii
nelemnoase. Utilizarea ferastraului
cu lant pentru operatii diferite de cele
pentru care este destinat s-ar putea
solda cu o situatii periculoasa.
Tineti scula electrica numai de
suprafetele izolate speciale,
pentru ca lantul ferastraului poate
atinge cablaje ascunse. Lantul
ferastraului care intra in contact cu
un fir ,,sub tensiune” poate pune sub
tensiune partile metalice expuse ale
sculei electrice si poate electrocuta
operatorul.



Acest ferastraul cu lant nu

este adecvat pentru doborarea
copacilor. Utilizarea ferastraului

cu lant in alte scopuri decét cele
destinate poate duce la ranirea grava
a utilizatorului sau a altor persoane.
Respectati toate instructiunile
cand indepartati materialul

blocat, depozitati sau efectuati
operatii de intretinere asupra
ferastraului cu lant. Asigurati-va ca
intrerupatorul este oprit si ca setul
de acumulatori este indepartat.
Actionarea neasteptata a ferastraului
cu lant in timp ce indepartati
materialul blocat sau in timp ce
efectuati operatii de intretinere poate
duce la vatamari grave.

Reculul poate aparea cand varful sinei
de ghidare atinge un obiect, sau cand
lemnul se apropie si prinde lantul
ferastraului in taietura.

Contactul varfului in anumite cazuri
poate cauza o actiune inversa brusca,
lovind sina de ghidare in sus si inapoi, in
directia utilizatorului.

Prinderea lantului ferastraului de-a lungul
partii superioare a sinei de ghidare poate
impinge rapid sina de ghidare inapoi, in
directia utilizatorului.

Oricare dintre aceste reactii se

poate solda cu pierderea controlului
ferastraului, care ar putea avea ca
rezultat vatamarea grava a utilizatorului.
Nu va bazati exclusiv pe dispozitivele
de siguranta incorporate in ferastraul
dumneavoastra. in calitate de utilizator
de ferastrau cu lant, trebuie sa luati
cateva masuri pentru executarea
lucrarilor de taiere fara accidente sau
vatamari.

Reculul este rezultatul utilizarii
necorespunzatoare a sculei si/sau a
procedurilor sau conditiilor de utilizare
incorecte si poate fi evitat prin luarea
masurilor de precautie adecvate
mentionate mai jos:
Tineti manerele strans cu
fermitate, cu degetul mare de
o parte si celelalte degete de
cealalta parte a manerului, avand
ambele maini pe ferastrau si
pozitionati-va corpul si bratul
astfel incat sa va permita sa
rezistati la fortele reculului.
Fortele de recul pot fi controlate
de utilizator daca se iau masurile
corespunzatoare. Nu dati drumul la
ferastrau.
Nu va intindeti excesiv si nu taiati
deasupra inaltimii umarului. Acest
lucru impiedica contactul accidental
al varfului si permite sa aveti un
control mai bun asupra ferastraului
cu lant in situatii neasteptate.
Utilizati numai sine si lanturi de
rezerva specificate de producator.
inlocuirea incorecta a sinelor si
lanturilor se poate solda cu ruperea
lantului si/sau recul.
Respectati instructiunile
producatorului cu privire
la ascutirea si intretinerea
ferastraului cu lant. Reducerea
adancimii taieturii poate conduce la
recul crescut.

Respectati cu grija instructiunile
privind intretinerea, controlul

si operatiile de service din

acest manual. Dispozitivele si
componentele de protectie avariate
trebuie sa fie reparate sau inlocuite
cu exceptia instructiunile contrare din
acest manual.
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Se recomanda ca un utilizator care
foloseste produsul pentru prima data
sa exerseze taierea bustenilor pe o
capra sau un cadru.

Pentru taieri care au loc pe dealuri,
intotdeauna pozitionati-va intr-un
loc mai sus de bustean. Pentru

a mentine control total in timpul
taierii, reduceti presiunea la capatul
taieturii fara a reduce fermitatea cu
care apucati manerul ferastraului

cu mainile. Asigurati-va ca lantul
ferastraului nu atinge solul. Dupa
terminarea taierii, asteptati pana
cand ferastraul cu acumulator se
opreste Tnainte de a-I scoate din
taietura. intotdeauna opriti motorul
ferastraului pentru lemn inainte de a
trece la un alt copac.

Murdaria, pietrele, coaja de copac
desprinsa, cuiele, clemele si firele
trebuie indepartate de pe copac.
Nu utilizati accesorii neautorizate
de PARKSIDE. Acest lucru poate
duce la electrocutare sau la incendiu.

Pentru a reduce impactul emisiilor
de zgomot si vibratii, limitati timpul
de functionare, utilizati moduri de
functionare cu vibratii reduse si zgomot
redus, precum si purtati echipament
individual de protectie.
Luati in considerare urmatoarele puncte
pentru a minimiza riscurile de expunere
la vibratii si zgomot:
Utilizati produsul numai asa cum
este prevazut de designul sau si de
aceste instructiuni.
Asigurati-va ca produsul este in stare
buna si bine intretinut.
Utilizati sculele accesorii corecte
pentru produs si asigurati-va ca sunt
n stare buna.
Tineti strans de manere/suprafata de
prindere.
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Mentineti acest produs in
conformitate cu aceste instructiuni
si pastrati-l bine lubrifiat (unde este
cazul).

Planificati-va programul de lucru
pentru a distribui orice utilizare

a sculelor cu vibratii mari pe o
perioada mai lunga de timp.

Familiarizati-va cu utilizarea acestui
produs prin intermediul acestui manual
de utilizare. Memorati avertismentele
de siguranta si respectati-le. Acest
lucru va ajuta la prevenirea riscurilor si
pericolelor.
Fiti intotdeauna atenti cand utilizati
acest produs, astfel incat sa
puteti recunoaste si sa gestionati
riscurile din timp. Interventia rapida
poate preveni vatamarea grava si
deteriorarea bunurilor.
Opriti produsul si deconectati-1 de la
retea daca exista defectiuni. Solicitati
verificarea produsului de catre un
profesionist calificat si reparatia,
daca este necesar, inainte de a-I
utiliza din nou.

Chiar daca operati si manipulati

corect aceasta scula electrica, vor

ramane unele riscuri reziduale. Datorita

constructiei sale, aceasta scula electrica

poate prezenta urmatoarele pericole:
Taieri
Pierderea auzului daca lucrati fara
echipament de protectie auditiva.
Afectarea sanatatii cauzata de
vibratiile mana/brat daca scula
electrica este utilizata timp
indelungat sau daca nu este utilizata
si intretinuta corect.



/\ AVERTISMENT!

Acest produs produce un

camp electromagnetic in timpul
functionarii! Acest camp poate
interfera in anumite circumstante
cu implanturile medicale active
sau pasive! Pentru a reduce
riscul de leziuni grave sau letale,
recomandam ca persoanele cu
implanturi medicale sa se consulte
cu medicul si producatorul
implantului medical inainte de a
utiliza acest produs!

® Prima utilizare

Pentru a utiliza produsul in siguranta si
corect, intotdeauna purtati echipament
individual de protectie.
Acesta include:

Ochelari de protectie

Antifoane

Manusi de protectie

incaltaminte de protectie

Purtati echipament de protectie

pentru cap

Purtati pantaloni de lucru rezistenti

1. Desfaceti ambalajul si indepartati
produsul cu atentie.

2. Indepértati ambalajele precum si
intariturile ambalajului si cele pentru
transport (daca este cazul).

3. Asigurati-va ca echipamentul a fost
livrat complet.

4. Verificati produsul pentru depistarea
deteriorarilor cauzate de transport.

/\ AVERTISMENT!

Produsul si ambalajul nu sunt
jucarii! Copiii nu au voie sa se
joace cu pungi, folii de plastic
si piese micil Exista un risc de
inghitire si de sufocare

@® Asamblarea

/\ AVERTISMENT!

intotdeauna purtati manusi de
protectie cand lucrati cu ferastraul
pentru lemn si utilizati numai

piese de schimb originale. Opriti
produsul si indepartati setul de
acumulatori [12] inainte de a efectua
orice lucrare asupra ferastraului
pentru lemn. Risc de vatamare!

inainte de a utiliza ferastraul pentru lemn
trebuie sa:

Ungeti lantul ferastraului
Introduceti bateria

/\ AVERTISMENT!

Opriti produsul si indepartati setul
de acumulatori |12| inainte de a
efectua orice lucrare de intretinere
asupra ferastraului!

. Asezati produsul pe o suprafata

plana.

Rotiti surubul de montare |8 | de

pe capacul rotii de lant in directia
opusa acelor ceasului €~ pentru a
indeparta capacul rotii de lant [7].

. Intindeti lantul feristraului [10] intr-o

bucla astfel incat marginile de taiere
sa fie aliniate in directia acelor de
ceas. Utilizati simbolul grafic de pe
sina de ghidare @ sau deasupra
rotii de lant ca si ghid pentru a alinia
lantul ferastriului [10].

Directia de

deplasare
@ a lantului

ferastraului.
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4. Prindeti lantul ferastraului [10| de
cutia de viteze si mentineti tensiunea
lantului ferastraului [10] si a sinei de
ghidare [9].

5. Deplasati sina de ghidare[9] cu 10-
15 grade deasupra pozitiei orizontale
astfel incat orificiul inferior de pe sina
de ghidare [9] sa se poat prinde de
stiftul de tensionare a lantului , iar
apoi coborati sina de ghidare [9]in
pozitie orizontala si amplasati-o in
canelura carcasei.

6. insurubati suruburile de montare
in orificiul cu filet.

7. Strangeti surubul de montare [8] al
capacului rotii de lant &—.

/\ ATENTIE

Atentie! Ferastraul pentru lemn
este predispus la scurgeri.

inainte de a inlocui lantul ferastraului
[10,, canelura sinei de ghidare [9]
trebuie curatata de murdarie deoarece
acumularile de murdarie existente pot
duce la detasarea lantului de ferastrau
de sina de ghidare. Acumularile pot
de asemenea sa absoarba uleiul de
lant. Prin urmare, uleiul de lant nu va
ajunge dedesubtul sinei sau va ajunge
n cantitate foarte mica si lubrifierea va fi
redusa.

Tensionarea cu regularitate a lantului

de ferastriu [10] furnizeaza siguranta
pentru utilizator si reduce si /sau previne
avarierea si uzura lantului. Inainte

de aincepe lucrarea si la intervale
aproximative de 10min, recomandam
ca utilizatorul sa verifice si sa corecteze,
daca este nevoie, tensionarea lantului.
Lantul se incalzeste in timpul utilizarii
cu ferastraul si de aceea se dilata usor.
Aceste dilatari su de asteptat in special
in cazul lanturilor noi.
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NOTA

Nu retensionati sau sa inlocuiti
lantul cand acesta este cald
deoarece se va contracta

usor cand se riceste. in caz

de nerespectare, acest lucru
poate duce la deteriorarea sinei
de ghidare [9] sau a motorului
deoarece acum lantul este prea
fncordat pe sina. Tensionarea si
lubrifierea lantului au un impact
semnificativ asupra duratei de viata
a lantului.

Lantul este tensionat corect daca nu
atarna sub sina de ghidare si se poate
roti complet in jurul acesteia cand este
impins cu mana purtand manusa. Cand
lantul ferastriului [10] este tensionat la

9 N (aprox. 1 kg), distanta dintre lantul
ferastraului [10] si sina de ghidare [9] nu
poate depasi 2 mm.

9N max.2mm

/\ AVERTISMENT!

Opriti produsul si indepartati setul
de acumulatori[12] inainte de a
efectua orice lucrare de intretinere
asupra ferastraului!

1. Slabiti surubul de montare [8] al
capacului rotii de lant [7] € ~—.

2. Arcul de pe stiftul de tensionare
a lantului |99 asigura automat
tensionare suficienta.

3. Strangeti din nou surubul de montare
al capacului rotii de lant [7 J&—.

NOTA

Tensiunea lantului unui ferastrau cu
lant nou [10] trebuie reajustata dupa
maxim 5 taieri.



Atasarea setului de acumulatori:
Aliniati setul de acumulatori (B
cu manerul si culisati-l in acesta.
Asigurati-va ca acesta emite un
declic cand este introdus.
Detasarea setului de acumulatori:
Apasati butonul de eliberare (B
de pe setul de acumulatori. Scoateti
setul de acumulatori (B [12).

incarcati setul de acumulatori (B
fnainte de utilizare cand are un nivel
mediu sau scazut de incarcare.
LED-urile de incarcare (rosu (C
si verde (C [18) indic starea de
incarcare a incarcatorului de baterii
(C si a setului de acumulatori

(8 [2):
LED Stare
LED-ul rosu se Setul de
aprinde acumulatori (B [12)
se incarca
LED-ul verde se | Setul de

aprinde

acumulatori (B

Apasati pe == (B[13). LED-urile strii
de incércare(B [14) se aprind.

este incarcat
complet

LED-ul verde si
cel rosu clipesc

Setul de
acumulatori (B
este defect

LED (B Nivel de
incarcare
Rosu/portocaliu/verde Maxim
Rosu/portocaliu Mediu
Rosu Scazut

AA\{ERTISMENT! RISC DE
RANIRE!

@ intotdeauna scoateti

incércatorul de baterii (C
din priza inainte de a detasa
setul de acumulatori (B de
la incarcator sau de a introduce
setul de acumulatori.

NOTA

Setul de acumulatori (B [12)) poate
fi incarcat in orice moment fara a-i
reduce durata de viata.
intreruperea procesului de
incarcare nu va deteriora setul de
acumulatori (B [12)).

LED-ul rosu Setul de

clipeste acumulatori (B
este prea rece sau
prea cald

LED-ul verde Incarcator pregatit

se aprinde

(fara setul de
acumulatori)

2.

Introduceti setul de acumulatori (B
in incarcator (C [16)).

Conectati cablul de alimentare cu
stecher (C al incarcatorului la o
priza cupla.

. Cand setul de acumulatori (B

este Incarcat complet:

- Deconectati stecherul
fncarcatorului (C de la priza
cupla.

- Scoateti setul de acumulatori din
incarcator (C [14)).
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Timp de incarcare

Dura}é de incarcare Set de acumulatori Set de acumulatori
Incarcator PAP 20 B1 2 Ah PAP 20 B3 4 Ah
Max. 2,4 A . .
incarcator PLG 20 A4/CH 60 min 120 min
Max. 4,5 A . .
incarcator PLG 20 A3/C3 35 min 60 min
Max. 4,5 A . .
incarcator PDSLG 20 A1 35 min 60 min
@ Utilizarea Pentru a porni, apasati butonul de
blocare a intrerupatorului |3 | cu
A\ AVERTISMENT! degetul mare sau degetul aratator,

Porniti ferastraul pentru lemn
numai cand sina de ghidare, lantul
ferastraului si capacul rotii de lant
sunt asamblate corect.
Asigurati-va ca aveti o pozitie
sigura. inainte de a incepe,
asigurati-va ca ferastraul cu
acumulator pentru lemn nu intra in
contact cu obiecte.

Nu utilizati niciodata produsul fara
aparitoarea frontala [ 1]. Risc de
vatamare!

1. Introduceti acumulatorul ﬂ in
produs (a se vedea ,Atasarea/
detasarea setului de acumulatori®).

2. Verificati starea de incarcare a
setului de acumulatori |12] inainte de
aincepe.

3. Apucati produsul cu fermitate cu
ambele maini, cu mana dreapta
pe maner [5] si cu mana stanga
pe zona de apucare [2]. Degetul
dumneavoastra mare si degetele

trebuie sa apuce strans manerul [5].

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati niciodata produsul cu o
singura mana. Risc de vatamare!
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dupa care apasati intrerupatorul
Pornit/Oprit [4]; produsul va
functiona la viteza maxima. Eliberati
butonul de blocare a intrerupatorului
3.

Produsul se va opri din nou cand
eliberati intrerup&torul pornit/oprit [4].
Dispozitivul nu poate fi comutat pe
functionare continua.

. Opriti produsul si detasati setul de

acumulatori [12] de produs.

. Asezati produsul pe o suprafata

plana.
Rotiti surubul de montare | 8 | de pe

capacul rotii de lant | 7| in directia

opusa acelor ceasului pentru a slabi
lantul si indeparta capacul rotii de

lant [7].

. Amplasati sina de ghidare [9] si lantul

ferastraului . Pentru a demonta,
tineti sina de ghidare [9]inclinat4 in
sus intr-un unghi de aproximativ 45
de grade pentru a putea indeparta
lantul ferastraului [10] mai usor pe
roata lantului.

Repuneti la loc sina de ghidare @
si instalati sina de ghidare si lantul
ferastraului conform celor descrise
in ,Instalarea sinei de ghidare si a
lantului ferastraului®.



NOTA

Tensionarea lantului ferastraului
este descrisa in sectiunea
~Asamblare®.

® Tehnici de taiere

NOTA

Respectati regulile de protectie
sonora si alte reglementari locale
cand lucrati cu scula. Este posibil
ca reglementarile locala sa

solicite efectuarea unui test de
potrivire. Verificati cu administratia
forestiera.

Murdaria, pietrele, coaja de copac
desprinsa, cuiele, clemele si firele
trebuie indepartate de pe copac.
intotdeauna stati deasupra
trunchiului copacului cand taiati pe
pante.

Pentru a mentine control total in
timpul taierii, reduceti presiunea

la capatul taieturii fara a reduce
fermitatea cu care apucati manerul
ferastraului cu mainile. Asigurati-va
ca lantul ferastraului nu atinge solul.
Dupa terminarea taierii, asteptati
pana cand ferastraul pentru lemn
se opreste nainte de a-l scoate din
taietura.

intotdeauna opriti motorul ferastriului
pentru lemn Tnainte de a trece la un
alt copac.

Veti avea un control mai bun asupra
produsului daca taiati utilizand
muchia inferioara a sinei de ghidare
(lantul in directie de tragere).

Lantul ferastraului nu trebuie sa intre
n contact cu solul sau cu orice alt
obiect cand taiati prin material sau
dupa.

Asigurati-va ca lantul ferastraului

nu se blocheaza in timpul taierii.
Busteanul nu trebuie sa se rupa sau
sa faca aschii.

Va rugam respectati masurile

de siguranta pentru a va proteja
impotriva reculului (consultati
informatiile privind siguranta).
Pentru taieri care au loc pe dealuri,
intotdeauna pozitionati-va intr-un
loc mai sus de bustean. Pentru

a mentine control total in timpul
taierii, reduceti presiunea la capatul
taieturii fara a reduce fermitatea cu
care apucati manerul ferastraului

cu mainile. Asigurati-va ca lantul
ferastraului nu intra in contact

cu solul Dupa terminarea taierii,
asteptati pana cand lantul se opreste
nainte de a-| indeparta. intotdeauna
opriti motorul ferastraului pentru
lemn nainte de a trece la un alt
copac.

/\ AVERTISMENT!

in cazul care lantul feristraului

se blocheaza, nu incercati sa-|
scoateti din produs cu forta.
Prezinta risc de vatamare. Opriti
motorul si utilizati o parghie sau o
pana pentru a elibera produsul.

Taierea la lungime inseamna decuparea
trunchiurilor de copaci doborati in
portiuni mai mici. Asigurati-va ca aveti
o pozitie stabila si echilibrati-va corpul
uniform, pe ambele picioare. Daca este
posibil, trunchiul trebuie sa fie protejat si
sustinut de crengi, busteni sau pene.
Asigurati-va ca lantul ferastraului nu
atinge solul in timpul taierii.
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Asigurati-va ca aveti o pozitie
stabild a picioarelor si stati deasupra
trunchiului pe un teren in panta.
Pentru a mentine control total in
timpul taierii, reduceti presiunea

la capatul taieturii fara a reduce
fermitatea cu care apucati manerul
ferastraului cu mainile. Dupa
terminarea taierii, asteptati pana
cand ferastraul cu acumulator se
opreste nainte de a-I scoate din
taietura. intotdeauna opriti motorul
ferastraului pentru lemn inainte de a
trece la un alt copac.

Sectionati complet busteanul incep de
deasupra si asigurati-va ca la finalul
taieturii ferastraul nu intra in contact

cu solul. Daca puteti roti trunchiul

de copac, sectionati doua treimi din
diametru. Apoi rotiti trunchiul si taiati
restul trunchiului incepand de deasupra.

Taierea crengilor inseamna indepartarea
crengilor si a ramurilor de pe un copac
doboréat.

® Depanarea

Problema Cauze posibile

Setul de acumulatori

este descércat

Dispozitivul nu

porneste intrerupétor pornit/

oprit [4] defect
Motor defect

Lant de ferastrau
montat gresit
Lant de ferastrau
tocit

Tensiunea lantului
este insuficienta

Rezultate de taiere
inferioare
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sau nu a fost introdus

/\ AVERTISMENT!

Multe accidente au loc in timpul
indepartarii crengilor. Nu taiati
niciodata crengile unui copac cand
va aflati pe bustean. Tineti cont de
revenirea crengilor daca acestea
sunt sub tensiune.

Nu indepartati crengile de suport
decat dupa doborarea copacului.
Crengile sub tensiune trebuie taiate
de jos in sus pentru a preveni
blocarea ferastraului cu lant. Cand
lucrati asupra unor crengi mai
groase, utilizati aceeasi tehnica
folosita cand taiati un copac doborat.
Lucrati in partea stanga a
busteanului si cat mai aproape
posibil de ferastraul cu lant. Pe cat
se poate, greutatea ferastraului
trebuie sprijinita pe bustean.
Schimbati pozitia pentru a taia crengi
aflate pe cealalta parte a trunchiului.
Crengile care depasesc trebuie taiate
separat.

Remedierea defectiunii

verificati nivelul de incarcare si apelati
la un electrician autorizat pentru
efectuarea reparatiilor, daca este
necesar.

Apelati la un electrician autorizat
pentru efectuarea reparatiilor, daca
este necesar.

Montati corect lantul de ferastrau

Ascutiti dintii de taiere sau instalati un
lant nou

Verificati tensiunea lantului



Problema
Ferastraul
functioneaza cu Tensiunea lantului
dificultate, lantul se este insuficienta
desprinde

Lantul devine
fierbinte, ferastraul
emite fum pe
durata functionarii,
sina de ghidare se
decoloreaza

Cauze posibile

@® Curatarea si intretinerea

/\ AVERTISMENT!

Lucrarile de intretinere si de
curatare trebuie intotdeauna
executate cu motorul oprit si cu
acumulatorul detasat. Risc de
vatamare!

Orice lucrare de reparare si de
ntretinere care nu este descrisa
in acest manual de instructiuni
trebuie efectuate de centrul
dumneavoastra specializat.
Utilizati numai piese de schimb
originale. Lasati produsul sa se
raceasca inainte de a efectua
orice lucrare de intretinere sau de
curatare. Exista pericol de arsuri!
utilizati manusi de protectie
impotriva taieturilor cand manevrati
lantul ferastraului sau sina de
ghidare. Risc de taieturi!

Opriti produsul si indepartati setul
de acumulatori inainte de a efectua
orice lucrare de intretinere.

Remedierea defectiunii

Verificati tensiunea lantului

Prea putin ulei de lant Lubrifiere lant

Curatati bine masina dupa fiecare
utilizare. Astfel, veti prelungi

durata de viata a masinii si evita
accidentele.

Pastrati manerele de apucare curate,
fara benzina, ulei sau unsoare.
Curatati manerele de apucare, unde
se poate, cu o carpa usor umezita
cu sapun. Nu utilizati solventi sau
benzina pentru a curata!

Curatati ferastraul cu lant dupa
fiecare utilizare. Utilizati o pensula de
vopsit sau stergeti. Nu utilizati alte
lichide pentru a curata lantul. Dupa
curatare, ungeti usor lantul cu ulei de
lant.

Curatati fantele de ventilatie si
suprafete masinii cu o pensula de
vopsit, un pamatuf sau o carpa
uscata. Nu utilizati lichide pentru
curatare.
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/\ ATENTIE!

Curatati si ungeti lantul cu
regularitate. Acest lucru va
mentine lantul ascutit si va oferi
performante optime ale masinii.
Avarierea cauzata de intretinerea
insuficienta a lantului ferastraului
va duce la anularea garantiei.
Scoateti acumulatorul si utilizati
manusi rezistent la taieturi pentru
a manipula lantul sau sina de
ghidare.

Sina de ghidare si lantul nu trebuie
niciodats utilizate fara ulei. in cazul
care ferastraul cu acumulator
pentru lemn este utilizat cu prea
putin ulei, rezultatele de taiere

si durata de viata a lantului
ferastraului vor scadea pe masura
ce lantul se va toci mai rapid.
Puteti determina cand este prea
putin ulei daca apare fum sau
daca sina de ghidare isi modifica

culoarea.
Componenta .

.p, Actiune
masina ’
Componentele Verificati, inlocuiti
franei de lant daca este necesar

Verificati pentru

adancituri cauzate de
uzurd, Tnlocuiti daca

Roata de lant

este nevoie
Verificati uleiul,

Lant ferdstriu ascutiti sau inlocuiti

daca este nevoie
Sina de ghidare [9] ungeti ou Ulei
Sina de ghidare [9] intoarceti
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Verificati, curattai si

/\ AVERTISMENT!

Opriti produsul si indepartati setul
de acumulatori inainte de a efectua
orice lucrare de intretinere.

Ungeti lantul cu ulei, dupa 10 ore

de utilizare sau cel putin o data pe
saptdmana, oricare dintre acestea
survin mai intai.

inainte de ungere, sina de ghidare,
in special dintii sinei de ghidare,
trebuie curitati foarte bine. in acest
scop, utilizati o pensula sau o carpa
uscata.

Ungeti verigile individuale ale lantului
folosind o siringa cu ulei cu ac
(disponibila la dealerii specializati).
Aplicati picaturi individuale de ulei pe
racorduri si pe varful dintilor verigilor
individuale ale lantului.

Efectuati periodic operatii de intretinere
listate in tabelul urmator. Durata de viata
a ferastraului este prelungita cu ajutorul
intretinerii periodice a ferastraului
dumneavoastra. Si mai mult, veti obtine
rezultate optime de taiere si veti evita
accidentele.

inainte de fiecare Dup3 10 ore de

utilizare utilizare
Da
Da
Da
Da
Da



/\ AVERTISMENT!

Un lant de ferastrau ascutit gresit
sporeste riscul de recul! Utilizati
manusi de protectie impotriva
taieturilor cand manevrati lantul
ferastraului sau sina de ghidare.

NOTA

Un lant ascutit garanteaza rezultate
optime de taiere. Acesta va
penetra prin lemn fara eforturi si

va produce aschii mari si lungi

de lemn. Un lant de ferastrau

este tocit daca trebuie sa apasati
echipamentul de taiere prin lemn si
aschiile de lemn sunt foarte mici. in
cazul unui lant de ferastrau foarte
tocit, nu se produc deloc aschii, ci
numai rumegus.

Componentele de taiere ale lantului
sunt elementele de taiere, care consista
n dintele de taiere si o limitatorul
de adancime. Separarea verticala
dintre aceste doua determina precizia
adancimii.
Urmatoarele valori trebuie retinute cand
ascutiti dintii taietori:

Unghi muchie ascutita (30°)

Unghi coama (85°)

Unghi varf (60°)

Adancime tais (0,65 mm)

Diametru pila rotunda (4,0mm)

/\ AVERTISMENT!

Devierile de la datele masuratorii
geometriei de taiere pot duce la
un recul sporit al masinii. Pericol
sporit de accident!

Unelte speciale sunt necesare pentru
ascutirea lantului, ce garanteaza ca
muchiile de taiere sunt ascutite la
unghiul si la adancimea corecta. Pentru
utilizatorul de fierastraie cu lant fara
experientd, recomandam sa apeleze la
un specialist sau la un atelier specializat
pentru ascutirea lantului ferastraului.
Daca sunteti familiarizat(a) cu ascutirea
lantului, puteti achizitiona unelte,

de exemplu de la Parkside (de ex.
ascutitoare de lant).

1. Lantul trebuie bine tensionat pentru a
asigura o ascutire corecta.

2. Pentru ascutite, este necesara o pila
rotunda cu diametrul de 4,0mm.

/\ AVERTISMENT!

Alte diametru pot avaria lantul si
pot duce la pericole pe durata
utilizarii!

3. Ascutiti numai dinspre interior spre
exterior. Ghidati pila dinspre latura
interioara a dintilor de taiere spre
latura exterioara. Ridicati pila in
momentul retragerii.

4. Maiintai ascutiti dintii de pe o parte.
intoarceti ferastraul si ascutiti si dintii
de pe partea cealalta.

5. Lantul este uzat si trebuie inlocuit
cu un lant nou de ferastrau daca
mai raman numai 4mm din dintii de
taiere.

6. Dupa ascutire, toate elementele de
taiere trebuie sa fie egale in lungime
si latime.

7. Dupa fiecare a treia ascultire,
adancimea de taiere (limitarea
adancimii) trebuie verificata si
inaltimea trebuie pilitd cu ajutorul
unei pile plate. Adancimea de taiere
trebuie readusa la aproximativ
0.65mm fata de dintele de taiere.
Dupa resetarea adancimii de taiere,
rotunjiti-o un pic in fata.
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in cazul instalrii unui lant nou de
ferastrau, forta de tensionare se va
diminua dupa ceva timp. De aceea,
trebuie sa retensionati lantul dupa
primele 5 taieri si nu mai tarziu de 10
minute de taiere.

/\ AVERTISMENT!

Nu atasati niciodata un lant nou

la o roata de lant uzata sau sa-I
instalati pe o sina de lant uzata sau
avariata. Lantul ar putea sa sara
sau sa se rupa, ducand eventual la
vatamari grave.

1. utilizati manusi de protectie impotriva
taieturilor cand manevrati lantul
ferastraului sau sina de ghidare.

2. Opriti produsul si detasati setul de
acumulatori [12] de produs.

3. indepartati capacul rotii de lant [7],
lantul de ferastrau |10 si sina de
ghidare [9].

4. Inspectati sina de ghidare @ pentru
depistarea semnelor de uzura.

5. Indepartati bavurile si indreptati
suprafetele de ghidare folosind o pila
plata.

6. Montati sina de ghidare @, lantul de
ferastrau 10| si capacul rotii de lant
si strangeti lantul.

/\ AVERTISMENT!

Utilizati manusi rezistent la taieturi
pentru a manipula lantul sau sina
de ghidare.

Sina de ghidare [9] trebuie sa fie intoarsi
periodic dupa aproximativ 10 ore de
lucru pentru a asigura o uzura uniforma.
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1. Opriti produsul si detasati setul de
acumulatori [12] de produs.

2. indepartati capacul rotii de lant

[7], lantul ferastraului [10] si sina de
ghidare [9].

3. Tntoarceti sina de ghidare n jurul axei
sale orizontale si instalati sina de
ghidare si lantul conform descrierilor
din ,Instalarea lantului ferastraului
si a sinei de ghidare®. in timpul
acestei operatii, acordati atentie
directiei corecte de rotire a lantului
ferastraului!

Piese de schimb compatibile pentru
acest dispozitiv pot fi achizitionate de
la www.Optimex-Shop.com. Va rugam
pregatiti numarul referintei pentru
comanda dumneavoastrda. Comenzile
pot fi depuse si procesate numai online.
Daca nu sunteti sigur(d) unde puteti
achizitiona piese compatibile, va rugam
contactati Linia de asistenta Lidl.

Pozitie Descriere Nr. referinta
Sina lant (sina

9 de ghidare) 494216049999

10 lant ferastrau 494216029999

11 Teaca de 494216039999

protectie sina

Dispozitivul este compatibil cu toate
bateriile ,X 20 V TEAM”. Pentru o
functionalitate optima se recomanda
utilizarea pachetului de baterii de mai jos:

Set de acumulatori Parkside de 20 V
PAP 20 B1 2Ah
PAP 20 B3 4 Ah

5 celule
10 celule

Clientii pot comanda baterii de
schimb compatibile si incarcatoare
de la magazinele online Lidl pentru
urmatoarele tari:



Germania (lidl.de), Franta (lidl.fr), Belgia
(lidl.be), Republica Ceha (lidl.cz), Tarile
de Jos (lidl.nl), Polonia (lidl.pl), Slovacia
(lidl.sk), Spania (lidl.es)

Clientii din toate celelalte tari pot
comanda de la www.optimex-shop.com.

Revanzarea sau transferarea produsului
unor terti necesita includerea tuturor
articolelor care fac parte din produs.

® Depozitarea
Curatati echipamentul inainte de a-I
depozita.
Montati teaca de protectie a sinei de
ghidare.
Depozitati aparatul intr-un loc uscat,
inaccesibil copiilor.

@ inlaturare

Ambalajul este produs din material
ecologice care pot fi eliminate la
punctele locale de reciclare.

N Respectati marcajul materialelor
Lb,) de ambalaj pentru eliminarea
a deseurilor, acestea sunt marcate
de abrevierile (a) si cifrele (b)
cu urmatoarea semnificatie:
1-7: plastice / 20-22: hartie si
carton / 80-98: substante de
conexiune.
o Puteti obtine informatii despre
posibilitatile de eliminare a
produsului de la administratia
locala.
Pentru a proteja mediul
fnconjurator nu eliminati
produsul dumneavoastra la
gunoiul menajer atunci cand nu
mai poate fi folosit, ci predati-I
la un punct de colectare. Va
puteti informa cu privire la
punctele de colectare si orarul
acestora de la administrati
competenta.

Bateriile / acumulatorii defecti sau
consumati trebuie reciclati. Inapoiati
bateriile si sau acumulatorii prin
intermediul punctelor de colectare

indicate.

ﬁ gresita a bateriilor /
acumulatorilor!

Inainte de eliminare, indepartati

bateriile / pachetul cu acumulator din

produs.

Deteriorarea mediului
inconjurator prin aruncarea

Bateriile / acumulatorii nu trebuie
aruncate in gunoiul menajer. Ele pot
contine metale grele toxice si se supun
tratamentului deseurilor periculoase
Simbolurile chimice ale metalelor

grele sunt urmatoarele: Cd = cadmiu,
Hg = mercur, Pb = plumb. De aceea,
predati bateriile / acumulatorii
consumate | un punct de colectare
comunal.

® Garantie

Produsul a fost fabricat cu atentie,
conform unor standarde stricte de
calitate si verificat temeinic inainte de
livrare. in caz de defectiuni de material
sau de fabricatie aveti drepturi legale
fata de vanzatorul produsului. Drepturile
dumneavoastra legale nu sunt limitate in
niciun fel de garantia mentionata mai jos.

Garantia pentru aceste produs este

3 ani incepand de la data achizitiei.
Durata garantiei incepe la data achizitiei.
Pastrati chitanta originala la un loc sigur,
deoarece acest document este necesar
pentru dovada achizitiei.

Toate defectiunile sau deteriorarile

care sunt deja existente la momentul
achizitiei, trebuie anuntate imediat dupa
despachetarea produsului.
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Daca in decurs de 3 ani de la achizitia
produsului apare un defect de material
sau de fabricatie, va reparam sau
fnlocuim gratuit produsul la alegerea
noastra. Durata de garantie nu se
prelungeste dupa aprobarea unei cerinte
de garantie. Aceasta este valabil si
pentru piesele schimbate si reparate.

Aceasta garantie se stinge daca
produsul este deteriorat, utilizat sau
intretinut in mod necorespunzator.

Garantia acopera defectele de material
si de productie. Aceasta garantie

nu acopera piesele componente ale
produsului, care prezinta urme normale
de uzura si care sunt considerate piese
de schimb (de ex.: baterii, furtunuri,
cartuse de vopsea) si nici deteriorarile
la nivelul pieselor casante, de exemplu
intrerupatoare sau piese fabricate din
sticla.

Timpul de nefunctionare din cauza

lipsei de conformitate aparute in cadrul
termenului de garantie prelungeste
termenul de garantie legala de
conformitate si cel al garantiei comerciale
si curge, dupa caz, din momentul la care
a fost adusa la cunostinta vanzatorului
lipsa de conformitate a produsului sau
din momentul prezentarii produsului

la vanzator/unitatea service pana la
aducerea produsului in stare de utilizare
normala si, respectiv, al notificarii in scris
n vederea ridicarii produsului sau predarii
efective a produsului catre consumator.

Produsele de folosinta indelungata care
nlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de
un nou termen de garantie care curge de
la data preschimbarii produsului.
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Pentru a putea asigura o procesare
rapida a cererii dumneavoastra, va
rugam sa urmati urmatoarele indicatii:

Va rugam sa tineti la indemana

bonul de casa si numarul articolului
(IAN 494216_2504) ca dovada pentru
achizitia dumneavoastra.

Va rugam sa luati numarul de produs de
pe placuta cu tipul de constructie de pe
produs, gravura de pe produs, pagina
principala a instructiunii de utilizare (jos,
stanga) sau de pe spatele sau fundul
produsului.

in cazul in care, apar erori de functionare
sau alte defectiuni, contactati mai

ntai prin telefon sau prin e-mail,
departamentul de service mentionat in
continuare.

Dumneavoastra puteti sa expediati atunci
un produs considerat ca fiind defect,
adaugand chitanta de plata (bonul

de casd) si mentionand, in ce consta
defectiunea si cand a aparut aceasta, fara
cheltuieli postale, la adresa de service
comunicata.

La parkside-diy.com puteti sa vedeti si sa
descarcati acest manual si multe altele. Cu
acest cod QR ajungeti direct la parkside-
diy.com. Selectati tara dumneavoastra si
cautati manualele de utilizare prin motorul
de cautare. Daca introduceti numarul

de articol (IAN) 494216_2504 ajungeti

la manualul de utilizare pentru articolul
dumneavoastra.



PDF ONLINE
parkside-diy.com

Service Romania
Tel.: 0800890605
Formular de contact pe
parkside-diy.com
IAN 494216_2504

A.A.A Marcaj Sarb De Conformitate
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@® Declaratia de conformitate CE

DECLARATIA UE DE CONFORMITATE (Nr. 494216_2504)

IAN: 494216_2504
Identificarea produsului: "PARKSIDE" 20V Ferastriu cu accumulator
Numérul de model: HG13591

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevantd de armonizare a Uniunii:
Directiva 2006/42/CE
Directiva 2000/14/CE
Directiva 2014/30/UE
Directiva 2011/65/UE cu toate modificarile aferente

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificatii tehnice relevante in legdtura cu care se declard
conformitatea:

Nr./Parti

Directiva 2006/42/CE

EN 62841-1:2015/A11:2022
Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8
iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice:
[Nr./parti
[EN IEC 63000:2018 |

Informatii suplimentare:
[Nr/Parti |
[EN 150 12100:2010 |

Procedura de evaluare a conformititii/numele si adresa organismului notificat, daci este cazul: point 6 Part B Annex
11l Regulation (EU) 2024/1208: EN 62841-4-1:2020, Annex |, TUV SUD Germany

Nivel de putere acusticad masurat pe un echipament reprezentativ pentru acest tip : 85 dB(A)

Nivel de putere acustica garantat pentru acest echipament: 87 dB(A)

Organismul notificat (TUV SUD Germany, No0.0123) a efectuat examinarea UE de tip (Modulul B) si a eliberat
certificatul de examinare UE de tip (M6A 065194 7615 Rev. 00).

Detindtorul documentatiei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG
Semnat pentru si in numele:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsk 1, 74167 Germania
Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusivé a producétorului.

Traducerea originalului declaratiei de conformitate

Neckarsulm 19.08.2025 Pf e {Z;-‘/

Locul Data ppa Stefan Haensel ppa. Dr. Thorstén Maier
Procurist Procurist

RO
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CnucobK ¢ nanon3BaHuTe nMUKTOrpamMm
B HacToALWOTO PHLKOBOACTBO 3a NOTPebUTENs BbpPXY OonakoBKaTa U BbpPXy €TUKeTa

C penTyHra ca u3nosi3BaHn ClnegHuTe npeaynpexxaeHns:
N

[MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO C
UHCTPYKLmN!

HoceTe npegnasHu
cpegcTsa 3a ywure!

HoceTe npegnasHu ounna

OMNACHOCT! To3u cumson
B KOMOVHauus ¢ gymaTta
,OnacHocT" o603Ha4aBa
BNCOKOPUCKOBA OMAaCHOCT,
KOSITO, aKo He 6bae
npegoTeparteHa, 6 morna
0a gosefe 0o CMbPT unu
CEepUO3HO HapaHsiBaHe.

MakntoveTe npopykTa ot
6yToHa 3a U3KYBaHe

N OT eneKkTpuyeckara
Mpexxa npeaw cMsiHa Ha
NpUCTaBKNTE, MOYNCTBAHE U
Korato He ce U3nonssa.

He nanarainte Ha obXp,

NPEAYNPEXXAEHUE! Tosn
CUMBOJT B KOMOMHaLWSA C

MpomeHnme Tok/

N
aymara ,[NpegynpexxgeHue” HanpexeHune
Q 0603Ha4yaBa cpegHoOp1CKoBa
0OnacHOCT, KOSITO, ako He 6bae
NPEACTBPaTeHa, 61 Morna ——— [paB ToK/HanpexeHne
0a [oBefe 0o CMbPT un
CEepPUO3HO HapaHsABaHe.
NPEANASJINBOCT! Tosn 177mm  [b/DKMHA Ha BEpUKHaTa
CUMBON B KOMO/HaLMA C =— | Luna
nymara ,[pegnasnmeocTt”
Q o603HavyaBa HMCKOPMCKOBA e\' OTsapsiHe
OMacHOCT, KOAATO, ako He 6bae
npepoTeparteHa, 6u morna ga
fosefe [0 neko unu cpeaHo | b~ 3aTBapsiHe
no CTeneH HapaHsiBaHe.
CmasBaHe Ha Bepurata Ha e 1 Mocoka Ha xopa Ha

pesaykara

Bepuvrara Ha pesadkara.

| [

lMocoka Ha xopa Ha Bepurarta
Ha pe3adkara.

C€

Mapkuposkara CE nokassa
CbOTBETCTBWE C peneBaHTHUTE
AnpekTven Ha EC, npunoxxmmn
3a TO3V NPOLYKT.

WHdopmaumsa 3a
6e3onacHocT
MHcTpyKumm 3a ynotpeba

®

BuHaru nanonssalite
pe3adkara 3a JbpBecyHa
OBe pble

[NaseTe ce oT oTKaT Ha
pes3adkara 3a ObpBecyrHa
N N365ArBanTe KOHTaKT C
BbpXa Ha LumMHaTa
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20 V AKYMVJIATOPHA
PE3AYKA 3A AbPBECUHA

® YBopa

Mo3gpassBame Bu ¢ nokynkara Ha
TO3M HOB NPOAYKT. Bue nsbpaxre
BVICOKOKa4YeCTBEH NPOAYKT.
PHKOBOACTBOTO 3a eKkcrnnoataums e
YacT OT TO3W NPOAYKT. To CbabpXKa
Ba)KHW yYKasaHusl 3a 6e30nac—HocCT,
ynoTtpe6a n nsxsbpnsHe. MNMpegn
ynoTpebara Ha NpoayKTa ce 3ano3HanTe
C BCUYKMN MHCTPYKLMN 38 06CNy>XBaHe 1
6e30nacHocCT. Vsnonaearite npogykTa
CaMO CbrflaCHO OMUCAHNETO 1 3a
noco4eHnTe o6acTu Ha ynotpeba.
KoraTo npegasaTe npogyKra Ha TpeTu
nvua, npegasaiiTe 3aegHO C HEro u
BCUYKN [OKYMEHTMW.

AkymynatopHara pesayka 3a AbpBecrHa
€ npegHasHayeHa camo 3a pssaHe Ha
AbpBecuHa. Pesaykarta 3a gbpsecuHa
He e noaxopdsiua 3a ceyeHe Ha fbpBeTa.
[MpodyKTbT He e NpegHa3Ha4eH 3a
OpYyru TUNOBE NMPUIoXKeHUs (Hanp.
psi3aHe Ha 3uaapvs, nnactMaca unm
XpaHuTenHn marepuany). ianonssaHeto
Ha pesaykara 3a AbpBecuHa 3a

paboTa, pasnu4yHa oT Tasu, 3a KOATO e
npegHasHaveHa, Moxe fja fosefe o
CEepUo3HO HapaHsiBaHe Ha NoTpebuTens
nnn gpyru nuua.

AKymynaTopHaTa pesayka 3a
[ObpBECUHa MOXe [a ce M3non3sa
Camo OT efiHO f1Le 1 3a psA3aHe Ha
AbpBecyHa. Pesaykara 3a gbpBecuHa
TpsiGBa Aa ce ObpXu C AscHarta

pbka 3a pbkoxBaTKara U1 C fisiBaTa
pbKa 3a MOBbPXHOCTTA 3a XBalllaHe.
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Mpeon pa n3nonsea pesadkara 3a
ObpBeCUHa NoTpebuTenaT Tpsabea aa
npoyete n pasbepe nHpopmauuaTa

N NHCTPYKLMUTE B PbKOBOACTBOTO

Ha notpebuTtens. MNMotpebutenat
TpsbBa ga HoCW NoAXOAsALLA NMNYHA
npegnasHa ekunuposka (JITNE). Camo
AbpBecuHa Tpsibea fa ce pexe ¢
pes3adykara 3a gbpBecuHa. Matepuanu
KaTo nnactMaca, KaMmbK, MeTan unm
ObpBECUHA, CbAbpiKallla Yy>Xau Tena
(Hanp. NMMPOHK nn BMHTOBE), He TPs6Ba
a ce pexar!

Bcska gpyra ynotpeba nnu
MopudrKauusa Ha NpogayKTa ce cunta
3a HenpaswunHa ynotpeba n Mmoxe ga
JoBefe [0 ONacHOCTU KaTto CMbPT,
XKMBOTO3acTpallaBally HapaHsBaHWs
1 wetun. NponsBoanTensaT He HOCK
OTrOBOPHOCT 32 LUETU, NPUYNHEHWN OT
HenpaswaHa ynotpeba.

To3u NpoayKT € NpegHa3HayeH 3a
JomallHa ynotpeba 1 nogo6Hu
npunoxxeHus. NpoaykTeT He €
noaxopsiLy, 3a Tbproecka ynotpeba.

MpodyKTLT e NpefHa3HayeH 3a
n3nonsBaHe OT Bb3pacTHU. KOHown

Hag 16 rognHn moraT ga ua3nonseart
npopgykKTa camo nop HabnogeHue.
OnepatopbT UK NOTPEBUTENAT HOCAT
OTrOBOPHOCT 3a 3M0MOMYKN UMK LWETN Ha
OpYyrv xopa unm TAXHOTO NMYLLIECTBO.

MpoaykTsT e yacT oT cepusta X 20 V
TEAM un moxe pa pa6otu ¢ ynotpebata
Ha 6atepun oT cepuaTta X 20 V TEAM.
BatepunTe Morat fa ce 3apexxgar camo
CbC 3apsaHU yCTpoCTBa OT cepuaTa X
20 V TEAM.



/A\ NMPEAYNPEXXAEHUE!

MpopyKTbT 1 onakoBkaTa He

ca getcku urpadkun! Jeuata He
Tpsi6Ba Aa cu Urpasit ¢ HanJIoHOBU
TOPOUYKM, HANTOH 1 [PebHU
yacTu! Vima onacHocCT oT 3agaBsHe
1 3agywasaHe!

1x AKyMynaTopHa pesayka 3a ObpBecuHa

1x BepwkHa WwnHa (BogeLua WrHa) (Beye
MOHTMpaHa)

1x Bepura Ha pesaykara (Be4e MOHTVpaHa)

1x MNpepnaseH Kanbg Ha WnHaTa Ha
pe3aykara

1x Bytunka 3a macno ¢ 50 ml 6uo macno
3a Bepurn (mogen Ne: HG10050)

1x PbKOBOLCTBO 3a NoTpebuTens

1x Pe3epBHa Bepura

cwur. A

MpeneH npegnasnTen 3a pbka
30Ha 3a xBallaHe

MpeBkntoYBaTEN Ha 3aK/IHOYBAHETO
MpeBknto4BaTen 3a BKI./U3KI.
PvkoxBaTka

3apeH npegnasvTen 3a pbka
Kanak Ha Bep/>XHOTO 3bOHO KOneno
MoHTa)keH BUHT

LLInHa Ha Hoxka (Boaelua LnHa)
LLincT 3a ob6TAraHe Ha Bepurata
Bepura Ha pesadkarta

Kopnyc Ha HoXa

9
10

1
2
3
4
5
6
7
8
9

a

0
1

1

r. B/C

AkymynatopHa 6atepus *

ByToH (HMBO Ha 3apeXxaaHe)

LED cBeTnnHM 3a HMBOTO Ha

3apexxgaHe (4epseHa/opaHxesa/

3eneHa)

ByToH 3a ocBoboXxXAaBaHe 3a
akymynaTopHara 6atepus

3apsigHo 3a 6aTepusiTa [6bp30
3apsiiHO YCTPOWNCTBO 3a baTepusTa)”

LED cBeTnnHa 3a KOHTPON Ha

3apeXxgaHeTo — YyepBeHa

REEE

LED cBeTNMHa 3a KOHTPON Ha
3apeXAaHETo — 3eneHa
3axpaHsall, kaben ¢ Liencen

* baTepuaTa n 3apsgHOTO YCTPOUCTBO
He ca BKJTHOYEHMN.

20V akymynaTtopHa pe3adka 3a
AbpBecuHa PAGHS 20-Li C4

HomuHanHo BxogHoO

HanpexeHne 20V ——=
Kateropus Ha

3awmTa IPX0
BepwxHa wurHa:

Hangzhou

Fangcheng Tools

Manufacture Co., Ltd. DS150-31-43P-ML

Bepwra: Hangzhou

Fangcheng Tools

Manufacture Co., Ltd. 030.043.31
Ctbnka Ha Bepurata 0,30" (7,62 mm)
LunpwnHa Ha Bepurata 1,1 mm

316U Ha BEPMXKHOTO

3b6HO Koneno 7

ObmxuHa Ha
BEpWXHaTa LUnHA
npwoén. 177 mm

ObmknHa Ha pasaHe 150 mm

MNpenopbynTenHo 21820 Divinol Bio-

cmaso4Ho cpencTteo  Kettendl R
Makc. ckopocT Ha

Bepurara 8 m/s
HeTtHo Terno Ha

mMaiumHaTa 6e3

Bepurata Ha

pesavkara, LmHaTa 3a
OCTPUETO, Kopryca Ha
ocTpueTo, batepusita

W OOMbJIHUTENHUTE

akcecoapu 1,15 kg

MpeBkntoyBaTen Ha 3aKOYBAHETO
[NpeBkntoYBaTENHNAT 60K TpsiGBa Aa
6bae ocBoOOAEH 3a BKJIIOYBAHETO HA
npopykra.
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Kniou 3a BKJIlOuUBaHe-U3KJIOYBaHe ¢
npegnaseH NpeKkbcBay Ha BepuraTta
Mpn ocBoboXXAaBaHe Ha Krtoya 3a
BKJ1./U3KJ1. NPOAYKTBLT He3abaBHO ce
N3KJIloYBa.

PbKoxBaTKa CbC 3afieH npegnasuten
3a pbka

Mpennassa pbkaTa OT pPasKoHeHUs

1 KJTIOHW B Cny4ali Ha n3ckavaHe ot
Bepvrara.

Bepura Ha pe3auykarta ¢ Manko
npy>XWHupaHe

[Nomara 3a gonaBsiHe Ha
NPY>XUHNPAHETO CbC creumanHo
pa3paboTeHn KOHTPOSHN CUCTEMM.

MpenopbunTenHa TemnepaTypa Ha
OKoOJIHaTa cpepa

Temnepartypa: makc. 50 °C
[Mpouec Ha 3apexaaHe 4-40 °C
Ekcnnoarayus -20-50 °C
CbxpaHeHne 0-45°C

CTOMHOCT Ha EMUTUPAHUA LLIYM
Mi3mepeHuTe CTOMHOCTM ca onpeneneHn

/A NPEAYNPEXAEHME!

Hocete npegnasHu cpegctea 3a
ywmte!

Emucunte Ha Bubpavmm

U LWyM MO Bpeme Ha
OEeNCTBUTENHOTO M3MoN3BaHe Ha
€JIEKTPOVHCTPYMEHTa MOXKE Aa ce
pasfnu4yaBaT OT AeknapvpaHuTe
CTONHOCTW B 32BNCUMOCT OT
HayrHa, No KOWTO ce M3Mos3Ba
WHCTPYMEHTBLT, OCOGEHO B
3aBUCKMOCT OT BuAa Ha getanna,
KOITO ce ob6paboTBaa.
Heobxooumo e pa ce onpenenaT
MepKM 3a 6e30nacHoCT 3a
3alumTa Ha orneparopa, KouTo

Ce OCHOBaBaT Ha OLleHKa Ha
ekcnosuuyusita B [ENCTBUTENTHUTE
ycnosus Ha ynotpeba (kaTto ce
B3eMart Npeasua BCUYKM YacTu Ha
paboTHUSA LMKDBJ1, KaTo HanprMep
BPEMETO, KOraTo MHCTPYMEHTBLT €
N3KJTIOYEH U KoraTo paboTu NpaseH
X0[, B OOMb/IHEHME KbM BPEMETO
3a 3ageicTBaHe).

cbrnacHo EN 62841. HusoTo Ha wym Ha M

E€NEKTPONHCTPYMEHTA C HOMUHan A e
OBUKHOBEHO KaKTo criegga:

HnBo Ha 3ByKOBO HansraHe Ly, 76,8 dB

HecurypHocT Kpa 3

HnBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT Lya:
rapaHTMpaHo 87 dB
N3MEepPEHO 84,8 dB

HecurypHocT Kwa 2,41 dB

CTOMHOCT Ha eMUcUUTe Ha BUGpauun
O6LM CTONHOCTK Ha BUGpaunmTe
(TPuakcuanHa BeKTopHa cyma),
onpegeneHn cobrnacHo EN 62841:

Bubpauus (an) 2,793 m/s?
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JeknapupaHara obLua CTONHOCT
Ha BMGpauLmuTe 1 geknapmpaHara
CTONHOCT Ha U3NMbYBaHUA LIyM ca
N3MEPEHN B CbOTBETCTBNE CbC
CTaHJapTeH MeTop 3a U3NuTBaHe
1 MoraT ga ce U3nonsBsar 3a
CpaBHsiBaHe Ha eAVH MHCTPYMEHT
C Apyr.

[eknapnpaHaTta obLa CTOMHOCT
Ha BnGpauvuTe 1 geknapvpaHara
CTONHOCT Ha LUyMOBUTE EMUCUN
Morar CbLLO Aa Ce uanonsear

3a npepBapuTesiHa oLeHKa Ha
ekcrnosmymaTa.



O6LWKN MHCTPYKLUMUHN
3a 6e3onacHoOCT

A

/A\ NMPEAYNPEXXAEHUE!

MpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpeXxaeHus
3a 6e30MacHOCT, MUHCTPYKLMNTE,
nnrcTpauunTe n cneuudukayuure,
NpeaoCcTaBeHn C TO3U eJIEKTPUYECKN
MHCTPYMEeHT. HecnaseaHeTo Ha
VHCTPYKUMATE, N36POEHN NO-A01Y,
MOXXE [a [OBefe [0 TOKOB yaap,
no>xap u/unm cepuo3Ho HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCU4KM NpeaynpexaeHuns n
VHCTPYKLUUM 3a 6bAelum cnpaBKu.
TepMUHBT ,,eNeKTPUHECKN MHCTPYMEHT
B NpepynpeXxaeHnsTa ce oTHacs 3a
BalLWs 3axpaHBaH OT efleKTpuyeckara
Mpexa (C kabes) eneKTPOUHCTPYMEHT
nnn paéoTeLy ¢ 6aTtepun (6e3>KNYeH)
€NEKTPUYECKN UHCTPYMEHT.

BesonacHocT Ha pa6oTHaTa 30Ha
MoaavbpXkaiTe paboTHaTa
30Ha 4ncTa u pobpe ocBeTeHa.
Pa3xBbpnsHuTe N TbMHU 30HU
npegpasnonarat KbM UHUMAEHT.
He pa6oteTe c
€NeKTPOUHCTPYMEHTU B
eKcnio3uBHa atmoccepa, KaTto
Hanpumep B NPUCHCTBUETO Ha
3ananumm Te4HOCTH, ra3oBe unun
npax. EnektpuyeckmTe UHCTPYMEHTU
Ccb3aaBar UCKpK, KOMTO MoraTt
[a Bb3nnameHaT npaxa unm
n3napeHusTa.
ApbXTe geuara u MUHyBa4duTe
[aned, nokaro paéortute
C eNeKTPONHCTPYMEHT.
PasceiiBaHeTO MOXe Aa B/ Hakapa
na 3arybute KOHTpO.

EnekTpuyecka 6e3onacHocT
LLlencenute Ha
€NIeKTPONHCTPYMEeHTa Tpsi6Ba
Aa CbOoTBeTCTBAT Ha KOHTAKTa.
Hukora He npomeHsanTe
wencena no HUKakbB Ha4YMH. He
M3non3saunTe aganTepHM Wwencenu
CbC 3a3eMEHM eNeKTPUYECcKun
MHCTPYMeHTU. 3a oa HamanuTe
pucKa OT TOKOB yaap, n3nona3sainTte
HemoanVLMpaHW LLENCenn n
NpPaBUTHATE KOHTaKTL.

N36arsanTe KOHTAKT Ha TANOTO
CbC 3a3eMeHM MOBbPXHOCTH,

KaTto Tpb6u, paguaTtopu, Ne4ku un
xnagunHuum. CobllecTByBa NOBULLIEH
PUCK OT TOKOB yaap, ako TS/0TO BY €
3a3eMeHo.

He usnaranTte enektpuyeckute
MHCTPYMEHTU Ha AbXA, UK MOKpa
cpepa. NMonapaHeTo Ha Bopa B
€NIEKTPOVHCTPYMEHTA LLie YBENNYN
pucka oT TOKOB yaap.

He 3noynotpe6sBanTe ¢ kabena.
Hukora He xBawjaiTe kabena c
Len npeHacsiHe, AbprnaHe unm
U3KJIlO4YBaHe Ha eNleKTpU4ecKust
MHCTPYMEHT OT KOHTaKTa. [lpbXTe
Kabena ganed ot TOMNJIMHA, Machno,
OCTpu pb6OBe UK ABMXKEeLM ce
yacTu. [NoBpeaeHNTe Unn 3anneTeHn
Kabenu yBenuyaeaT pucka OT TOKOB
yAap.

Korato pa6otute ¢
€NIeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO,
n3nonssanTe yaob/HKUTENEH
Kaben, noagxopsuy 3a ynotpeéa Ha
oTKpuTO. VI3non3saHeTo Ha Kaben,
noaxopsiy, 3a ynotpeda Ha OTKPUTO,
HamansiBa pycka OT TOKOB yaap.
Ako paboTtata c
€NIEKTPONHCTPYMEHT Ha BNaXKHO
MSICTO € Hen36eXXHa, U3non3BanTe
3alWMTEHO 3axpaHBaHe ¢
YCTPOMCTBO 3a OCTaTb4€H TOK
(RCD). NanonssaHeTo Ha RCD
HamansiBa pycka OT TOKOB yaap.
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JlnyHa 6e3onacHocCT

Bbaerte Hawpek, BHUMaBauTe
KaKBO NpasuTe U U3nosssBamnTte
3apas pa3ym, Kkorato paéoTure

C eNeKTPOMHCTPYMEHT. He
M3Nnon3BanTe eNIEKTPONHCTPYMEHT,
[AOKaTo CTe YMOPEHW Ui nog,
Bb3AENCTBUETO Ha HAPKOTULIN,
ankoxon wnu nekapcrasa. MoMeHT
Ha HeBHVMaHWe npu paboTa ¢
€NEKTPUYECKN MHCTPYMEHTUN MOXE Aa
JoBefe [0 CeprOo3HO HapaHsABaHe.
Usnons3BanTe NU4HU NpeanasHu
cpeacTtBa. BuHarn HoceTte
npepnasHu ouuwna. MNpegnasHute
CpefcTBa KaTo Macka 3a npax,
npennasHy 06yBKKU NPOTUB
XJTb3raHe, kacka unm sawura

3a cnyxa, U3nosnsBaHu npu
noaxosLy ycrnosus, e Hamanat
HapaHsBaHusATa.
MpepoTBpaTsiBaHe Ha HEBOJIHO
cTapTupaHe. YBepeTe ce,

Ye NMpeBKJIOYBATENST € B
U3KJTIOYEHO NOJIOXKEeHne, npeaun
[a CBbpPXeTe KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6artepus u
npeav aa BavraTe Wi npeHacsTe
MHCTpYMeHTa. [peHacsaHeTo Ha
€NEKTPONHCTPYMEHTU C NPBCT BbPXY
NPEBKJIIOYBATENS NN BKIIKOYBAHETO
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTU C BKJTHOYEH
NpeBKJoYBaTeN BOAM OO0 NHUMAEHTU.
OTcTpaHeTe BCUYKMN

perynupaiyy Kio4oBe unm
raeyvyHv Kino4oBe, npeau aa
BKJIIOUYMTE €JIEKTPOUHCTPYMEHTA.
[ae4eH KoY NNK KoY, ocTaBeH
NPUKpeneH KbM BbPTSLLa Ce YacT
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, MOXe Aa
[oBefe [0 HapaHsiBaHe.

He ce npecsrante TBbpae paneu.
MopabpXkaiTe NpaBusiHa onopa n
6anaHc npes usanoTo Bpeme. Tosa
no3BosisiBa No-A06bP KOHTPON Ha
€NIEKTPOVHCTPYMEHTA B HEOYaKBaHN
cutyaumu.
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HoceTte noaxoasawo obneksno.

He HoceTe WMpPOKM apexu unm
6uxyTta. [lpbXKTe KocaTta, gpexure
M pbKaBuuuTe CU pganed ot
ABMXKeLm ce vacTtu. LLinpoknte
apexu, 6vxyTara unu gbarata

Koca morat ga 6bgat 3axBaHaTh OT
JBUKELLMTE Ce YacTu.

AKO ca ocurypeHu ycTtpomctBea 3a
CBbp3BaHe Ha MexaHM3MuTe 3a
M3CMyKBaHe n cb6upaHe Ha npax,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbpP3aHu

1 N3NONI3BAHN NPABUJTHO.
MNanonseaHeTo 1 cbbMpaHeTo Ha
npax MoXe Aa Hamasnun onacHoCTUTe,
CBbP3aHu C npaxa.

He no3BonsiBanite no3HaHuATa,
npuaoo6uTu oT YecTtarta ynorpeba
Ha MHCTPYMEHTWU, Aa BU HanpaBaAT
CamMoAOBOJIHU U fa NpeHe6perHeTe
npuHUMNuTe 3a 6e3onacHoOCT

Ha UHCTPYMeHTuTe. EgHo
HEeBHUMAaTENHO OeNCTBME MOXe Aa
NPUYNHN TEXKN HapaHsBaHUs 3a
4YacTu OT cekyHpaara.

MU3nonsBaHe mn rpmxa 3a
€NIeKTPOUHCTPYMEHTUTE

He dopcupaite
eNeKTPoMHCTpyMmeHTa. Usnonssaiite
NpPaBWITHUS €/IeKTPOUHCTPYMEHT

3a Bawara pa6orTa. NpasunHnaT
€NEKTPOUNHCTPYMEHT LLe CBbPLLM
paboTarta no-gobpe 1 no-6e3onacHo
Npu CKOpPOCTTAa, 3a KOATO €
NPOEKTUPAH.

He usnonssante
€NIeKTPONHCTPYMEHTA, ako
NPEeBKJIIOYBATENAT HE ro

BKJIIOYBa U u3kKnto4Ba. Beeku
€NTEKTPOVHCTPYMEHT, KONTO HE MOXXE
Ja ce ynpasnsiBa C NpeBKoYBaTens,
€ onaceH 1 Tpsibea aa 6bae
PEMOHTUPAH.



U3BapeTe wencena ot
KOHTaKTa w/unmu 6artepusita oT
eJIEKTPOUHCTPYMEHTA, Npeau
Aa npaBuUTe KaKBUTO U pa

6uUN10 HacTPOMKK, CMSIHA Ha
akcecoapu v npeau aa npubéepete
WHCTPYMEHTa 3a CbXpaHsiBaHe.
TakvBa NpeBaHTUBHM MEPKIK 3a
6e30MacHOCT HamansaBear pucka
OT cny4alriHO CcTapTupaHe Ha
eNeKTPOVHCTPYMEHTA.
ChbxpaHsiBaliTe HEU3Nos3BaHUTE
€JIEKTPOUHCTPYMEHTU Ha
HeAOCTbIHO 3a Aela MACTO

1 He NO3BOJNIIBalTe Ha xopa,
KOUTO He ca 3ano3HaTu C
eJIEKTPOUHCTPYMEeHTa unu

Te3n NHCTPYKLUUKN, Aa paboTar

C eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
EnekTpuyeckute MHCTPYMEHTM ca
onacHu B pbLETE Ha HEOBY4YeHN
noTpeduTenn.

MoppbpKanTe eneKTpuiyeckuTe
WHCTPYMEHTU U akcecoapu.
MpoBepeTte 3a pasmecTBaHe
WU 3anenBaHe Ha ABuXeLmn

ce 4yacTu, cyynBaHe Ha YacTu n
BCSIKO PYro CbCTOsIHNE, KOETO
MOXKe Aa noBnusie Ha pa6oraTa
Ha eNIeKTPONHCTPYMEHTA.

AKo e noBpefeH, nonpaeseTe
eNIeKTPOUHCTPYMEHTa npeau
ynotpe6a. MHoro 3nononyku ca
NPUYMHEHN OT JIOLLO NoAabpPXXKaHU
€NIEKTPUNYECKN UHCTPYMEHTH.
MoaabpXkanTe pexewumre
WHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTMU.
MpaBunHO NogaobpPXKXaHUTE PeXXeLLm
WHCTPYMEHTN C OCTPY PEXeLLn
pbboBe ca No-mMaNiko CKJIOHHW Aa
[osenart o HEN3MPAaBHOCT U ce
KOHTpONMpar no-aecHo.

Usnon3Bante
€NeKTPONHCTPYMEHTa,
aKkcecoapuTe U HaKkpaHULTe
3a UHCTPYMEHTU U T.H.

B CbOTBETCTBUE C Te3n
MHCTPYKLUN, KaTo B3emeTe
npeaBua ycnoBsusaTa Ha pabora
n paborara, KosiTo Tpsi6Ba Aa

ce u3BbpLun. /13non3saHeTo Ha
€NeKTPOVHCTPYMEHTa 3a paboTa,
pasnuyHa OT npeaBugeHaTa, MoXe
0a noBefe [0 ornacHa cutyauus.
MoppbpxanTte APbXKKUTE U
NOBBPXHOCTUTE 3a XBalllaHe CyXu,
4ucTu u 6e3 cnepu OT Macno

M rpec. Xnmb3raBuTe ApbXKKA U
NMOBBLPXHOCTM 3a XBallaHe He
nossosnisiBaTt 6e3onacHo 6opaseHe
N KOHTPOJ Ha MHCTPYMEHTA B
HeoYaKBaHu cUTyauuu.

MU3non3BaHe 1 rpymxa 3a UHCTPYMEHTU
c 6arepusa

3apexpaanTte camo cbc
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, YKa3aHo
OoT npousBoauTens. 3apsgHo
YCTPOWCTBO, KOETO € NoaxoasLlo
3a eaviH Tvn 6aTtepusi, MOXe fa
Ccb3fafe pUcK oT noxap, koraTto ce
nanonsea c gpyra 6atepusi.
M3non3BainTe eneKTpu4ecKu
MHCTPYMEHTU CaMO CbC
cneuvanHo npegHasHa4yeHu
6aTtepun. Ianon3saHeTo Ha apyru
6aTepu MOXKe fa Cb3aafe PUCK oT
HapaHsiBaHe 1 noxap.

KoraTto gageHa 6atepusi He ce
M3NoN3Ba, APbXTE A Aaney ot
OPpYyru MeTasiHu npeameTun, KaTo
Knamepu, MOHETHU, KJ1loHoBe,
NUPOHU, BUHTOBE WU ApYyru
Manku MeTaJsiHu npeamMeTn, KOUTo
Morar fja HanpassiT Bpb3Ka OT
€AVH TepMuHan Kbm gpyr. Kecoto
cbeanHsiBaHe Ha 6aTepusiTa Moxxe aa
NPUYMHN N3rapsiHUs UK NoxXkap.
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Mpwu He6GnaronpuaATHU ycnoBusi

oT 6aTtepusiTa MOXe fa n3tede
TEYHOCT; N36srBanTe KOHTaKT.
Ako cny4yaiiHoO Bb3HUKHE

KOHTAaKT, U3nnakHeTe ¢ Boga.

AKO Te4yHOCTTa nonagHe B o4YuTe,
norbpceTe AOMbIHATENHO
MeauLMHCKA NomoLl. Te4HOoCTTa,
n3XBbpJieHa OT 6aTepusATa, MoXe Aa
NPUYYHU ApasHEHe Un n3rapsiHe.
He usnonsBaiTe 6aTtepusa 3a
VHCTPYMEHT, KOUTO € NoBpeAeH
wnm moauduumpaH. lNospeneHnTte
nnn mogmduumpann 6arepun
nokasBeaT Henpenckasyemo
noBefeHne, BOAELLO [0 Nnoxap,
€KCMo3ns NN PUCK OT HapaHsiBaHe.
He uanarante 6atepus nnm
WHCTPYMEHT Ha Or'bH Unun
npeKkomMmepHa Temneparypa.
M3naraHeTo Ha OrbH mnn
Temnepartypa Hag, 130 °C moxe fa
NPUYYHN EKCMNITO3US.

CnepBaiiTe BCUMKU MHCTPYKLUMN
3a 3apexpjaHe 1 He 3apexpanTte
6aTtepusaTa WA MHCTPYMEHTa
U3BbH TeMnepaTypHusi 4uanasoH,
NMOCOY€EH B MHCTPYKLUMsTA.
HenpaBnnHoOTO 3apexxgaHe nnu
3ape>XXgaHeTo nNpu Temnepartypu
N3BBbH OMNpeaeneHns gmanasoH MoXxe
Oa nospeau 6atepuaTa v ga ysenmudm
pucka oT noxxap.

O6cnyxBaHe

Heo6xogumo e Bawmar
eJIEKTPOUHCTPYMEHT fa ce
o6cny>XBa oT KBanuduumpaHo
nvuge, Kato ce usnons3sar

CamMo MAEHTUNYHU pe3epPBHN
yacTu. ToBa Le rapaHTupa
3anas3BaHeTo Ha 6e30nacHOCTTa Ha
€NeKTPOVHCTPYMEHTA.
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Hukora He o6cnyXxBanTte
nospefeHn 6atepun.
O6cny>BaHeTo Ha 6aTepusiTa
TpsibBa Aa ce U3BbpLUBa CaMo OT
thabpvikata Npons3BoanTen unu ot
OTOpM3MpaHN JOCTaBYNLM Ha YCIYT 1.

[OpbXXTe BCUYKM YacTu Ha TAJIOTO CU
Janed oT Bepurata Ha pe3aykara,
KOraTo BepuxHaTta pe3a4ka paboTu.
Mpeau aa crapTuparte BepuxHaTa
pe3ayka ce yBepeTe, 4Ye Bepurata
Ha pe3aykaTa He KOHTaKTyBa C
HULWO. MOMEHT Ha HEBHUMaHUE,
[0KaTo paboTnTe C BEPYKHN pe3aqki,
MOXXe [a AoBefe A0 onnnTaHe Ha
OPEXuUTE UM TAOTO BU BbB Bepurata
Ha pesaykara.

BuHaru gpbXTe BepmxHaTa
pesayka Cc AsicCHaTa Cu pbKa 3a
3agHaTa pbKoxBaTKa U c nsiBaTa
Cu pbKa 3a npegHaTa pbKoxBaTKa.
[Obp>xaHe Ha BepmKHaTa pesadka ¢
obpaTtHa KoHUrypaums Ha pbLeTe
yBenMyaBa pucka oT HapaHsiBaHe U
He TpsiGBa HKKOra aa ce usnonssa.
HoceTte npegna3Hu ounna n
aHTudoHu. NMpenopvysa ce
AONMbJIHUTEJIHA Npeana3Ha
€KUNUPOBKa 3a rnaeara, pbuere,
KpakaTta u xogunara. [loaxogswoTto
3alMTHO 0BNEKIO LLe Hamanu
HapaHsiBaHUSITA OT NETALLM OTIOMKMU
U Cny4aeH KOHTaKT C Bepurarta Ha
pesaykara.

He pa6oTteTe c pe3aykara 3a
AbpBecuHa B AbpBo. PaboTta ¢
pesaykaTa 3a gbpBecrHa JokaTo CcTe
KayeHn Ha ObpBO MOXE [a AoBeae
00 HapaHsiBaHe.



BuHarn noanbpxanTte npaBuiHa
CTOMKa u paboTeTe C BepumKHaTa
pe3ayka camo KoraTto ctoute Ha
HenoABMXHA, CUFypHa U paBHa
MOBBbPXHOCT. X/Tb3rasu uUnu
HeCTabuWNHN MOBBbPXHOCTU KaTo
CcTbNby MoraT ga gosegar Ao 3aryba
Ha 6anaHc UM KOHTPON BbPXY
Bepv>KHaTa pesadka.

KoraTto pexeTe KJI0OH, KOUTO

€ HanperHar, BHUMaBaunTe 3a
NMPY>XXUHHO OoTcKa4aHe. Korato
HaNpPe>XXeHNeTo B ObpPBECHUTE
BflaKHa ce 0CBO6OOUN, HATOBApPEHUAT
NPY>XMHHO KJIOH MOXKe [a yaapu
oneparopa u/vnu ga nssaamn
Bepv>KHaTa pe3ayka U3BbH KOHTPOI.
BbaeTe N3KNIOYUTENHO
BHUMATEJIHU, KOraTo pexere
xpacTti u pupgaHku. TbHKUAT
MaTepuan MoXe fa 3axsaHe
BepuraTa Ha pesadkarta u aa 6bae
Haco4eH KbM Bac WX a BU n3Bagu
OT paBHOBECHE.

HoceTte BepmxHaTta pe3ayka

3a npepHaTa pbKoxBaTKa npu
U3KNYEeHa BepuxHa pe3ayka

n ganeve ot Tanoto Bu. Korato
TpaHcnopTMpaTe Win cbxpaHsaBaTe
BepWwKHaTa pe3a4ka, BUHaru
nocraBanTe Kanbda Ha Bogewarta
wwuHa. [NpasunHoTo 60paBeHe C
BepM>KHaTa pe3ayka e Hamanu
BEPOSATHOCTTA OT Cl/ly4aeH KOHTaKT

C OBWKellaTa ce Bepura Ha
pesaykara.

CnasBaiTe UHCTPYKLuuUTEe 3a
cmasBaHe, o6TsraHe Ha BepuraTta u
CMsiHa Ha akcecoapu. HenpasunHo
obTerHarara unum cmasaHa Bepura
MOXXe UM fa ce CKbea, unn ga
YyBENMYM LLaHCa 3a OTKaT.
MopabpXxanTe pbKOXBATKUTE CyXu,
yucTtu n 6e3 cnepy oT Macro U rpec.
OmacneHunTe, Ma3Hu pbKoXBaTKu ca
XJTb3raBu NpUYNHSABalKK 3aryba Ha
yrnpaBsneHne.

PexxeTe camo gbpBeCcuHa.

He usnonssaiiTe BepuxHaTta
pe3ayka 3a Lenu, 3a KOUTo He

e npepHa3HayeHa. Hanpumep:

He U3non3BanTe BepuXkHaTa
pesayka 3a psizaHe Ha nnacrTmaca,
3upapusa u HegbpBEeHU CTPOUTESTHMU
matepuanu. /1anonssaHeTo Ha
BepmKHaTa pesadka 3a paborTa,
pasnuyHa oT npeasuaeHaTa, MoXe
0a 0oBefe [0 ornacHa cutyauus.
OpbXTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
camo 3a usonupaHuTe
NOBbPXHOCTU 3a XBalyaHe,
3awo0To BepuraTta Ha pe3adkaTa
MOXXe 1a KOHTaKTyBa CbC CKpUT
Kaben. Bepuru Ha pesadku, kouto
B/I3AT B KOHTaKT C MPOBOOHNK

nop HanpexxeHue, Morar ga
HanpaBsAT OTKPUTUTE METaHN YacTu
Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA ,,MOf,
HanpexeHne* n ga NPUYNHAT Ha
orneparopa TOKOB yaap.
BepwxHaTta pe3ayka He e
nopxopsilia 3a cevyeHe Ha AbpBerTa.
M3nonsBaHeTo Ha BepmkHaTa
pesayka 3a paboTa, pasfimyHa ot
Tasu, 3a KOSATO e NpefHa3HayeHa,
MOXXe Aa AoBefe OO CEPMO3HO
HapaHsiBaHe Ha NoTpebuTens unm
apyru nuua.

CnepBaiTe BCUYKU MHCTPYKLIVK,
KoraTto no4ucrsaTe 3acepHan
MaTepuan, CbxpaHaBaTe unm
o6cnyXxBaTe BepyKHaTa pe3adka.
YBepeTe ce, 4Ye NpeBKo4YBaTensT
€ U3KJIIDYEH M aKymynaTopHaTta
6aTepus e oTCcTpaHeHa.
HeouakBaHo 3agencTBaHe Ha
Bepv>KHaTa pesayka no BpemMe Ha
Nno4YMcTBaHe Ha 3acefHan marepuan
unm obcny>xxBaHe MOXe Aa noseae
[0 CEepUO3HO HapaHsiBaHe.
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OTKaTt MOXe [a Bb3HNKHE, KoraTto
HOCBT UM BbPXbT Ha BofeLlaTa LWyHa
OOKOCHAT NpegmeT UK Korato AbpBOTO
ce 3aTBOpU 1 NpuLLMne BepuraTa Ha
pes3adykara B cpesa.
KOHTaKTBLT C Bbpxa B HSIKOM criydau
MO>XXE [ia MPUYMHN BHe3anHa obparHa
peakuusi, n3TnackBankmn sogeLlara
LUMHa Harope 1 Hasaj KbM oneparopa.
MpuwmnBaHeTo Ha Bepurarta Ha
pesavkara no ropHarta 4acT Ha Bogeluara
LLMHa MOXKe [ia TNacHe Bofeluara LuMHa
6bpP30 Ha3af KbM orneparopa.
Bcska oT Te3u peakumm Moxe aa
Josefe fo 3ary6a Ha yrnpasneHue Ha
pes3adykara, KOeTo MOXe Ja Aosefe fo
CEepro3HO HapaHssaHe. He pasuuTarite
N3K/OYUTENTHO Ha NpeanasHnTe
YCTPOWCTBa, BrpafieH/ BbB BallaTa
pe3adka. Kato notpebuten Ha BepuxHa
pesayka TpsibBa oa npegnpuemere
HSAKONKO CTBIKK, 3a Aa ce npegnasuTe
npu paboTtarta cu cBbp3aHa C psidaHe oT
3110M0nyKa nn HapaHsiBaHe.
OTKaTbT e pe3ynTar oT HenpasuHa
ynoTtpe6a Ha NHCTPYMeHTa u/nnm
HernpasuHN paboTHU NPoLEenypv Un
yCnoBus U Moxe aa 6bae nsberHar ypes
B3eMaHe Ha NoaxoasLy NpeanasHu
MEPKWU, KakTo € fafieHo no-gony:

ApbXXTe 3apaBo ¢ nanuu v NpbCTH,

o6xBaljalm pbKOXBaTKUTE

Ha BepuXHaTa pe3ayka, C

ABe pblie BbpXy pe3aykaTa u

No3uLMOHNpanTe TAIOTO U pbKaTa

cu, 3a ja MOXXeTe fia ycTouTe

Ha cunuTe Ha otkarta. CunuTe Ha

oTKara Morar fia ce KoHTponmpar

OT ornepaTopa, ako ce B3emar

noaxopswy npeanasH mepku. He

ocTaBsliTe paboTeLLa BepuKHa

pe3adka.
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He ce npucsarainTe n He pexeTre
Hap BMCOYMHATa Ha pamoTo CM.
ToBa nomara 3a npegoTBparsBaHe
Ha He>XenaH KOHTaKT Ha Bbpxa u
nosBonsisa No-406bP KOHTPON Ha
BEpWXHaTa pesaydka B Heo4akBaHu
cuTyauumu.

U3non3Baiite camo pesepBHU
LUMHU U BEPUrU, MOCOYEHN OT
npoussoguTtens. HenpasunHute
PEe3epPBHM LLMHK U BEPUr MoraT Aa
NPUYNHAT CKbCBaHe Ha BepuraTa u/
nnm oTkart.

CnepBaiiTe MHCTPYKLUUTE Ha
npoussoguTensi 3a 3aTo4BaHe

¥ noaApbXKa Ha Bepurara.
HamansiBaHeTo Ha BMCOYMHaTa Ha
orpaHnynTens Ha gbnb6o4YmHaTa
MOXXe [a [oBefe 00 YBENUYeH OTKarT.

CnasBaiiTe BH/UMaTENHO
WHCTPYKLUWTE 3a NOAOPBXKKA,
KOHTPOJ 1 06Cny>XBaHe B TOBA
pbkoBOACTBO. [MoBpeneHnTe 3amUTHU
YCTPOWCTBA 1 YacTuh TpsibBa aa 6baar
PEMOHTMPaHN UM NPOMEHEHU, OCBEH
ako He e oT6ensa3aHo Apyro B ToBa
pPBbKOBOACTBO.

Mpenopb4Ba ce NOTPEOUTENST,
KOWTO 13MN0Ji3Ba yCTPOWCTBOTO 3a
MbpBU MbT, MOHE Aa NPakTMKyBa
psizaHe Ha TPYNu BbpXYy AbHEP UAn
pamMka.

3a paborTa ¢ pesadvkaTa Bbpxy
CKJTOHOBE BMHaru cTonTe B obnacrra
Hap cTtebnoTto. 3a ga 3anasute
MbfEH KOHTPOJ, OKATO PEXETE,
HamaneTe HaTucKa B Kpasi Ha
psisaHeTo, 6e3 fa pasxnadeaTe
3axBallaHeTo Ha PbKOXBaTKUTE Ha
pes3adykara 3a AbpBecuHa. YBepeTe
ce, Ye Bepurara Ha pesadkara He
Jokocea 3emsaTa. Cnep 3aBbpLuBaHe
Ha psi3aHeTo n3yakawnTe, JoKaTo
pes3adkara 3a AbpBecuHa crpe



HaMbSHO, NPean Aa S OCTaBUTE.
BuHarn nsknioysarite gauraTtenst Ha
pesaykara 3a obpBecuHa, npegu aa
ce NpuaBmxBearte 4o Apyro AbpBeo.
3ambpcaBaHnst, KaMbHM,
pasxnabeHa Kopa, rBo3geun, CKoou u
Xuum Tpsbea ga 6baaT oTCTpaHeHU
OT ObPBOTO.

He n3snonssante HUKaKBu
akKcecoapu, KOouTo He ca
npenopb4yaHu ot PARKSIDE. Toea
MOXXe fia AoBefe OO0 eNleKTpUYecKun
yaap unm noxap.

3a ga HamanuTe Bb34eNCTBUETO Ha
eMuUTHpaHns Wym 1 BnépauumTe,
orpaHunyeTe BpeMeTo 3a pabora,
n3nonseanTe pexxumm Ha paéota c
HUCKM BMOPALIMN N HACHK LLIYM, KaKTo 1
HOCeTe IMYHU NpeanasHn cpeacTaa.
BsemeTe npensua cnegHNTe TOYKK, 3a
Oa cBefeTe A0 MUHMMYM PUCKOBETE OT
nanaraHe Ha Buépaummn 1 LWym:
M3nonsBarite NnpogykTa camo no
npegHasHa4veHve cnopeq Herosus
On3aiH N TE3N NHCTPYKLUN.
YBeperTe ce, 4e NPoAyKTHLT € B 406pO
CbCTOSHUE U Jo6pe NogabpXKaH.
M3nonsBearite npaBuiHNTE
akcecoapu 3a NpoayKTa u ce
yBEpETE, 4e ca B AO06PO CHCTOSAHME.
LOpbxTe 30paBo pbKoxBaTkuTe/
NMOBBbPXHOCTTA 3a XBalLaHe.
Mopabp>xanTe TO3K NPOAYKT B
CbOTBETCTBUE C TE3N UHCTPYKLUN
1 ro nogabpxarvite nobpe cMasaH
(kbOoeTo e NnoaxogsLLo).
MnaHnpaiiTe paboTHUsI cn rpaduk,
3a [a pasnpegenvTe U3nos3BaHeTo
Ha UHCTPYMEHTW C BUCOKM BMBpaLmn
3a No-AbJTbr NEPUOA OT BPEME.

3ano3HaiTe ce C U3Noi3BaHeTo Ha
TO31 NPOAQYKT Ype3 TOBA PbKOBOACTBO
3a noTpebuTtens. 3anoMHeTe
npepynpexaeHusaTa 3a 6e30nacHoCT U
rm cnaseanTe gokpai. Toea Lie NoMorHe
3a npefoTBpaTsaBaHe Ha PUCKOBE 1
OMacHOCTW.

BuHarn 6baeTe Halpek, korato

n3nosnsesaTe TO3M NPOAYKT, 3a

Oa MOXeTe fja pas3rno3HaeTe u

[a ce cnpaBuTe C PUCKOBETE

paHo. Bbp3aTta Hameca Moxe

0a npefoTepaTy CEpPUO3HN

HapaHsBaHWUs U MaTepuasHn WeTn.

N3knioveTe npopyKkta ot

npeBkJoyBaTens n ot

eneKTpunyeckaTa Mpexa, ako

nMa HenanpasHOCTU. [popyKTbT

Tpsi6bBa aa 6bae NpoBepPeEH OT

KBaMnumpaH crneumnannct u

PEMOHTMPaH, ako € HeobXxoaumo,

npeau ga ro U3nosnssarte OTHOBO.

Lopwu npu npaBuiHO N3nona3saHe
1 6opaBeHe C NpogykKTa ca Hanvue
HSIKOM ocTaTbyHM prckose. MNMopaaun
n3paboTkara 1 KOHCTPYKLUSITa CI,
TO3U NPOJYKT MOXE Aa Kpue cnegHuTe
ONacHoCTU:
[NopsssaHna
3aryba Ha cnyx, ako ce paboTu 6e3
aHTUOHN.
YBpexxaaHus Ha BalleTo 3fpase B
pes3ynTaT Ha Bubpauun Ha pbkarta/
pamoTO, ako EeNeKTPUYECKNAT
WHCTPYMEHT Ce 13nos3ea 3a no-
ObTbr NepUOL, OT BPEME UK ako He
Ce 13nonasa 1 nogabp>xa NpasuHoO.
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/A NPEAYNPEXXEHME!

To3un NpoayKT npoussexaa
€/1IEKTPOMarHUTHO noJsie No Bpeme
Ha pa6oTta! ToBa nosie Moxe, Npu
onpepeneHn ob6CcTosTencTea, ga
nonpeyn Ha akTUBHU UM NACUBHN
MeauumHekn nmnnadtu! 3a ga
HamasinTe pucka oT CEPUO3HN
nnn atanHy HapaHsiBaHus,
npenopbyYBamMe Ha xopara C
MEAVLMHCKN MMMNIaHTK Aa ce
KOHCY/TMpAaT CbC CBOSA NeKap 1 ¢
NPoV3BOAUTENS HA MEAVNLMHCKN
UMMNaHTy, NPEAN Aa nsnonssar
TO31 NpoayKT!

® MNvpBa ynotpeba

3a oa pabotute C TO3U NPOAYKT
6e30MnacHO 1 NpaBuIIHO, BUHArn HOCeTe
NOAXOASALLIM NTUYHM NpeanasHn cpeacTsa.
Te BktoYBaT:

MpennasHn ouuna

AHTNDOHM

MpennasHu pbkasuLm

MpegnasHn o6yBKx

Hocete npennasHa kacka

Hocete 3gpaBn paboTHN NaHTaNoHN

1. OTBOpeTe onakoskaTta 1 N3BafeTe
npoayKTa BHUMATESHO.

2. OTcTpaHeTe ONakoBbYHMA MaTepuar,
KaKTO 1 OraKoBKaTta 1 TPaHCMOPTHUTE
CKO6U (aKo MMa TakmBa).

3. [lNpoBepeTe fanu goctaBkaTa €
mbiHa.

4. [poBepeTe NpogykKTa 3a nospean
npu TpaHcnopTupaHe.
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/A NPEAYNPEXAEHME!

MpopyKTHLT 1 onakoBbYHUTE
MaTtepuanu He ca [eTCKU urpadku!
3abpaHsiBa ce Ha felia ga cu
Urpasit C HaNoHOBM TOPOUYKM,
HanIoHOBW Marepuany un

Ape6bHn YacTtu! ima onacHocT oT
normbLyaHe 1 3agyLuasaHe

® Crno6siBaHe

/A NPEAYNPEXXAEHME!

BuHaru HoceTe npeanasHu
pbKasuLu, Korato pabotute

C pesavkaTta 3a fbpBecuHa n
13ron3eanTe camo OpUrMHaNHN
yacTu. N3knoyBanTe npogyKra

1 usBaxpanTe Gatepusta [12)],
npeav oa n3BbpLUBaTe KakBaTo

1 pa e paboTa no pesadkarta 3a
abpBecuHa. Puck ot HapaHsiBaHe!

Mpeon pa pabotuTe C pesaykara 3a
ObpBeCUHA € HeOBXOANMO:

CmasBaHe Ha BepuraTa Ha
pes3adkara
[NocTaBsiHe Ha GaTepusTa

/\ NPEAYNPEXAEHUE!

M3kntoysaiiTe npogykTa u
nssaxpanTe 6atepusTa [12], npeau
Ja n3BbpLUBaTe KakBaTto 1 aa e
paboTa no nogaopbxkaral

MocTaBeTe NPOAyKTa BbPXY paBHa
NOBBPXHOCT.

3aBbpTETE MOHTXKHUS BUHT [8] Ha
Karnaka Ha BepVKHOTO 3bGHO KOMeno
06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPeNKa
€™ —, 3a 1a CHeMeTe Kanaka Ha
BEPWKHOTO 3b6HO Koneno [7].



3. Pasnpepenete Bepurarta Ha pesaykara
B 3aTBOPEH KOHTYP, TaKa 4Ye
pexeLuute pbOOBe Aa ca NoApaBHEHN
B MOCOKa Ha YacOBHVKOBaTa CTpenkKa.
M3nonasaiite rpacduyHmis cumBon Ha
LuMHaTa Ha BepuraTa [9] unm Bbpxy
BEPVPKHOTO 3bOHO KOJEeso KaTo BoaaY
3a noppaeHsABaHe Ha Bepurara Ha
pesaukata[10].

Rl S

4. 3akaveTe Bepurara Ha pesaykara
Ha 3bOHOTO KOMeso Ha LWnMHaena
Ha ABuraTens u nopabpXxante
06TAraHeTo Ha Bepurarta Ha pesadkara
Y WvHaTa Ha Bepurarta @

5. TlpemecTeTe WKHaTa Ha Bepurata
[9] Ha 10-15 rpapyca Hap,
XOpU30HTaHaTa no3nuuns, Taka ye
OTBOPBT Ha LUMHaTa Ha Bepurara
[9] na Mmoxe pa ce MoHTVPa BBPXY
wndTa 3a obTAraHe Ha Bepurara
1 crieq, ToBa NpeMecTeTe
Hagony LMHaTa Ha Bepurata [9]

[0 XOpU30HTasHa No3uums 1 s
nocTaseTe B Xneba Ha Koprnyca.

6. 3aBWHTETE MOHTa)KHUTE BUHTOBE
B oTBOpUTE C pe3sba.

7. 3arerHete MOHTa)XHMWSA BUHT | 8 | HA
Kanaka Ha BEPUXXHOTO 3bOHO Koneno
b

Nocoka Ha xoga
Ha Bepurara Ha
pesadkara.

/\ NPEONA3NNBOCT

MPEAONA3JIMBOCT! PesaykaTa
3a ObpBeECKHa e noaat/vBea Ha
TeyoBe.

Mpenun pa cmMeHnTe BepuraTa Ha
pesadkara [10], kaHabT Ha BogeLLaTa
wimHa @ TpsibBa aa 6bae NoYNCTEH OT
3aMbpCcsBaHs, 3aLL0TO OTNaraHeTo
Ha 3aMbPCSABaHNA MOXKE Aa NMPUYMHU
M3cKavaHe Ha Bepurara Ha pesadkara
oT wuHata. OTnaraHusTa morat
CbLUO ga abcopbupaT BEPUKHOTO

macno. Taka nocneacTeneTo 6u 6mno,
4Ye MacsioTo 3a Bepurara fa He goctura
UM camo Marnka 4acTt OT Hero aa
OOCTuUra gonHarta cTpaHa Ha wmHaTta n
cMmasBaHeTo ga 6bae HamaseHo.

PeposHoTO 06TAraHe Ha Bepurara

Ha pe3aqkara [10] ocurypsisa
6e30nacHOCT Ha NoTpeduTens n
Hamanssa u/wnu npegoTepaTssa
N3HOCBAaHEe 1 NMoBpean Ha Bepurara.
Mpeawn pa 3anoyHeTe paboTa u Ha
nHTepsanu ot npunén. 10 MuHyTU

ce npenopbyBa NOTPedUTENAT Aa
nposepsiBa 06TAraHeTo Ha BepuraTa

1 Ja ro Kopurnpa, ako e Heobxogumo.
Bepurata 3arpsisa no Bpeme Ha paboTa
C pesaykarta 1 ¢ ToBa ce pasLmpssa
neko. Tesn ,paswmpeHns” morart ga ce
0O4YakBaT, 0cCO6EeHO NpW HOBU BEPUTI.

He posaTtsrainTe n He cMeHsliTe
Bepurara, Korato e ropeLua,
3aLl0TOo TS JIEKO Ce CBUBA crief
kato usctuHe. B cnyyan Ha
HecnasBaHe, TOBa MOXe Aa
JoBefe [0 NoBpefa Ha BogeLlara
wwHa [9] nnu guratens, Toit kaTto
cera Bepurata e TBbpge obterHara
BbpXy HOXa. O6TAraHeTo n
CMasBaHeTo Ha BepuraTa uvar
ronsiMo Bb3AENCTBME BbPXY
eKcnoaTauMoHHNS XKMBOT Ha
Bepurara.

Bepurata e npaBunHo obTerHara, ako
He e NMpoBKCHana oT gonHara cTpaHa Ha
LUMHAaTa U MOXeE a ce 3aBbpPTW HaMmbHO
C pbka B pbkasuua. Korato Bepurata
Ha pesadkara |10/ e onbHaTac 9 N
(npnénunanTtenHo 1 kg), pascToAHNETO
MeX[ly BepuraTa Ha pesauykara [10] u
BofelLaTa WmnHa [9] He Moxe aa 6bae
nose4e OoT 2 mm.
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9N max.2mm

/A\ MPEAYNPEXXAEHUE!

ViskntouBaiiTe npoayKTa u
usBaxganTe 6atepusTa [12], npeau
[a N3BLPLLBATE KAKBaTo U Aa €
paboTa no noggopbxxkara!

1. PaaxnabeTe MOHTaXXHUSA BUHT . Ha
Kanaka Ha BEPUXHOTO 3bOHO Koneno
o —.

2. lMpyxwuHata Ha WwndTa 3a obTaraHe
Ha Bepurara [9q] asTomMaT4HO
ocurypsisa focTaTb4yHO obTAraHe.

3. 3aTerHere OTHOBO MOHT@XXHWS BUHT
Ha Kanaka Ha BEPU>XHOTO 3bOHO
konerno [7] &—.

O6TsAraHeTo Ha Bepurata npu Hoesa
Bepura Ha pesadykara |10 Tpsbsa
[a ce perynupa oTHOBO clief,
MakcruMyM 5 psisaHusi.

[MocTassiHe Ha 6aTepusaTa:
[MNopgpaBHeTe akymynaTopHaTta
6atepus (B KbM pbKoxBaTKaTa u
A NNb3HETe B Hed. YBepeTe ce, Ye T
LLpaKBa [ONOBMMO Ha MSACTO.
N3BaxxpgaHe Ha 6aTepusaTa:
HaTtucHete 6yToHa 3a
ocBoboxpaasaHe (B Ha
6aTepuaTa. MisgbpnainTte 6atepusTa

(B HaBbH.
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Hatuchere [ (B [13). LED
CBETNMHWTE 33 HIBOTO Ha

3apexpgaHe caeTsar (B [14):

LED (B HuBo Ha
3apexpaHe

YepeeHa/ Makcumym
opaH>xeBa/3eneHa
YepseHa/ CpegHo
opaHxeBa
YepseHa Hucko

/\ NPEAYNPEXXAEHUE! PUCK OT
HAPAHABAHE!

BuHarn nssaxpante Liencena
@ Ha 3apsigHOTO 3a 6aTepusita
(C OT MpeXara npeav ga
nasaguTe 6aTepusaTa (B
OT 3aps/HOTO MW Npegu Aa
nocraeuTe 6arepusita.

SABEJIEXXKA

Bartepusta (B MOXe fa ce
3apexxga no BCAKO BpeMe, 6e3 aa
Cce HamasisiBa XXMBOTbT W.
[MpekbcBaHeTo Ha npoueca

Ha 3apexaaHe He nospexnaa
6atepusTa (B [12).

3apepnete 6atepusaTa (B npean
paboTa, KoraTo € Ha CpPeHo MK
HMCKO HMBO Ha 3apexaaHe.

LED cBeTnuHWTE 3a KOHTPON Ha
3apexpaHeTo (YepseHa (C [17))

n 3eneHa (C ) nokassar
CbCTOSIHUETO Ha 3apPSAHOTO
yCTpoiicTBO 3a 6aTepusiTa (C [16) n
Ha GaTepusiTa (B [12):



CBeToguop

CseTBa 4YepBeHa
LED ceetnnHa

CbcTosiHue 1.

BarepusTa (B 2
ce 3apexpa

CeeTBa 3eneHa
LED cBetnuHa

Batepusita (B[12) e
HambfHO 3apefeHa 3.

3eneHarta n
yepseHata LED
CBETNUHW MUrat

Batepusita (B
nma gedekT

YepseHata LED
CBETNNHA Mnra

BaTepusiTa (B
e TBbpAe CTyfeHa
nnu ropetua

3eneHarta LED
CBET/IMHA cBETBA
(6e3 6aTepus)

3apsigHoTo
YCTPOWCTBO €
roToBO

Bpeme Ha 3apexgaHe

MocTaseTe 6atepusita (B B
3apsigHoTO ycTpoiicTso (C [14)).
BkntoyeTe wwencena Ha
3axpaHBalLs kaben (C [19) Ha
3apsigHOTO YCTPOMCTBO B KOHTaKTA.
Korato 6atepusita (B € HanbJ/IHO
3apepeHa:

- Nakntoyete wencena (C Ha
3apsaHoTO ycTpoiicTso (C [16) oT
KOHTaKTa.

- N3BapeTe 6aTepusta ot
3apaAHOTO yeTpoiicTso (C [16).

Bpe::lae :aap:;:;:-'eo):gaue 26 aA:eS::NII’f:TZ?)pBH‘? 4 Ah Batepus PAP 20 B3
iiﬁffpﬁe 20 A4/C1 60 min 120 min
iapﬁ:c;spﬁe 20 A3/C3 35 min 60 min
iit:;:éspgsm 20 A1 35 min 60 min

® Ekcnnoartauus

/\ NPEOYNPEXOEHUE!
BkntouBante pesavkara 3a

MNocTaBete 6aTtepusita [12] B npoaykTa
(BxTe ,MNocTaBsHe/oTCTpaHsiBaHe
Ha 6aTepusTa“).

ObpBecKHa camo KoraTo 2. TpoBepsiBaiiTe CbCTOSIHUETO HA
BepYKHaTa LUMHA, Bepurata sapexpaHe Ha 6atepusia [12] npeam
Ha pe3aykarta 1 KanakbT Ha cTapTupaHe.
BEPWKHOTO KOSIENO Ha 3bOHOTO 3. [pbXTe npogykTa 3apaso ¢
KOJIeno ca NPaBUSIHO MOHTUPAHMW. ABe pbLe, C AsicHaTa cu pbka
YBepeTe ce, Ye umarte cUrypHa 3a gpbxKarta [5] v nasata pbka
cToiika. Mpeau ga 3anoyHeTe, 3a pbkoxeaTkarta [2]. ManeubT
yBepeTe ce, Ye akymynatopHarta 1 NpBCTUTE BM TPSiGBA CUITHO fia
pes3ayka 3a AbpBECUHA HE € B cTuCKaT apbxkara [5].
KOHTaKT C NpegMeTu.

/\ NPEQYNPEXXAEHWE!

Hwukora He paboTeTe Cc npoaykTa
6€e3 npegHusa NpegnasuTen 3a
pbka [ 1]. Puck oT HapaHsiBaHe!

He nsnonssarite HUKora npogykra
C efHa pbka. Pnck ot HapaHsiBaHe!
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4. 3a pa BKo4uTe, HaTUCHETE
npeBKtoYBaTens 3a 3ak/oyBaHe
C naneL, vnn nokasanew, u cneq,
TOBa HaTUCHETe NPeBKIoYBaTeNs
3a BKJIl0YBaHe/U3KIo4BaHe
[4]; npopykTsT We pa6oTu Ha
MakcumanHa ckopoct. OcBo6oaeTe
npeBKtoYBaTens Ha 3aKJ/llo4YBaHeTO
[3].

5. TMpopyKTbT Le Ce USKJITHoHU
OTHOBO, KOraTo ocso6oauTe
npeBKJoYBaTens 3a BKJ1./U3KJI.

[4]. YeTpoiicTBOTO He MoXe fa
O6be BKIIOYEHO B PEXUM Ha
HenpekbcHaTa paboTa.

1. UN3knoyeTe npoaykTa u n3Bagere
6aTepuaTa [12] oT npoaykTa.

2. lMocTaeeTe npogykKTa BbpXY paBHa
NMOBBbPXHOCT.

3. 3aBbpTeTe MOHTAKHUS BUHT [8] Ha
Kanaka Ha BEPVKHOTO 3bOHO KOneno
06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA
CcTpeska, 3a ga pasxnabure
06TSAraHeTo Ha Bepurarta u CHemeTe
Kanaka Ha BEPVKHOTO 3bOHO KONeno
7l

4. OTcTpaHeTe BoAeLlaTa wiHa [9]

1 BepuraTa Ha pesadykara [10]. 3a
OEeMOHTaX 3a4pbXTe BogeLlaTa
wwHa [9] HaknoHeHa Harope rop,
brbN OT Npubn. 45 rpagyca, 3a
[a MOXeTe fja CHeEMETe Bepurara
Ha pesaukara [10] no-necHo ot
BEPUXHOTO 3bOHO KOJeso.

5. 3ameHeTe BofeLlaTa WwrHa [9] n
WHCTanMpariTe BogellaTa LWnHa
1 Bepurata Ha pesadkara, KakTo
€ onucaHo B ,MHcTanmpaHe Ha
BOfeLlara LyHa 1 BepuraTa Ha
pesaykara“.

O6TsAraHeTo Ha BepuraTa Ha
pesaykara e onvicaHo B pasgena
»MoHTax".
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@® TexHUKU HA psA3aHe

CnasBaiiTe npasunara 3a

3aluTa ot LWyM U APpYrn MECTHM
pasnopenbu, korato paboTuTte

C UHCTpyMeHTa. MecTHuTe
pasnopenbw morat oa u3uckear
TecT 3a npurogHocT. NpoBepeTe B
AbpBogobrBHaTa agMUHKCTPAaLWS.

3ambpcaBaHNs, KaMbHWU,
pasxnabeHa Kopa, reo3gen, CKooum n
XUum Tpabea ga 6bgaTt oTCTpaHEHN
OT ObpPBOTO.

BuHaru 3actaBarite Hag cTBona Ha
ObPBOTO, KOrato pexxeTe BbpPXy
HaKJIOH.

3a ga 3anasnTte nMbheH KOHTPOo,
[0KaTo pexeTe, HamasieTe HaTncka
B Kpas Ha psi3aHeTo, 6e3 aa
pasxiabBaTe 3axBallaHeTo Ha
PBKOXBATKNTE HA pe3adkara 3a
ObpBecuHa. YBepeTe ce, Ye BepuraTa
Ha pes3adykaTta He [OKOCBa 3eMsTa.
Cnep 3aBbpLUBaHe Ha pPsi3aHETO
n34yakamnTe, 4OKATO pe3aykara 3a
ObpBECUHA CNpe Hamb/IHO, Npean aa
1 OTCTPaHuTE.

BuHarn nskniousarite geuratens Ha
pesadkara 3a gbpBecuHa, Npean na
ce NpuaBwxeaTe 40 Apyro OobpBo.
LLle umaTte no-go6bp KOHTPON Hag
NpoRJyKTa, ako pexxeTe C NoMoLLTa
Ha gonHWs pbb Ha BodellaTa LwnHa
(Bepura B mocoka Ha nsgbpnBaHe).
Bepuvrarta Ha pesadkaTta He Tpsbsa
[a [OKOCBa 3eMsTa U HAKaKbB
Opyr 06eKT Mo BpeMe Ha psA3aHeTo
npes marepvana unu crnepg Tosa.
YBepeTe ce, Ye Bepurarta Ha
pesaykaTa He 3acsiaa o Bpeme Ha
psisaHe. bpBOTO He TpsibBa Aa ce
Yynu Unn pasuensa.



Mons, cnassaiiTe CbLo U
npeanasHnuTe MEPKK 3a 3alumra
cpeLly oTkaT (BvXTe nHdopmauusaTa
3a 6e30MnacHocCT).

3a paboTa ¢ pesayvkaTa Bbpxy
CKJIOHOBE BMHaru ctonTte B obnactra
Hap, cTebnoTo. 3a Aa 3anasunTte
MbJIEH KOHTPOS, [OKATO PEXETE,
HamaneTe HaTucka B Kpasi Ha
psisaHeTo, 6e3 fa pasxnabeare
3axBallaHeTo Ha PbKOXBAaTKUTE Ha
pes3adkara 3a AbpBecuHa. YBepete
ce, Ye Bepurarta Ha pesavkara

He gokocBa 3emsiTa. Cnen kato
NPUKJIIYNTE C PSI3AHETO, N34akanTe,
[oKaTo Bepurata Ha pesadkaTa
cnpe, Npean pa s ceanute. BuHarn
U3KJoYBaviTe ABUraTens Ha
pesaykara 3a obpBecrHa, npegu aa
ce npuaBmxXeaTe Ao ApYyro ObpBo.

/A NPEAYNPEXXEHME!

AKo Bepurara Ha pesavkara
3aceqHe, He ce onuTBanTe ga
n3gbpnare NpogykTa cbC cuna.
CobluecTByBa pUCK OT HapaHsiBaHe.
M3kntoveTe gBuratens u
N3Mnosi3BanTe pamMo Ha JIOCT Uiu
KNWH, 32 fa ocBoboauTe NnpodyKTa.

PsazaHe Ha gbmkuHa o3HavaBa pga
HapeXkeTe CTBONAa Ha OTCEYEHO AbPBO
Ha Manku cekuun. YBepeTe ce, ye
mMaTe cTabunHa onopa 1 6anaHcuparite
TENECHOTO CU TErNO PaBHOMEPHO Ha
OBaTa Kpaka. AKO € Bb3MOXXHO, CTBOJTbT
Tps6bBa aa 6bae 3alnTeH 1 NognpsH ¢
KJIOHW, OTPSI3aHN NapyeTa Un KINHOBE.
YBepeTe ce, Ye Bepurata Ha
pesaykaTa He JOKOCBa 3eMsTa,
KOraTo pexeTe.

YBepeTe ce, 4e umarte [ob6bp CToeX
1 NONOXXEHNE Haf CTBONA BbPXY
HaKoHeH TepeH. 3a Aa 3anasuTte
MbJIEH KOHTPOJ1, OKATO PeXeTe,
HamarneTe HaT/cKa B Kpasi Ha
psisaHeTo, 6e3 oa pasxnabeaTe
3axBalllaHETO Ha PbKOXBATKUTE

Ha pe3adykara 3a AbpBecuHa.

Cnep 3aBbplLUBaHe Ha pS3aHETO
n34vakanTe, [oKaTo BepuraTa

Ha pe3adykara crnpe HambJHO,

npean ga a9 otcTpaHute. BuHaru
N3KJIoYBanNTe gBuUrarens Ha
pes3adykara 3a AbpBecuHa, npeau aa
ce NpuaBuxeare [0 APYro ObpBo.

PaspexxeTe CTBONA HaMb/IHO OT ropHaTa
cTpaHa U ce yBepeTe, Ye B Kpasi Ha
PA3aHETO HAMa KOHTaKT CbC 3eMdATa.
AKO MOXeTe Aa 3aBbpTUTE CTBOMNA

Ha IbPBOTO, OTPEXeTe [Be TPeTU OT
Hero. Cnep ToBa 3aBbpTeTe CTBOMA U
OTpeXeTe ocTaHarnara 4acT oTrope.

KacTpeHeTo e npegHa3Ha4eHo 3a
OTpsA3BaHE Ha KIOHUTE U Pa3K/IOHEHUATa
OT OTCe4eHO ObpBO.

/\ NPEAYNPEXAEHUE!

MHoro 3nononyku HacTenBaT No
BPEMe Ha OTCTpaHsBaHe Ha KJIOHW.
Hukora He pexeTe KNoHu, Korato
CTe 3acTaHanu BbpXy CTBONA.
B3emete nop BHUMaHe 3oHaTa

Ha NPYy>XNHHO OTCKadaHe, ako
K/IOHOBETE ca Nof MeXaHU4HO
HanpexxeHue.

He OTCTpaHHBaVITe OMNOPHNTE KJTOHN
cnepn oTpA3BaHETO.
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KJ'IOHI/ITe, KOUTO Ca HanperHartu,
Tps6Ba Aa 6baaT OTPSA3BaHN OTAONY
Harope, 3a fa ce npegoTepartun

3acsapaHe Ha BepuraTta Ha pesaykara.

Korato pa6oTute Bbpxy no-geéenu
KOHM, N3ronseaiTe cbliaTa
TEXHVKa, KaTo Npu paspsi3BaHe Ha
OTCEeYEHO OBbPBO.

PaboTeTe oTnsiBO Ha cTe6noTO

1 Bb3MOXXHO Han-6n1130 go
efnieKTpuyeckaTa pesadka 3a
ObpBecuHa. [1o0KonkoTo e
Bb3MOXKHO, TEMOTO Ha pe3aykarta
TpsibBa fa e ¢ onopa Bbpxy
cTebnorto.

lMpemecTBaviTe OTPA3aHNTE KNOHN OT
JApyrara cTpaHa Ha cTsona.
CTbpyaluTe KNoHU ce oTpsiaBaT
OTAENHO.

@® OrtcTpaHaBaHe HAa HeU3NpPaBHOCTU

Mpo6nem

YCTpOWCTBOTO He
cTtaptupa

BnolueHo kayecTBo
Ha paboTa npu
ps3aHe

Pes3aukara pa6otu
TpygHo, Bepurata
n3nusa

Bepurara ctaBsa
ropeLua, n3nycka
ce UM Mo Bpeme
Ha ps3aHe,
obe3uBeTaBaHe Ha
LLnHaTa
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Bb3mor)xHa npuynHa

Batepusita [12]
N3ToLLIEHa UK He e
nocTaseHa

LHedekTeH
npeBKoYBaTen

3a BKJto4BaHe/
N3KMIoYBaHe
LHedekTeH gsuraten
HenpasunHo

MOHTVpaHa Bepura Ha
pesaykaTa

3atbneHa Bepura Ha
pesadkara

HepocTtatb4Ho
o6TsAraHe Ha Bepurata

HepocTtatb4Ho
o6TAraHe Ha BepuraTa

Tebpae Manko
BEPWKHO Macino

KopurupaHe Ha HeM3npaBHoOCTTa
MpoBepeTe HMBOTO Ha 3apexaaHe
N OCUrypeTe PEMOHT OT
KBannuumpaH eneKkTpoTEXHUK,
aKo e Heobxoanmo.

Ocurypete peMoHT oT
KBanMuLpaH enekTpoTeXHUK,
aKo e HeobxogyMo.

MoHTupariTe Bepurarta Ha
pesaykara npaBuSiHO

3arouyeTe pexelwyte 361 unm
3aMeHeTe C HoBa Bepura

[NpoBepeTe 06TAraHEToO Ha
Bepurara

[MpoBepeTe 06TAraHeTo Ha
Bepurarta

CmasBaHe Ha Bepurata



@ lNoyncTtBaHe M NOoAAPBXKKA

/\ NPEAYNPEXXEHME!

Pa6otaTa no nogapwbXxkara v
noyncTBaHeTo TpsbBa foa ce
N3BbPLLBA CaMO C U3KJTHOHEH
OBurates u oTcTpaHeHa 6arepusi.
Puck ot HapaHsiBaHe!

PeMOHT 1 nopgapbXxkKa, KoMTo He
ca onucaHu B ToBa PbKOBOACTBO
3a notpebutensd, Tpsabsa ga

Ce 3BbPLUBAT OT HALLNS
crneunannsvpaH cepaua.
M3nonaearite camo opurnHanHm
pe3epBHY YacTn. OTCcTpaHeTe
npopykTa Aa ce oxyiaau, npeou
[0a npeanpviemeTe pabota no
nopgapbXKara Uy NoYnCTBaHeTo.
Mma onacHocT oT nadrapsHus!
3nonseavite pbkaBuLy 3a
3alumTa cpeLLy nopsisaBaHus,
korato 6opaBunTe C Bepurata
W BepwKHara wuHa. Puck ot
nopsissaHusi!

M3kntoyBarite npogykTa u
usBaxpanTe 6arepusita, npegu
[2a N3BbpLUBaTE KakBaTo U fia e
paboTa no nogapbXxkara.

MouyncTBaliTe cTapaTenHo MallnHaTa
cnep Bcsika ynotpeba. o To3u
HauVH yab/KasaTte XnBoTa Ha
MaluvHaTa 1 npegoTepaTsasare
3/10MONYyKMU.

MopabpxanTe pbKOXBaTKUTE

4YNCTU OT BEH3WH, Macsio UK rpec.
MouncTBaliTe pbKOXBATKNTE,
KbAETO € YMECTHO, C BNaXHa Kbpna
HanoeHa B canyHeHa Bofga. He
n3nonssaTe pasTBoOpUTENN UK
6€eH3VH 3a no4yncTeaHe!

MouucTBariTe Bepurata Ha
pesaykara cnef Bcska ynortpeba.
N3non3BanTe YeTka 3a 60samMcBaHe
unn Kbpna 3a Toea. He nsnonseaite
HUKaKBW TEYHOCTN 3a NOYMNCTBaHe
Ha Bepurarta. Cnep no4ncTBaHe
CMaXeTe Bepurata JIeKko C BEPUXKHO
mMacro.

[NouncTBanTe BEHTUNAUNOHHNTE
OTBOPU 1 MOBBbPXHOCTUTE Ha
MalumHaTa ¢ YeTka 3a 6osiancBaHe,
6bpcanka nnm Meka kbpna. He
N3Mon3BanTe HNKaKBW TEYHOCTU 3a
NnoYncTBaHe.

/\ NPEANA3NUBOCT!

MouuncTBaliTe n cmasBalite
Bepurarta pegoBHo. ToBa
nogabpXka Bepurata ocTpa

1 NpefocTaBs onTumanHa
eekTMBHOCT Npu paboTa ¢
MalumHara. MNospeaa nopagn
HegocTaTbyHa NopapbXKa Ha
Bepurarta Ha pesadykara Lie
HanpaBu HeBasIMaHa rapaHumsTa.
OTcTpaHsBsaliTe 6arepusita u
13nos3BanTe pbKaBumLM YCTONYNBU
Ha cpsi3BaHe, koraTto paboTuTe C
Bepurarta wuiv BogeLuara LyHa.
BopgeluaTa wuHa n Bepurara He
TpsibBa HMKora ga pabotaT 6e3
Macno. AKo akymynatopHata
pes3ayka 3a AbpBecuHa ce
n3non3ea c TBbpPAE MaIKo
Macso, NPon3BoOJNTENHOCTTA Ha
psi3aHe U NPOAbIKUTENHOCTTA
Ha >XMBOTa Ha Bepurara Lie
HamanesT, Tbil KaTo Bepurara Lue
ce 3aTbnsBa No-6Lp30. MoxeTte
[a pasno3HaeTe Kora MacnoTo €
TBbPAE MAJIKO MO N3MYCKAHETO Ha
OVIM N1 NpoMsiHaTa Ha LiBeTa Ha
BoAeLlara LUnHa.
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BepwkHO 3b6HO
koneno

Bepwura Ha
pesadkara

/A NPEAYNPEXXEHME!

Mskntoysarite npogykTa u
n3BakpanTe 6arepusTta, npeam
[a 13BbpLUBATE KaksaTto 1 Aa e
paboTa no nogapbXKara.

CwmasBanTe Bepurara cneg
no4ymcTeaHe, cneg 10 yaca ynotpeba
VN NOHE BEOHBbX CEAMUYHO, KOETO
HaCTbNU MbPBO.

Mpenn cmaseaHe BogeLlarta LWuHa,
ocobeHo 3bbuTe Ha BogellaTta
WrHa, TpsibBa Aa 6baaT rpy>kKInBo
noyncteHun. Mianonaealite pbyHa
4yeTKa 1 cyxa Kbpna 3a Ta3u uen.

YacT Ha
MalimMHaTa
KoMmnoHeHTn Ha
cnupaykara Ha
Bepurarta

OencrBue

MpoBepka, 3amsiHa,
aKo e Heobxoanmo

[NpoBepka 3a
N3HOCBaHe Ha
Ha3bOBaHETO,
3amsiHa, ako e
Heobxoanmo
Mpoeepka

Ha MacrnoTo,
npesartoysaHe
NN 3amMsiHa, ako e
Heobxoanmo
MpoBepka,

Bogelya wuHa[9] noumncTsaHe un

cMa3BaHe

Bopgelwla wnHa @ [peobpblLyaHe
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CmasBanTe oTaenHuTe 3BeHa Ha
Bepurarta CbC CrprHLOBKa 3a
Macno ¢ UrneH Bpbx (Mpegnara ce
OT cneunannsnpaHnTe Tbprosuy).
HaHacsiTe HKOMKO Kanku macno
BbPXY CbeQUHEHVsITa 1 BbpXy
BbPXOBETE Ha 3bOUTE Ha OTAENHUTE
3BeHa Ha Bepurara.

PepnoBHO 13BbpLLBaliTE onepaunumTe

Nno nogapbXXKaTta Nnoco4eHn B

cnepgHata Tabnuua. 2KnBoTbT Ha
Bepuvrara fe yabnkasa npu pegosHa
NnoAApbXKKa Ha BallaTa BepuKHa
pesadka. B gonbnHeHue, nonyyasarte
onTMasiHa epeKTVBHOCT Ha Psi3aHETO U
npegoTBpaTasaTe 3/10MOoNyKuN.

Mpeau Bcsika Cnep 10 yaca
ynortpe6a pa6oTta

Oa

Oa

Ha

Ha

Ha



/A\ MPEAYNPEXXAEHUE!

HenpaBunHo 3aToyeHata
Bepura Ha pesaykara yBenn4yasa
OMacHOCTTa OT MPY>XNHHO
oTckadaHe Hazap! snonssarite
pbKaBuLy 32 3aluuUTa cpeLly
nopsaBaHus, korato 6opaBsuTe ¢
Bepurarta unm BepuxHaTa LnHa.

EpHa ocTtpa Bepura rapaHtupa
onTnMasnHa ereKTI/IBHOCT npun
ps3aHe. Ta pexxe 6e3 ycunms
ObpBecnHaTa 1 oCcTaBsA ronemMu,
OB ObPBEHN CTbPrOTUHU.
Bepurarta Ha TproHa e Tbna, ako
TpsibBa Oa HaTnckaTe peXxeLioTo
obopynBaHe Npes 4bpBOTO U
ObpBEHNTE CTbProTHN ca MHOIro
Manku. B cnyyaii Ha MHoro

TbMa Bepura Ha pesadvkara B
pes3ynTaT HAMa U306LL0 ObpBEHN
CTbProTViHK, a camo npax ot
psi3aHETO.

PexelunTe yacTn Ha Bepurarta ca
pexeLLmnTe eneMeHTI, KOUTo ce
CBCTOSAT OT pexeLy, 366 1 n3paTuHa
3a orpaHuyaBaHe Ha AbnboyunHara.
PascTosiHmeTo Ha BepTUKanHo
pasgensiHe Mexxay OBeTe onpeaens
ObnboynHaTta Ha 3aTo4BaHe.
CnepHuTe cTOMHOCTY TpsiGBa fa ce
B3eMart nop BHYMaHve Npu 3aTto4BaHe
Ha pexewmTe 3bou:

brn Ha ocTpust pbb (30°)

MpboeH bron (85°)

brn npu Bbpxa (60°)

Obn6oynHa Ha 3aTo4BaHe (0,65 mm)

[OunameTbp Ha Kpbrnata nuna

(4,0mm)

/A NPEAYNPEXAEHME!

OTKJIOHEHUSA OT namepeHnTe gaHHu
Ha reoMeTpusita Ha psisdaHe morat
0a [oBedaTt Ao yBennyaBaHe
NPY>XMHHOTO OTCKayaHe Hasapf, Ha
MalunHaTa. YBenmyeHa onacHocT
oT 3nononykal

3a 3aTo4BaHe Ha BepuraTa ca
Heo6XxoAVMU cneLnanHy MUHCTPYMEHTH,
KOWTO rapaHTupar, Ye pexeLumTe
pbb6OBE Ca 3aTo4eHW Nnog NpaBuSIHUSA
bMbA Y Ha NpaBunHaTa gbnéoynHa. 3a
HEOMNUTHUTE NOTPEBUTENN Ha BEPUKHM
TPWOHW NpenopbYBame Bepurara

Ja 6bae 3arto4deHa oT cneuuanmcT

unu B crieymannaupaH cepems. AKo
CTe 3arno3HaTn CbC 3aTO4BaHETO

Ha Bepurarta, MOXeTe fa 3aKynute
WHCTPYMeHTUTe, HanpumMmep oT Parkside
(Hanp. NHCTPYMEHT 3a 3aTo4BaHe Ha
Bepura).

1.

Bepurarta Tpsioea na 6vae nobpe
obTerHara 3a rapaHTupaHe Ha
NpaBuWIHO 3aTo4YBaHe.

3a 3aTo4BaHeTo e Heobxoanma
Kpbrna nuna ¢ guametsbp 4,0 mm.

/\ NPEAYNPEXAEHUE!

Lpyrv ognametpu yBpexxpar
Bepurarta u morart Aa gosegar fo
OnacHOCT No Bpeme Ha paboTal

3artoyBaiiTe camo OTBbTPE

HaBbH. HanpaensiBaiTe nunarta ot
BbTpeELLHAaTa CTpaHa Ha pexxewuTe
3b6U KbM BbHLUHATa CTpaHa.
MoBpuraiTe nunata, korato s
n3TernaTe.

3artoyBaiiTe MbpBO 3bO6UTE

OT egHarta ctpaHa. O6bpHeTe
pesaykara u 3aToyeTe 3bbuTe OT
Apyrara cTtpaHa.

Bepuvrarta e nsHoceHa n tpsiésa
[a ce CMeHM C HoBa Bepura, ako
ocTaear camo npuba. 4 mm ot
pexeLuTe 3b6u.
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6. Cnepn 3aTO4BAHETO BCUYKMN PEXELLU
enemMeHTn Tpsbea ga 6baart ¢ paBHa
ObIDKMHA W LWIMpUHa.

7. Cnep BCSKO TPETO 3aToYBaHe
TpsibBa foa ce npoBepu Abbo4vmHaTa
Ha 3aTo4yBaHe (OrpaHNYeHNEeTo
Ha gbnboynHaTa) 1 oa ce U3nunm
BUCOYMHATA C NOMOLLTa Ha
nnocka nuna. OrpaHN4YeHNEeTo Ha
nbnboynHaTta TpsibBa Aa ce otoaneyu
Ha okosio 0,65 mm oT pexeluns
3b6. Cnep oTaane4yaBaHeTo Ha
OrpaHNYeHNETO Ha AbIBoYMHaTA ro
3aKpbrNeTe Manko oTnpes.

B cny4ai Ha HoBa Bepwura cunata Ha
obTdaraHe HamansBea crnep n3BecTHO
Bpewme. [Nopagn ToBa Tpsbsa na
obTerHeTe OTHOBO BepwuraTa cnef,
nbpBuTe 5 pA3aHns 1 He No-KbcHo oT 10
MUWHYTW Cref, 3anoyBsaHe Ha pPsi3aHeTo.

/A\ MPEAYNPEXXAEHUE!

He 3akpenBaiiTe HoBa Bepura KbM
N3HOCEH 3aABWXXBaLL, MMHBLOH U
He s NoCcTaBsANTe BbPXy NOBpeaeHa
UM M3HOCEHA BEPUKHA LLUNHA.
Bepurara moxe ga oTcko4un Hasap,
WNN 0a ce CKbca, KOETO MOXKe fa
[oBefe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHeE.

1. N3nonseaiTe pbkKaBuum 3a
3alMTa cpeLly nops3BaHns,
korato 6opaBnTe C BepuraTa umm
BepKHaTa LMHa.

2. WNsknioueTe npopykTa u n3sagete
6artepusiTa |12| OT NpoayKTa.

3. OTcTpaHeTe Kanaka Ha BEPV>XHOTO
3B6HO Koneno [7], Bepurata Ha
pesaukata[10| u BepuxHaTa wiHa[9].

4. TpoBepeTe BepwKHaTa LnHa [9] 3a
n3HocBaHe.
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5. OtcTpaHeTe MycTauuTe 1 n3npaseTe
BOZELMTE NOBBbPXHOCTY C NSI0CKa
nuna.

6. MoHTupaiiTe Bepm>xHaTa LnHa @
Bepurata Ha pesadkara [10] n kanaka
Ha BEPWKHOTO 3bOHO koneno |7 | n
o6TerHeTe Bepurara Ha pesadkara.

/A\ NMPEAYNPEXAEHUE!

M3nonsBarite pbkaBuLmM YCTONYNBN
Ha cpsi3BaHe, koraTo paboTute

C BepuvraTa Ha pesadkara unu
BofeLuarta LimHa.

BogeluaTa wwHa [9] Tpsi6ea aa

6bae obpbllyaHa peaoBHO cneq

BpemMe Ha paboTta oT okono 10 4aca

3a rapaHTpaHe Ha paBHOMEPHO

N3HOCBaHe.

1. VsknioyeTe npogyKkra u n3sagere
6aTepusiTa [12] oT npopykTa.

2. CHeMmeTe Kanaka Ha BEpPUXHOTO
3L6HO Koneno 7], Bepurata Ha
peaaukara [10] n Bogelyata wiHa [9].

3. 3aBbpTeTe BofellaTa WwnHa
OKOJ10 HeliHaTa XOpU30oHTanHa oc
W MHCTanupanTe BogeLiara LyHa
1 Bepurarta, Kakto € onucaHo B
s/IHCTannpaHe Ha Bepurara Ha
pesaykara 1 BogeLiaTa wmnHa“.
Korato npasuTe TOBa, 06BPHETE
BH/MaHNe Ha NpaBuiiHaTa Nocoka Ha
BbpPTEHE Ha Bepurarta Ha pe3adykaral

CbBMECTUMMN pe3epBHM 4YacTy 3a ToBa
YCTPOWCTBO MoraT fga 6baat 3akyneHu
Ha www.Optimex-Shop.com. Mons,
npuroTeBeTe HoMepa Ha nopbykaTta 3a
cBosiTa nopbyka. Mopbyku morat ga
6baaT nogasaHn n 06paboTBaHN camo
OHnariH. AKO He CTe CUTYPHU Kbfe
MOXXETE fa 3aKynuTe CbBMECTUMMU



4acTu, MONS, CBbPXETE Ce CbC
cepBu3HaTa ropea nuHus Ha Lidl.

Moanuua OnucaHue

LLinna

9 Ha Hoxa 494216049999
(BomeLa
LLMHA)
Bepura Ha
pesadykarta
Kopnyc Ha
HoXa

Mopbyka Ne

10 494216029999

11 494216039999
YCTpPONCTBOTO € CbBMECTUMO C BCUYKM
6atepun “X 20 V TEAM”. 3a onTumanHa
MOLLIHOCT npenopbyBame Aa uanona3sate
crnegHUTE NakeTn 6arepun:

Parkside 20 V akymynaTtopHa

6aTepus
PAP 20 B1 2 Ah 5 knetkn
PAP 20 B3 4 Ah 10 KNeTkn

KnneHTuTe mMorat ga nopb4sar
CbBMECTVMU pe3epBHU 6aTepun

1 3apsigHM YCTPOWNCTBA B OHNAH
marasunHuTe Ha Lidl 3a cnegHuTe cTpaHu:

lepmanus (lidl.de), PpaHums (lidl.fr),
Benrus (lidl.be), Yelka peny6bnuka (lidl.cz),
Hupepnangus (lidl.nl), Monwa (lidl.pl),
Cnosakus (lidl.sk), VicnaHus (lidl.es).

KnneHTn oT BCU4KK octaHanm
CTpaHu Morart fa nopbysat Ha
www.optimex-shop.com.

Mpenpogaxx6ata nnu npegaBaHeTo
Ha npogyKTa Ha Opyru mua n3nuckea
BKJIIOYBAHETO Ha BCUYKMN €NeEMEHTU,
KOWTO Ca 4acT OT npopyKTa.

® CbxpaHeHue
MouncTBaliTe o60pyaBaHeTO, Npean
ba ro npubeperte.
[NocTaBeTe npegnasHusa kanbd Ha
LWMHaTa Ha pesadkara.
CbxpaHsaBanTe ypega Ha cyxo
MSICTO, HEOCTBIMHO 3a Aeua.

® UsxBbpRsiHe

OnakoBkaTa e m3pa60TeHa oT
eKOJNTIOr’m4yHn" MaTepmanm, KOUTO MOXXe
hOa npepaneTte B MECTHUTE NyHKTOBE 3a
peumKnnpaHe.

&) otnagbuuTe chbnopasaiite
MapKnpoBKaTa Ha
OMNakOBbYHUTE MaTepuanu, Te
ca MapKupaHu CbC CbKpalleHust
(@) v yncbpwm (6) cbC cnegHOTO
3Ha4eHue: 1-7: nnactmacu / 20—
22: xapTusi n kapToH / 80-98:
KOMMO3UTHW MaTepuani.

Y OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE 32

71 " OTCTpaHsiBaHe Ha N3Ne3nus
OT ynoTtpeba NpoayKT Kato

oTnagbK ce nHgopmuparite ot

Bawara obumHcKka unmn rpagcka

ynpasa.

B nHTepec Ha ona3BaHeTo

Ha oKosiHaTa cpefa He

N3XBbLPNSNTE N3N1e3Nnst oT

ynoTtpeba NpoayKT 3aegHo

c 6uToBUTE OTNAAbLUK, a

ro npeganTe 3a NpaBUIHO

peunknupaHe. 3a

cbbuparenHuTe NyHKToBe

N TAXHOTO paboTHO Bpeme

MOXXETe fia ce UHdopmumpaTe oT

MecTHaTa yrnpasa.

JedekTHuTe unn natowleHn 6arepun/

akymynaTopHu 6aTepuu cnegsa ga

6baat peunknupaxu. MNMpepasante
6aTepunTe/aKkymynaTopHuTe 6atepun
n/vinn NpoayKTa B MyHKTOBETE 3a

peunknmpaHe.
Ef o6e3BpexpaHe Ha 6aTtepuute /
akymynaTtopHute 6atepum!
Mpenn oTcTpaHsBaHe KaTo oTnagbk
n3Bagete 6arepumTe / KOMMNeKTa
aKyMynaTopHu 6atepum OT NPOAyKTa.

N 3a pa3genHoTo cebupaHe Ha
b
a

z

LLleTn BbpXy OKOJNIHaTa
cpena nopaau HenpasWIHO
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Barepuute / akymynatopHute 6artepum
He 61Ba fa ce N3XBbPNSAT 3aedHO

c butoBUTE OTNagbuun. Te morat ga
CbAbpXKaT OTPOBHU TEXKN METaNN 1
nopgJsiexxar Ha crneyunanHa npepaboTka.
XUMNYECKUTE CUMBONN HA TEXKNTE
MeTanu ca, KakTto cnepsa: Cd = kagmui,
Hg = »uBak, Pb = onoso. 3atosa
npegasarite natowleHnTe 6arepun /
aKyMynaTopHu 6aTepum B 06LLIMHCKN
cbbupaTeneH NyHKT.

® MNapaHuusa

YBaxkaemu KNvMeHTH, 3a To31 ypes
nonyyaeare 3 roguHy rapaHums ot
pjartara Ha nokynkara. B cnyyan

Ha HeCbOTBETCTBME Ha NPOAYKTa C
porosopa 3a npogaxba Bue nvare
3aKOHHO Npaso Aa npepsasnTe
peknamauusi npeq npopasada

Ha nNpopyKTa npu ycrnosusita n B
CPOKOBeTe, onpefeneHn B rmasa TpeTa,
pasgen Il v lll v rasa 4YeTBBLPTA OT
3akoHa 3a npepocTaBsHe Ha LdpoBo
CbabpXaHue 1 udposn ycnyrn n 3a
npogax6a Ha ctokm (3MLUCLLYTIC)*.
BawwuTe npasa, npoustuyaiy ot
nocoYeHnTe pasnopenoéu, He ce
orpaHuyasar ot

HallaTa no-gony npegcraseHa
TbProBcka rapaHuusi, He ca CBbp3aHu
C pasxogu 3a notpebutenute n
He3aBKCVMO OT Hest NpoAaBaYbT Ha
npoAyKTa oTroBaps 3a nuncara Ha
CbOTBETCTBME Ha NoTpebuTenckara
CTOKa C forosopa 3a npogaxoba
cbrnacHo 3MUCLYMC.

MapaHUMOHHM ycnoBust
lapaHUMOHHNAT CPOK € 3 rouHN oT
Jararta Ha nosiy4aBaHe Ha cToKaTta.
[Ma3eTe [obpe opurnHanHara kacosa
6enexka. Tosn AOKYMEHT € HEOOX0ANM
KaTo AoKasaTesfiCTBO 3a NMoKynkarta. AKo
B paMKUTe Ha TpW rogrHu oT gaTtara

Ha 3aKynyBaHe Ha TO3U NPOAYKT ce
nosiBn gedekT Ha matepuana nm
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NPou3BOACTBEH OeEKT, NPOAYKTHT
we 6bae 6e3nnaTHO PEMOHTUPAH Nn
3amMeHeH. [apaHunsTa npegnonara B
pamMKuTe Ha TPUrogULLIHNS rapaHUMOHEH
CPOK fa ce npeacTasaT AedeKTHUAT
ypea, kacoBaTa 6enexka (KacoBusit
OOH), KaKTO 1 BCUYKU APYr JOKYMEHTMH,
yCTaHOBSABALLW HANMYNETO Ha AedeKT
1 NNCMEHO Aa ce 06sCHU B KakBO ce
CbCTOV AeeKTHbT 1 Kora € Bb3HUKHA.
AKO AedeKTbT e MOKPUT OT Hawarta
rapaHuus, Bue we nony4nTte o6patHo
PEMOHTNPAHUSA NN HOB NPOAJYKT. B
cnyyai Ha 3aMsiHa Ha aedekTHa cToka
MbpBOHAYaNHUTE rapaHUMOHEH CPOK U
rapaHUMOHHN yCnoBus ce 3anasearT. B
cny4an Ha PeMOHT Ha fedeKkTHa CToKa,
CPOKbT Ha pEMOHTa ce NprbaBs KbM
rapaHUMOHHNS CPOK. 3a €BEHTyasHO
HannM4yHUTE 1 YCTaHOBEHU NoBpean

1 gedeKTn owe Npu noKynkara
TpsibBa Aa ce cbobLim BegHara cneg
pasonakoBaHeTo. EBeHTyanHuTe
PEMOHTY Cnef N3Tu4aHe

Ha rapaHuUMoHHMS CPOK ca cpeLLy
3annawiaHe.

PeMOHTBLT nnu 3amsiHaTa Ha npogyKra
He nopaXkaaTt HOBa rapaHuusi.

O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpenbT e Npor3BefeH MpYKIMBO
cropep CTporuTe N3NCKBaHys 3a
Ka4yecTBO 1 JOOPOCHBECTHO MU3MNMTaH
npepw gocraeka. lapaHumsTa Baxku

3a gedbeKTn Ha MaTepuana unm
npon3BoAcTBeHn AedekTu. MapaHumsTa
He obxBaLLla KOHCYMaTUBITE, KakTo 1
YacTuTe Ha NPoAdyKTa, KOUTO nopnexar
Ha HOPMaITHO N3HOCBaHe, Nopaau

KO€eTO MoraT Aa 6bfart pasmexgaHu
kaTo 6bP30 M3HOCBALLM Ce HacTn
(Hanpumep yATPM MAN NPUCTaBKK) UN
NMoBpeauTe Ha YyrivMBKM YacTy (Hanpumep
npekbcBayn, 6arepun v Takmea
npoussefeHn OT CTbkKI10). lapaHumusTa
oTnaga, ako ypenbT € NoBpeaeH nopaau
HenpasWIHO U3MNOos3BaHe U B peaynTar
Ha HeoCbLLECTBSABaHE Ha TEXHNYEeCcKa



noaapbXkka. 3a npasusHara ynotpeda
Ha npopaykTa TpsibBa TOYHO Aa ce
CnasBaT BCUYKU YKa3aHUsi B YITbTBaHETO
3a ekcnnoartauus. lNMpegHasHayeHne 1
OEecTBMS, KOUTO He Ce npenopbyBaT

OT YMbTBAHETO 3a ekcrioarauys unm

3a KOUTO TO Mpeaynpexaasa, Tpsbsa
3a0b/MKUTENHO Aa ce n3bsrear.
MpopyKTLT e NpeaHa3HayYeH camo

3a 4acTHa, a He 3a nNpodecroHanHa
ynotpe6a. [Npun 3noynotpeda n
HenpaswnHO TpeTpaHe, ynotpeba Ha
cuna v Npu MHTEPBEHLMN, KOUTO He

Ca N3BbPLUEHWN OT KJI0HA Ha Halms
OTOpPU3MPaH CepBU3, rapaHLuysiTa oTnaga.

Mpouepypa npu rapaHUMOHEH cry4an
3a pa ce rapaHTypa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawwus cnyyan, cneggavite cnegHuTe
yKasaHus: “3a BCUYKU 3anuTBaHusi
noAroTBeTe KacoBaTa 6enexka 1
naeHTudrKkaumoHHnst Homep (IAN
494216_2504) kaTto [okasaTencTeo 3a
nokynkara.

BsemeTte apTuKynHus Homep ot
habpuyHaTta Tabenka.

Mpwn Bb3HMKBaHe Ha YHKUMOHANHN Un
Opyrn aed ekt MbpBO Ce CBbPXXETE

no TenedoHa nnu Ypes NMenn ¢
Jonynoco4eHus cepuseH otaen. Cnep,
TOBA LU NONy4UTE OOMBAHUTENHA
MHOPpMaLMS 3a ypexxaaHeTo Ha
Bawarta peknamauus.

Cnep cbrnacyBaHe ¢ Halnsi cepsu3
MOXKeTe Aa nsnparmrte gedekTHus
NpoAyKT Ha nocoyeHunst Bu agpec

Ha cepBu3a 6e3nnartHo 3a Bac, kato
NpUIoXnTe Kacosarta 6enexka (kacosus
60H) 1 NOCOoYNTE NMNCMEHO B KaKBO Ce
CbCTOU AeheKTbT 1 Kora € Bb3HUKHAJ.
3a fa ce nsberHat npobnemu ¢
NPUEMaHETO U AOMbAHUTENHN

pas3xoau, 3a4b/MKUTENTHO N3Mnon3sainTe
camo agpeca, Konto Bu e nocoueH.
OcurypeTe n3npallaHeTo ga He e

KaTo eKCrpeceH ToBap win Kato gpyr
cneuuaneH Tosap. Manparete ypena
3ae[1HO C BCUYKMN NPUHAANEXHOCTH,

[OCTaBeHV Npu Nnokynkara, 1 ocurypete
[OCTaTb4yHO CUrypHa TpaHcrnopTHa
onakoBsKa.

PemoHTeH cepBuU3/U3BbHrapaHUMOHHO
o6cny)XBaHe

PeMOHTV U3BBH rapaHumsTa MOXeTe aa
Bb3/IOXKUTE Ha KJIOHA Ha HaLLUs CEPBU3
cpeLly 3annawiaHe. Toin ¢ yooBoncTeme
we Bu Hanpasu npegsapuTenHa
kankynaums. Moxxem ga o6pabotsame
camo ypeau, KoUTo ca AoCTaTb4yHO
OnakoBaHU 1 N3NpaTeHn C NiaTeHn
TPaHCMOPTHU pa3xogu.

BHumaHume: N3npatete Bawwms ypen Ha
KMOHa Ha Halnsi CepBU3 NMOYNUCTEH U C
yKasaHue 3a fedekra.

Ypennte, NpeaMeT Ha U3BbHrapaHLUMoHO
o6Ccny>XKBaHe, U3npaTeHn ¢ HennaTeHn
TPaHCMNOPTHM Pa3XOAUN — C HAJNIOXKEH
nnaTex, Kato eKcnpeceH unn apyr
creuwuarsneH ToBap — He ce npvemar.
Hwne we nasbpinm 6esnnatHoO
N3XBBbPJISHETO Ha n3npareHuTe oT Bac
aeekTHM ypeau.

CepBuU3HO o6cnyXXBaHe
Bbunrapus

Ten.: 008001114920
E-meinn: owim@lidl.bg

BHocuten

Mons, o6bpHeTe BHUMaHWe, Ye
clnepBawmaT agpec He e agpec Ha
cepBsu3a.

[MbpBO Ce CBBLPXKETE C ropenocoyeHns
CepBU3eH LIeHTBP.

OBUM v6X & Ko.KI
LLincpTcbeprypace 1

74167 Hekapcynm

lepmanus

* Kato ¢msnyecko nuue — notpeduten,
He3aBMCMMO OT HacTosiLLaTa TbproBcka
rapaHuus, Bue ce nonsearte oT npasaTa
Ha 3aKoHOBaTa rapaHuus, npegocTaBeHa
oT 3akoHa 3a npegocTaBsHe Ha
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LUMpPOBO ChabpXXaHne 1 Ldposun
ycnyru 1 3a npogaxoéara

Ha ctokm /3MUCUYTIC/. MNo-cneunanHo
Bue nmate npaBo nNpu HECHLOTBETCTBME
Ha cTokaTa fa 6bfe N3BbPLUEH PEMOHT
nnn 3amsiHa no Baw n36op, ocBeH ako
TOBa € HEBB3MOXXHO WJIN € CBbP3aHo C
HEeNpPOMNopLMOHASIHO rofemMn pasxoam 3a
npogasava.

Bue nmate npaBo Ha NPoNopLNOHanHO
HamansBaHe Ha ueHaTa unv Ha
pasBansiHe Ha gorosopa npu

Hann4ue Ha ycnosusTa Ha Y. 33,

an. 3 ot 3MUCLYMC. Ycnosusta n
CPOKOBETE Ha 3aKoHOBaTa rapaHums
ca pernameHTUpaHu B rnasa TpeTa,
pasgen Il v lll n B rasa YeTBbpPTa Ha
3rucuync

3a ga ce rapaHTMpa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawara nopbyka, Mons, cneggairte
MOCOYEHNTE yKa3aHNs:

Mons, npu BCUYKN 3annTBaHNA OPBXTE
Ha Pas3nonoXXeHne KacoBums 60H 1
Homepa Ha apTukyna (IAN 494216_2504)
KaTo [0Ka3aTencTBo 3a NoKyrnkara.

HomepbT Ha apTUKyna e NoCoYeH BbpXy
TunoBaTa Tabenka Ha NpoayKTa, BbpXy
rpaslopa Ha NpodyKTa, Ha 3arnaBHaTa
CTpaHuMLa Ha HaCTOSILLIOTO PbKOBOLACTBO
(oony BnsiBO) MK BbPXY CTMKEpa

OT ropHaTa unu gonHara ctpaHa Ha
npoaykTa.

Mpwn Bb3HMKHANU DYHKUMOHANHN
JedekT unm apyrvu nosBpeamn MbpBo
ce CBbpyKeTe no TenedoHa nnm no
efIeKTPOHHAaTa rnoLua ¢ Noco4eHns no-
pony cepsu3.
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MpoaykTa, KOWTO € perncTpmpaH Karo
OedeKTeH, MOXeTe Aa uanpaTtnte

cnep ToBa 6€3 NOLLEHCKN pa3xoan Ha
noco4eHns By cepBur3, Kato NpunoxmTe
OOKYMEHT 32 3aKyrnyBaHEeTO (KacoB

OO0H) 1 onncaHne, B KakBO CE CbCTOM
noBpefara 1 Kora e Bb3HMKHana.

Ha parkside-diy.com moxeTte ga
pasrnegare n u3TerniTe TosBa 1
MHOrO OpYr1 PbKOBOACTBA. To3un

QR kog Bn otBeXaa ANPEKTHO A0
parkside-diy.com. V136epeTte BawaTta
CTpaHa 1 NocpencTBOM Mackara 3a
TbpCEeHe HamMepeTe PbKOBOACTBaTa
3a eKkcnnoartauns. BbeexxgaHeTo Ha
Homepa Ha apTtukyna (IAN) 494216_2504
we Bu oTBene A0 pbkOBOACTBOTO 32
ekcnnoartauusi Ha Bawmsa apTukyn.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Cepsus Bbnrapus
TenedoH: 008001184980
DopMynsip 3a KOHTaKT Ha
parkside-diy.com
IAN 494216_2504



® Odeknapauusa Ha EC 3a cboTBeTcTBME

| EC AEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBME (N° 494216_2504)

IAN: 494216_2504
WUpeHTMdUKauma Ha npoayKTa: "PARKSIDE" 20V AKymynaTtopHa pe3ayKa 3a AbpBecuHa
Homep Ha mopena: HG13591

MpeameTsbT Ha AeKNapauuaTa, ONKUcaH No-rope, OTrOBapA Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha Cblo3a 3a
XapMOHM3aLA:

[vpektusa 2006/42/EO

[vpektusa 2000/14/EO

[upektusa 2014/30/EC

[upektusa 2011/65/EC ¢ BCUYKM CBbP3aHK U3MEHEHUs

Mo3oBaBaHe Ha U3MON3BaHNUTE XaPMOHW3MPaHW CTAHAAPTM UM NO30BaBAHE Ha APYrY TEXHUYECKM CcneunduKaumm, no
OTHOLLEHWE HA KOWUTO Ce [ieKN1apupa CboTBETCTBHE:

Ne / Yactn

[uvpektusa 2006/42/EO

EN 62841-1:2015/A11:2022
[upektusa 2014/30/EC

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

O6eKTbT Ha AeKknapauusTa, KOWTo e ONucaH No-rope, e B cboTeTcTBue ¢ Aupektusa 2011/65/EC Ha EBponeiickus
napnameHT 1 Ha CbeeTa OT 8 toHM 2011 1. OTHOCHO OrpaHMYEHUETO Ha ynoTpeBata Ha ONpeaeneHn OnacHH BelecTsa B
€/1eKTPUYECKOTO 1 eNIeKTPOHHOTO 060opyaBaHe:

[Ne / Hac

[EN 1EC 63000:2018 |

[lonbaHutenHa nHdbopmauus:
|Ne / Yactn I
[EN 150 12100:2010 |

Mpoueaypa 3a OLEHKa Ha Cbf Bueto / v agpec Ha opraH, KbaeTo e

Heobxoaumo: point 6 Part B Annex Ill Regulation (EU) 2024/1208: EN 62841-4-1:2020, Annex |, TUV SUD Germany
HMBO Ha Ha pyA , npe, 3aT03m TMN: 85 dB(A)

rapaHTMpPaHO HUBO Ha 3a ToBa pYA 87 dB(A)

HoTuduumpanmat opram (TUV SUD Germany, No.0123) ussbpium EC uscneasaHe Ha Tuna (Moayn B) u usgage
ceptuoukart 3a EC uscnegsare Ha Tuna (M6A 065194 7615 Rev. 00).

or noc Ha KaTa yma: OWIM GmbH & Co.KG

MoanucaHo 3a 1 OT UMETO Ha:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Germany (fepmanus)

H 33 oo Ce U3A383 UANO Ha OTIOBOPHOCTTA Ha NPOM3BOAUTENSL.

MpeBoA Ha OpUTHHaZHaTa AeKNAPALWA 32 CHOTBETCTBHE

Hekapsynm 19.08.2025 P'fal - @A -\/ yf;pﬂ-/-/éﬁ/

MscTo Qfata ppa St'éfa,n Haensel ~— ppa.Dr. T%sten Maier
npokypucT npokypucT
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Aiota XpNoHOTIOI00EVWV EIKOVOYPAHHATWV

O1 akoAoubeg TIPOEISOTIOINTELG XPNOOTIOIOUVTAL OTO TIAPOV eYXELPIdIo Xpriong,
0T CLOKELATIa Kal oTnVv Tivakidéa TuTou:

—=

/ \ , ,

‘@ ®opdte wroaoTtideg!
4

AlaBaote 10 gyXelpidlo xprong
®opdte TIPOCTATEVTIKA

YuaAla

ATtevepyoTIoIoTE TO TIPOIOV

KINAYNOZ! To ocuppoio
auTd og ouvduaopod Pe TNV
evOEeIKTIKN AEEN «Kivduvog»
eTtionuaivel evav upniod
kivduvo o ottoiog eav dev
epttodlotei propei va
eTidpEpeL BAvato 1} cofapd
TPALUATIOUO.

Kal aroouvoEDTE TO ATto
TNV TIAPOXN PEVHATOG
TIPOTOU QVTIKATACTHOETE
TIPOCAPTAKATA, aTtO
epyaocieg kaBaplopoL Kalt
étav dev TO XPNOIUOTIOIEITE.

Na pnv ektiBetal atn Bpoxn

MPOEIAOMOIHZH! To
oLPPBOAO auTtd oe cuvdLaCHO
pE TNV eVOEIKTIKN AEEN
«[Mpoeldotoinon» emionuaivel
€vav peoaio kivduvo o ottoiog
edv bev epmodlotei pmopei va
emidpEpel Bavaro r} cofapod
TPAUUATIOUO.

EvaAlaoodpuevo pevpa/tacn

2UvVEXEG peLpA/TAON

MPOZOXH! To cuuPoro
auTod og cuvduaopo Pe TNV
evOEeIKTIKN AEEN «[Mpoooxn»
eTTIIoNUAivel Evav PIKpo

Mnkog Adpag ahuooTipiovou

A Avolyua
Kivduvo o ottoiog €dv dev
epttodloTel prtopei va
ETIUDEPEL PIKPO 1 PETPLO KAeiowo
TPALUATIOUO.
AdSwpa ahuoisac KatevBuvon kivnong

alvoidag.

| [

KatevBuvon kivnong

H ofjpavon CE vmtodnAwvel
TN cuppoGpPdwWan e TIG

aiuoidag. oxetikég Odnyieg tng EE mou
Lox0ouV yla auTtod TO TIPOIOV.

MAnpodopieg aodpdielag Aappavete vtoyn

Obnyieg xpriong TNV QVTIAAKTLON TOU

®

XpnotoTioleite TO
QAAUCOTIPIOVO TIAVTOTE KAl e
Ta Suo xepla

> P>

aAugooTipiovou Kat
artodpuyeTe TNV emtadr pe
TNV akpn ™G Aduag




20 VENANA®OPTIZOMENO
AAYZOINPIONO KAAAEYTIKO

® Ewoaywyn

2.a¢ ouyxaipoupe yia TNV ayopd Tou

VEOUL 0ag TIPoiovToG. ETtiAégate éva
TIPOI6V LPNAWV Ttpodlaypadwv. Ot
obnyieg xpriong ival pepog autoL

TOU TIPOIOVTOG. MNEPIEXOLV ONUAVTIKEG
TIANPODOPIEG OXETIKA PE TNV aoPAAela,

TO XEPLOPO Kat TNV artoppupn. Mpwv n
XPrjon Tou TIPoiovTog eColKeElWBELTE e
OAeg TIG 0dnyieg xpriong Kat aopaleiag.
XPNOIOTIOIEITE TO TIPOIOV OVO e TOV
TPOTIO TIOU TIEPLYPAPETAL KAL YIA TOV TOHEA
edappoyng TIou avadEPETAL. € TIEPITTTWON
petaBiBaong Tou TpoidvTog oE TPITOUG
Tapadwote padi kat 6Aa ta Eyypada.

To KAQGEUTIKO AALCOTIPIOVO UTTATAPIAG
€xel oxedlaoTtei povo yia tnv Kottr EVAou.
AuTO TO KAASELTIKO aAuooTIpiovo dev
elval KataA\nAo yla tnv Kot SEvTpwv.
To Tipoidv Sev TrpoopileTal yia kapia AAAn
Xpron (T1.X., KOTIM| TOIKOTIOLAG, TIANACTIKWY
N TPodipwv). H xprion tou KAAdeuTIKOD
QAAUCOTIPIOVOU Yl EpYaadie SIADOPETIKEG
aro eKeiveq yla TIC OTIoieg TTpoopileTal
uTTOpEL va odnyrjoel oe coPapo
TPAUHATIOPO TOUL XPNOoTN 1} AAAWVY ATOWV.

To kKAadeLTIKG aAugoTipiovo pTtatapiag
uTTopPEL va XxpnolpottolnBei poévo arod

€va ATopo Kal Jévo yia TNV KOTH

€uAou. Kpatdrte TtavtoTe To KAASEUTIKO
aAugoTtpiovo pe To Seki xépL otn
XELPOAQPN KAl TO apLoTEPO XEPL OTNV
ettipavela Aapng. Mptv artoé tn xprion Tou
KAadeLTIKOD aALCOTIPiovou, 0 XPAOTNG
TIPETEL va S1aBAcel Kal va KATavonoeL
OAeq TIG TTIANPodopieg Kal TIG 0dnyieg Tou
gyxelptdiou xpriong. O xprjotng TpeETeL va
XPNOLOTIOIEl KATAAANAQ PECA ATOUIKNG
Tipootaciag (MAIM). KéBete povo E0Ao

pe autd To KAASEUTIKO AALCOTIPIOVO.
Mnv eme€epyaleaTe TIOTE LAIKA OTIWG

TIAQOTIKO, TIETPA, YETAAAO 1) EVAO pe Eva
owpata (TT.x., kapda r) Bideqg)!

Omoladnmote AAAN xprion n
TPOTIOTIOINON TOL TIPOIOVTOG Bewpeital
aKaTtAaAAnAn xprion Kat prtopei va
eTTIPEPEL KIVOVUVOULG, OTIWG, TO Bdvarto,
aTeANTIKOUG yia TN {wr TPALPATIOPOUG
Kal LAIKEG {nuieg. O KATaoKELATTNG
bev depet evbLVN yla {NULEG TTOV
TIPOKAAOULVTAL ATtO AKATAAANAN Xprion.

To TIPoIdV €XEl OXESIAOTEL YIA OIKIAKK] XPrion
KalL TIapOUoLEG DAPHOYEG. To TIPOIoV dev
gival KaTAAANAO yia EUTIOPIKNA XPNAON.

To Tpoidv €xel oxedlaoTel yla xprion anod
evnAikeg. OL €pnpPol nAkiag avw Twv 16
ETWV UTIOPOULV VA XPNOCLUOTIO GOV TO
TIPOIOV povo UTto emtiAePn. O xelplotig n
xprotng depel Tnv €vBLVN yIa atuxpaTa
N {nuieg oe AAAa ATtopa r TNV TIEpPLovoia
TOUG.

AuTO TO TIPOIOV AVNKEL OTN OElPa

X 20V TEAM kaui prtopei va
XpnoluoTttolnBei pe prtatapieg TG oelpdg
X 20V TEAM. O1 pmtatapieg prtopovv

va GOPTIOTOLV POVO e POPTIOTEG TNG
oelpdag X 20V TEAM.

/\ MPOEIAOMOIHZH!

To Tpoidv kal n cuckevaaoia dev
eival Ttavidla yia mawdid! Ta
Ttadld Sev TpEMeEl va Ttaiouv pe
TIAQOTIKEG OAKOUAEG, HEUBPAVEG
Kal hikpd e€aptrpatal Yapxel
Kivduvog Tviypou kat acouéiag!

1x KAadeutikd aluootipiovo pmatapiag

1x Adpa alvootipiovou (pdya odnywv)
(ndn Tpooaptnuevn)

1x AAucida (Adn tpocapTnuévn)

1x MpootaTeuTIKO TIEPIBANUA Adpag

1x ®OLAAN Aadiol pe 50 ml BloAoyiko Aadt
aAuoidag (Ap. povtélov: HG10050)

1x Eyxelpidlo xpriong

1x Ededpikn ahvoida
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MTIPOOTIVO TIPOCTATEUTIKO XEPLWV
Emudaveia Aaprig

Aoddalion SlakoTTTn

AlakoTtTng evepyorttoinong/
arevepyoTtoinong

Napn

Miow TIPOCTATEVTIKO XEPLWV
KdaAvppa odovtotpoyou

Bida tomtobétnong

Adpa ahvootpiovou (pdya odnywv)
Meipog TAvuong TN aAvacidag
AAucida Tploviol

©Onkn aivaidag

[~]eo]o]=]

Elel2le]=Ne]w]

Ek. B/C

12| ZuoTolxia prataplov*

[13] (=) Kouprti (otaBpn ¢podpTiong)

14| LED otaBung doépTiong (KOKKivn/
TIOPTOKAA/TIPAGIVN)

Kouprtti amtodéopeuong yia tn

ouoTolKia pTtaTaplwy

®opTi0Trg prtatapiag (taxupopTIoTAG

pTarapiag)*
LED eAéyxou popTiong — KOKKIvN
LED eAéyxou dopTiong — MNpaaivn
KaAwdio pevuartog pe Buopa .oxvog

* H ouotolyia pyratapliv kat o
dopTioTng dev TtepthapPdavovral.
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20 V EmavadopTti{opevo alvgoTtpiovo
KAadevTiké PAGHS 20-Li C4

OvopaaTikr Taon
€l06600L
Katnyopia
TIpooTaaciag
Adpa
aAvoortipiovou:
Hangzhou
Fangcheng Tools
Manufacture Co.,
Ltd.

Alugcida: Hangzhou
Fangcheng Tools
Manufacture Co.,
Ltd.

20V —=

IPX0

DS150-31-43P-ML

030.043.31

Bripa aAvaoidag 7,62 mm (0.30")
[MAdatog aAvoidag 1,1 mm
Odovtwoelg

obovTtoTpoxoL 7

Mnkog Adpag

aAvoortipiovou Ttep. 177 mm

Mnkog KoTtiG 150 mm
MpoTtewvopevo 21820 Divinol Bio-
MTTaVTIKO Kettendl R

Mey. Taxotnta

ahvoidag 8 m/s

KaBapo Bapog Tou

HNXavrpatog xwpiq

v aiuoida, Tnv

pttdpa Aettidag, to

TiepifAnua Aettidag,

TNV pmarapia kat

TA TIPOAIPETIKA

ageogoudp 1,15kg
Acoddalion S1akoTTn

[a tnv evepyottoinon Tou TPoIoVTOG
TIPETIEL VA ATTOdECEVTEL N AoPAAion
SlakoTTn.



AwakomTng evepyotmoinong/
amevepyottoinong pe ppévo aiuvacidag
Me tnv amodeopeuon Tou S1akOTITN
gvepyoTtoinong/arnevepyoroinong, To
TIPOIOV aTtevepyoTIOlEiTAL APECWG.

AaPn Ye TIioOW TIPOCTATEVTIKO XEPLWV
MpoduAdooel Ta xépla arod KAadIA Kat
KAWVApPLa o€ TIEPITTTWOoN TToU TivayxBolv
ard v alvoida.

AAvgida mploviol pe HIkpo eAatnplo
emavadpopag

Bon6d otnv avtiyetwrion g
QVTIAGKTIONG e €10IKA dlapopdwueva
ouoTAPATA EAEYXOU.

Mpotewvopevn Beppokpacia

nepifaiiovroqg

Ogppokpacia peéy. 50 °C
Aladikaoia

PopTIoNng 4-40 °C
Aettoupyia -20-50 °C
Artobrikeuon 0-45°C

T\ ekmouTtiig 6opufou

/\ NPOEIAOMOIHEH!

®opdte wroaortidec!

O1 ekTropTiEG KPAdaouwv Kal
BopLRou katd TN Siapkela

TNG TIPAYUATIKI|G XProngG Tou
NAEKTPIKOU €PYAAEiOL UTTOPOLV
va dladepouv aro TG dSnAwbeioeq
TIMEC avaloya pE ToV TPOTIO
XPAONG TOL NAEKTPLIKOV epYaAeiou,
Kal elbIKOTEPA, avaloya e TO
€idog Tou Tepayiov emefepyaoiag
TIou LTTORAAAETAL O€ eTEEEPYaTia.
Eival amtapaitnto va AapBavovtat
UETPA aodaleiag yia tnv
TIPOOTACIA TOU XELPLOTH, TA OTIoia
va BaciCovtal og pla eKTipnon

NG €KBEONG LTIO TIPAYUATIKEG
ouvbnkeg xpriong (AappBavovtag
uTIOYN OAa TA PEPN TOL KUKAOUL
AelToupyiag, 6Tweg, TOug XPOVOUG
KQTA TOUG OTIOIOUG TO NAEKTPIKO
€PYAAEIO eival arevepyoTIOINUEVO
Kal adpaveg, ETITTAEOV TOL XPOVOUL
AelToupyiag).

katd to mipoTuTo EN 62841, H
A-otabuiopévn otdbun BopuBou Tou
NAEKTPIKOL gpyaAeiou eival ouvnOwg wg
etne:

2TA6PN NXNTIKAG Ttieong

Lpa 76,8 dB
ABeBadtnTa Kpea 3
2TA6PN NXNTIKAG LoX0OG

LWA:

€YYUNUEVN 87 dB
METPNUEVN 84,8 dB
ABepBaidtnTa Kwa 2,41 dB

TR eKMouTii§ Sovoewv

O OUVOAIKEG TIHEG KpadAoUWV
(tpra&ovikd diavuopaTikd dbpoloua)
€xouv Tipoaodloplotei katd EN 62841:

Kpadaapoi (an) 2,793 m/s?

H énAwBeica cuvoAikr TN
Kpadaopwv Kal N dnAwbeioca Tiun
eKTIOUTIAG BopUPOoUL Exouv PUeTPNBEL
o€ oupdwvia Pe pia TIPOTLTIN
pEBOSO SOKIUAG Kal UTtopoLV va
XPNOLUOTIOo0VTAL YIa TN CUYKPLoN
€VOG epyaleiou pe €va AAAO.

H énAwBeioa cuVoAIKN TIun
Kpadaopwv Kal n dnAwbeica Tiun
EKTIOUTIAG BopUROL pTToPOLV
€TTiONG va xpnalgoTtololvTal yia
Hia TipwTapxIkn aloAdynon tg
€kBeong.
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A Fevikég odnyieg
acdpaieiag

/\ MPOEIAOMOIHZH!

AwaBaocte OAEG TIG TIPOEISOTIOINCELG
aodalelag, Tig odnyieg, TIg
ATIEIKOVITELG Kal TIG TipodiaypadEg
TIOL TIAPEXOVTAL GE AUTO TO
NAEKTPIKO epyaleio. Mn tripnon
OAwv TwV odnNyubv TIov avadépovtalt
KATWTEPW UTIOPOUV VA ETIIHEPOLV
nAektpottAngia, Tupkayld ri/kat
ooBapd TPaupATIopo.

AmtoOnkevETE OAEG TIG

TPOEIS OO OELG Kal TIG 0dnyieg yia
HEANOVTIKN avadopd.

O 06poc «NAeKTPIKO epyaieio» OTIG
TIPOEISOTIOWOELG avadEPETAL OTO
NAEKTPIKO 0ag epyaleio Tou Aettoupyei
pE pevpa (Ue KaAWSLO) 1 o€ NAEKTPIKO
gpyaieio prtatapiag (xwpiq KaAws1o).

Acdpdalela oTo XWPOo epyaciag
Awatnpeite To XwPO epyaciag
KaBapoé kat KaAd pwTioHévo.
AKaTAOoTATOL ] OKOTEWVOL XWPOL
EVEXOLV KivOLVO ATLUXNMATWV.

Mnv XpNGoIHOTIOLEITE NAEKTPIKA
EPYAAEia o EKPNKTIKA
atpoodaipa, yia mapadeypa,
TIapoucia EDPAEKTWV LYPWV,
aegpiwv i oKOvNG. Ta NAEKTPIKA
gpyaleia dnuiovpyolv ottverpeg oL
OTIO0iOL PTTIOPOLV Va avapAeEouy
oKovn 1} TOuG Karvoug.

Awatnpeite Ta Tadia Kat Toug
TIAPEVPLOKOHPEVOUG HAKPLA EVWD
XEIPICeoTE TO NAEKTPIKO EpyaAeio.

MeploTtaopoi PTtopouv va aag Kavouv

va XAOETE TOV EAEYXO.
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HAekTpiki acpaleila

O1 TIPICEG TWV NAEKTPIKWV
epyaAleiwv mpénel va

Taptafouv otnv mpifa. Moté

HNV TPOTIOTIOLEITE TNV TIPIa pe
Kavéva TpoTto. Mn xpnoipomoleite
TIPICEG AVTATITOPWYV HE YELWHEVA
NAEKTPIKA epyaleia. Ta pn
TpoTIoTIoINUEVA BuopaTta Kal oL
avtioTolxeq TPileq Pewvouy TovV
kivéuvo nAektpotAnéiag.
Amtopeiyete TnV etadn e
YEWWHEVEG ETIPAvVELEG, OTIWG
OWARVEG, BeppavTika owparta,
eotieg kat Puyeia. YTidpyel
avénuévog Kivbuvog nAektpottAnéiag
€AQv TO CWPA 0ag €ival YEIWEVO.
Mnv ekBETETE TA NAEKTPIKA
epyaleia og Bpoxn N vypacia. Katd
TnVv €icodo vepoL og €va NAEKTPIKO
epyaheio, av€avetal o Kivduvog
nAekTpoTAngiag.

Mnv Kakopetaxelpifeote To
KaAwSio. Moté un xpnoiotoleite
TO KaAwSLo yia tn peragopq, ya
va Tpapnéete N amoouvdEcete TO
NAEKTPIKO epyaleio. Alatnpeite To
KaAWSL0 pakpla anod BeppotnTa,
Aada, aixunPEg akpEG i Kivoopeva
e€aptnuara. Ta xaAaopeva iy
pttiepdepéva kahwdla avédvouv Tov
kivéuvo nAektpotAnéiagc.

Kata tn Asttoupyia Tov NAEKTPLKOD
epyalieiov oe e§WTEPIKO XWpPO,
XPNOLHOoTIOLEITE Eva KaAWSLo
TIPOEKTAOT KATAAANAO yla
e§wtepikn Xxprion. H xprion

€vOG KAaTtaAAnAou kaAwdiou yla
eEWTEPIKN XPrON MEWWVEL TOV Kivouvo
nAeKkTpoTIANSiag.



Edv gival avanopevKTog o
XEPLOPOG EVOG NAEKTPLIKOU
epyaleiov og vypn Tomobeaia,
XPNOWOTIOLEITE Hia TTapoxn

HE TIPOOTATEVTIKN Siatagn
ntapapévovtog pevpartog (RCD). H
xpnon pag diata&ng RCD pelwvel Tov
kivéuvo nAektpottAngiag.

Atouikn acdpdaieia

Na tapapévete oe gypriyopaon,
TIPOGEXETE TIG EVEPYEIEG GG KAl
XPNOLOTIOLEITE KOV AOYIKN KaTa
TO XELPIOPO EVOG NAEKTPIKOD
epyalAeiov. Mn xpnotpomoleite
€va NAeKTPIKO epyaleio eav eiote
KOUPAGHEVOL | UTTO TNV ETIRPELA
VAPKWTIKWV, AAKOOA 1} papudakwv.
‘Otav xpnolgoTioleite NAEKTPIKA
epyaleia, pla otiypn anpooegiag
MTIOPEL va TIpokaA€cel cofapod
TPAVUATIOHO.

XPNOWOTIoLEITE HECA ATOMIKNAG
npootaciag. Popdarte mavra
Tpootacia ywa Ta pyartia. H

XPron Twv KatdAAnAwv pEcwv
ATOMIKNAG TIpooTaciag, OTwg,
HAoKaG TpOooTaaciag aro Tn oKovn,
QVTIOAIGONTIKWYV TIATIOVTOLWY
aodaleiag, kpdvoug i} WToaoTIidwV,
HELWVEL TOV KiVOLVO TPALHATICHOU.
MpoAapfavete pn nOeAnuévn
egvepyottoinon. Befawwveote 611

o diakomtng Bpioketal otn 0£on
anevepyotoinong (OFF) mpotou
OGLVOEOETE TO NAEKTPIKO ePyaAeio
OTO pebpa Kar/n otn cuotolyia
HTTIATaplwV, N TTPOTOU ONKWOETE
N HETAPEPETE TO NAEKTPLKO
epyaAeio. Mia petadpopd twv
NAEKTPIKWV epYaAeiwv pe To SAXTUAO
oTov S1aKOTTTN 1) Pla EVEPYOTIOINGN
NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TWV OTTIOIWV
o dlakotIng Ppioketal otn B€on
evepyorttoinong (ON) pttopei va
emdEPEL aTuxUaTaA.

AmtopakpOveTe oTtolodRToTE KAELSI
PUBMIONG N UNXaviké KAELSi TTpoTOoD
EVEPYOTIOINOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio. ‘Eva pnxaviko kAeldin

€va KAeldi Tou eival TipooapTnUEVO
o€ €va TIEPLOTPEPOPEVO TURHA TOL
NAEKTPIKOV epyaleiou pttopei va
ETIDEPEL ATOUIKO TPAVUATIONO.

Mnv unepekteiveote. Kpatdare
KaAR loopporTia ouvexwg. 'Etol
TIAPEXETAL KAAUTEPOG EAEYXOG

TOU NAEKTPIKO epyaleiou o un
QVAPEVOUEVEG KATAOTATELG.

®doparte Ta KATAAAnAa pouvxa.

Mn dopare papdia povxa n
Koopnuata. Atatnpeite ta paiiiq,
Ta povxa Kai Ta yavtia ocag Hakpla
amod Kwvovpeva pépn. Ta papdia
poUxa, Ta KOoURUaTa f Ta Hakpld
MaAALd pttopoUlV va TiaoTouV o€
KivoOpeva PePN.

Edv mapéxovtal cUGKEVEG

yia tn oovdean Siataewv
amopdkpuvong Kat GUAAOYAG

NG oKovNng, diacdalilete

oT1 eival ouvdeSepEvVeEG Kal
Xpnotgotolovvtal cwotd. H xprion
S1artagng cuAAoynG TNG oKOVNG
HTIOPEL VA PELWATEL TOUG KIVOUVOUG
TIoL oxetiCovTal Pe TN OKOVN.

AKOUA KL EQV XPNOIPOTIOLEITE
GLXVA NAEKTPIKA EpyaAeia, pnv
edpnovxalete Kat pnv tapapAEnete
TIG Baoikég apxég acdpaleiag.

Mia amtpdoekTn eveépyela PTtopei va
TIPOKAAEDEL 0OPBAPSd TPAVUATIOUO OE
XIALOOTA TOU SEVTEPOAETTTOU.

Xprion kat ppovtida Tov NAEKTPLKOD
epyaleiov

Mnv aokeite 0vapn oTo NAEKTPIKO
epyaleio. Xpnoiporoleite To
OWOoTO NAEKTPIKO EpyaAeio yia tnv
edpappoyn oag. To cwoTd NAEKTPIKO
epyaheio kavel pla epyaocia kaAltepa
Kal acparéaTtepa otnv TaxLTNTA yid
Tnv ottoia €xel oxedlaoTel.
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Mn XPNOILOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio eav o diakomTng dev To
EVEPYOTIOLEL KAl ATIEVEPYOTIOLEL.
Otmolodnmote NAEKTPIKO epyaAeio
Oev eAeyxeTal Ye Tov SLAKOTITN
eival eTkivouvo Kat TIpETeEL va
emtiokevadeTat.

Amocuvdécete TO PIg amod Tnv
npiCa ka/n apailpeite Tn cvoTtolxia
HTIaTaplwyv mPoTol KAVETE
omotadnmote pOBMION, aANaeTe
TtapeAKopeva  amodnkeloeTe
TO NAEKTPLKO epyaleio. TeTola
TIPOANTITIKA PETPA aohAAEIQG

HEIWVOULV ToV Kivduvo Tuxaiag
€KKIVNONG TOL NAEKTPIKOV gpyaAeiou.
AmoBnkKeVEeTE Ta Adpavin NAEKTPIKA
epyaleia eKTOG ePPféAelag madiiv
KAl PNV ETUTPETETE G€ ATOHA Un
€EOIKEIWHEVA PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio § ye avTtég TIG 0dnyieg va
Xelpifovral To NAEKTPIKO epyaAeio.
Ta nAeKTPIKA epyaleia eival
€TTIKIVOLVA OTA XEPLA AVEKTTIAIGELTWV
XPNOTWV.

ZuvTnpPEite Ta NAEKTPIKA epyaleia
Kal Ta rapeAkopeva. EAéyxete yia
Kakn evbuypappion i Haykwpa
KivoOpevwy e§aptnuatwy, O6padon
eapTnUATWV Kal oTroladnmoTe
GAAn Kataotaon UTopEi va
emnpeadel Tn Aettovpyia Tou
NAEKTPIKOU epyaleiov. Eav
umtapxetl {nuid, avabetete
TNV ETILIOKEVN TOL NAEKTPLKOD
epyaleiov mpv T XxpRon. NMoAAda
atuxfipata rrpokaiovvtal arod Aabog
ouvtnenUéva NAEKTPIKA epyaleia.
Alatnpeite Ta epyaleia KomAg
axpnea kat kabapd. Ta cwotd
ouvtnpnuéva epyaleia KoTnG pe
AlXUNPES KOYELG eival AlyoTepo
Tavé va payKwaoouv Kal EAEyxovTal
TTI0 €0KOAQ.
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XPNOIYOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
epyaleio, Ta a§eoovdp Kat

TIG HOTEG £PYAAEiOL K.ATL. OE
oupdwvia pe TIG TTApoVoEeg
odnyieg, Aapypavovrtag voYn TG
ouVONKeG epyaaciag Kat Tnv epyacia
Tov mpEmel va Sie§axOei. Xprion tou
NAEKTPIKOV €pYaAeiou yla AelToupyieg
S1aPOPETIKEG ATIO TIG TIPOOPILOHEVEG
MTIOPEL va TIPOKAAECEL LA ETTIKIVOLVN
karaotaan.

Awatnpeite TIG AafEg kat TIg
EMIPAVEIEG TILACIPATOG OTEYVEG,
KaBapég kal eAe00epeg and

Aada kat ypaoa. Ot YAIoTeEpPEG

AaBEG Kal oL eTdPAVELEG TTIATIIATOG
Oev ETUTPETIOVV AOHAAN XEIPLOPO

Kal EAeyxXo Tou epyaleiou oe pn
QVAPEVOUEVEG KATAOTATELG.

Xpnron kat ppovtida Touv epyaleiov
pItarapiag

Emtavagoptilete TO NAEKTPIKO
€pyaAeio povo pe Tov

dopTioTA TIOV £XeL Kabopioel o
Karaokevaotng. 'Evag poptiotig
TIOU €ival KatdAAnNAog yla Evav ToTo
OLOTOIXIAC PTTIATAPLWV UTIOPEL va
aroTteAEoel Kivouvo TTUpKayldg eav
xpnotuottoinOei pe AAAN cuoTolxia
pTIaTapLwyv.

XPNOIOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
€PYAAEio pOVO pE TIG
CULYKEKPIUEVEG OLOTOIXIEG
HTIATapLwV Tov Tipoopiovral

yia avto. Edv xpnotpottoinBei
ortoladnmoTe AAAN cuaTtolyia
pTIaTaplwyv, Prtopel va ipokAnBei
TPALHATIOPOG Kal TIVPKAYILA.

‘Otav n cuoTolxia yraraplwv dev
Xpnotgotoleital, puAAcoeTE TNV
Hakpla amd PHETAAAIKA avTiKeipeva,
oTwG, CLUVOETAPEG, KEPUATA,
KAEIO14, Kapdid, Bideg R aAla
HIKPA HETAAMKA avTIKEipeva, Ta
oTroia pTopei va dnuiovpyricouv
o0vdeon PHETAED TWV AKPOSEKTWV.
H BpaxukOKAWGN TwV aKPOSEKTWV



pTtatapiag PTopei va Tipokaleaoel
€yKavpaTa r) TrupKayla.

e duopeveig ouvBnkeg ptopei

va ekto§evBolv vypa amod Tnv
pmarapia, armmodedyeTe TNV EMadN
He avtd. Eav mpokuyel Tuxaia
emadn, EemAvvete pe vepo. Eav to
vypo £pBel ae emadn Ye Ta pana,
avaf{nTiote EMITTAEOV LATPIKN
BonBeia. To vypod TIoL SlappEel atd
TN oLOTOLKIa PTIATAPIWY PTTOPEL va
TIPOKAAEDEL £peBIOPO ) eykavpaTa.
Mnv xpnolpoTtoleite ouoTtolXia
HTIaTaplwVv N NAEKTPLIKO epyaAeio
IOV €X€1 UTTOOTEL {NLA N €XEL
Tpotmomolndei. O1 cuoTtolxieg
MTIATAPLWY TIOL €XOLV UTTOOTEL
Cnua n €xouv TporttottolnBei

€X0UV arpoPAeTTTn cupTtepidopd,
odnywvtag oe TupKayld, €kpnén n
TPALUATIOHO.

Mnv ekBéteTe TN cuoTolXia
HTIATAPIWV i TO NAEKTPLKO
epyaleio oe pwTIA | akpaieg
Beppokpaocieq. H €kBeon oe pwtid
| Beppokpacia tavw arté 130 °C
UTIOPEL va TIPOKAAECEL €KPNEN.
Tnpeite 6Aeq TIG 06nyieg popTIoNg
Kal unv ¢optilete TN ouoTolXia
HTTIATAPIWV | TO NAEKTPLKO
EPYAAEIO EKTOG TOL EVPOLG
Beppokpaciag mov kadopietal
oTIG 0dnyieg. Eav n ¢poption o
yivel owotd A Tipaypatotioindei

o€ Beppokpaaia eKTOG Tou
kaBoplopEvou e0POUG, N cuaTolxia
pTIaTaplwy Prtopei va uroaotel nua

Kal va avénbei o kivéuvog TupKayldg.

ZépPig

AvaBétete 1O 0£pBILG TOL
NAEKTPIKOV oag epyaieiov

oe e§ovalodotTnuévo aropo
ETIOKELWV HE TN XPrion Hovo
TIAVOMOLOTUTIWV QVTAAAQKTIKWV.
‘Etol 6a diaodaliotei n diatripnon
NG AoPAAEIQG TOL NAEKTPIKOD
epyaAeiov.

Mnv emIOKELATETE TIOTE
GLOTOIXIEG UTTATAPLWY TIOL £XOLV
vmootei {nuia. H ocuvtrpnon Twv
OUCTOIXIWYV PTIATAPLWV TIPETIEL VA
TIPAYUATOTIOLETAL HOVO ATIO TOV
KATAOoKeLAOTH ) €60UCLO60TNUEVOUG
TIapoxeic oépPig.

Awatnpeite OAa Ta péAn Tov
owHaToeg oag Hakpld amoé To
alvoompiovo, epdoov autod
Bpioketal o€ Aettoupyia. MpotoL
EVEPYOTIOLNCETE TO AAUGOTIPiIOVO,
BepawwBeite 611 Hev PpiokeTal oe
emapn Ye Kavéva avTiKeiPevo.

Mia otiyun amnpooeiag katda tn
XPron evOG AAUCOTIPIOVOL UTIOPEL va
o8nynoeL o EUTIAOKI TWV POUXWV 1
TOU CWPATOG 0ag otnv aiuaida.
Kpatare mavrote 1o aAuvcoTpiovo
HE To 6l xEpL otnV Tiocw Aapn kat
TO apPLoTEPO XEPL OTNV UTIPOOTIVH
Aafn. To Kpdtnpa Tou AAVCOTIPIOVOU
HE Ta xépla TottoBeTnuéva avtibeta
av&dvel Tov Kiviuvo Tpaupatiopol
Kal aTtayopeVETaL.

DopAate MPOCTATEVTIKA YUAALA Kal
WTOAOoTdEG. ZUVICTATAL TIEPATEPW
TIPOOTATEVUTIKOG EEOTTAIGUOG

yia 1o KepaAl, Ta xEpla, Toug
HNPoUG Kal Ta tédia. O eTapkng
TIPOOTATEUTIKOC POUXIOHOG Ba
MEWOEL TOV KivOLVo TPALUATIOHOL
arnod ekopevoovi{opeva Bpavopatan
Tuxaia emtadn) pe Vv alvaida.

Mnv xpnoiportoleite 1o
aAugoTmpiovo evw Bpiokeote

TIavw oe 8évrpo. H xprion Tou
aAuooTipiovou evw PBpiokeate TTAVW
oe 6EVTPO PTtopei va odnynoel oe
TPALATIOYO.
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Awatnpeite mavrote KAAo

TIATNHA KAl XPnGOIHOTIOLEITE TO
aAvgompiovo povo, epoécov
OTEKEODTE O€ 0TABEPS, ATPAAEG
Kat emtintedo £€6adog. O oAlobnpeg
Kal aoctabeig eTipaAveleg, OTIWG Ol
OKAAEG, YTTOPOLV va 0dnyricouV oe
ATIWAELQ LOOPPOTTIAG KAl ATIWAELQ
€AEYXOUL TOL AALCOTIPIOVOU.

‘Otav k6Bete Teviwpéva KAadid,
Aaupdavete vtoyYn oag To Tivayua
TOUG TIPOG Ta Ticw. MOAIG n évtaon
TWV VWV Tou EVAOUL aTtodeopEVTEL,
TO KAQdi gival iBavo va ytutoel
TO XEPLOTA Kavn va BEoel To
AALOOTIPIOVO EKTOG EAEYXOU.
Mpooéxete 1Slaitepa Kata tnv
KoTt KAaStwv Kat 5svopuAAiwv.
To Aettto LAIKO gival TiiBavo va
eyKAwPlotei otnv aAuvcida Tou
aAuooTIpiovou Kal va eKoPeVOoVIOTEI
TIPOG TO PEPOG 0aG ) va oag KAvel va
XAOETE TNV LOOPPOTIia oag.
Metadépete TO alvogompiovo
KPATWVTAG TO ATIO TNV UMPOCTIVA
Aapn, amevepyoToinpEVo, Kat
Hakpla anod To cwpa oag. Otav
HETAPEPETE I ATIOONKEDETE

TO aAvgooTtpiovo, ToTtoBeteiTE
TIAVTOTE TO KAAVMHA TNG
odnyntikng pmapag. O ocwotog
XELPLOPOG TOL aAuooTipiovou Ba
HEWaoeL TNV TIBavoTnTa TuXaiag
€TIAPNG Y€ TNV KIVOLPEVN aAuacida.
AkoAouvOeite TIG 08nyieg IOV
adopolv TN Aiavon, To TEviwua
alvcidag kat Tnv aAlayn
TAPEAKOMEVWV. H TIANUUEAWG
TEVTWEVN ) ATTaopévn aluaida
MTIOPEL va oTtdoel i va avénoel Thv
TavotnTa AvTIAAKTIONG.
Awatnpeite T1g Aapég oTeyvEg,
Kafapeg kat artaAAaypéveg amod
Addua kat ypaoa. Ot oAoBnpeg,
Aadwpéveg AaBEG yAloTpoULv Kal
0o8nyouv oe aTtwAELa EAEYXOU.
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KoBete povo §0Ao. Mn
XPNOILOTIOLEITE TO aAvooTpiovo
yia GAAEG XPHOEIG EKTOG

amno tnv mpofAemtopevn. MNna
TTapadelyua, Ynv xpnotJomoleite
aAucoTIPioVvo yla TNV KOTIN
TIAAOTIKOU, TOolXOoTIoliag N pn
EOAIVWV OIKOSOUIKWV UAIKWV.

H xprion Tou aAugottpiovou yla
epyaoieg SLIAPOPETIKEG ATIO

€KEIVEQ y1a TIG OTToiEG TIPpOOpiCeTal
HTIOPEL va 08nyroel oe ETIKIVOUVEG
KATAOTACELCG.

Kpatare To aAvcotpiovo pévo
amo TIG HOVWHEVEG ETIIPAVELEG
AaBng, adpol evoééxetal va ENOeL o
emadn pe KPUPEG KAAWSIWOELG.

H emtadr Twv alvacidwv Ttploviov

pe KaAwdlo uTtd TAon pTtopEl va
B€oel LTIO TAoN Ta ekTEBEIPEVA
METAAAIKA e€apTruaTa Tou
NAEKTPIKOU €pYaAeiov, e CUVETIEIA
va TipokaAeael NAeKkTpoTIANEia oto
XElPLOTH.

AuT6 TO aAvcotpiovo dev eivatl
KATAAANAO yla TNV KOTIN SEVIPpWV.
H xprion Tou aAugoTttpiovou yla
epyaoieg dlaPopPETIKEG aTIO EKEIVES
yla TIG ottoieg TipoopifeTal propei
va odnyrioel oe coBapod TPAVHATIOUO
TOU XPRoTN f AAAWV ATOHWV.
AkKoAovOeite OAeg TIG 0dnyieg 6Tav
QATIOUAKPUVETE OPNVWHEVO LAIKO,
amodnkeVETE N MPAYHATOTIOLEITE
EMIOKEVEG GTO AAVCOTIPIOVO.
BeBawwveote 6T 0 S1aKOTITNG
eival amevepyoToinEVoG Kat

n ouoTolXia PTTaTaplwy XL
apapebei. H Tuxaia evepyotoinon
TOU AAUCOTIPIOVOL KATA TV
adaipeon adnvwpévou VAIKOL ) TNV
ETIIOKELN PTTOPEL va odnynoel oe
ooBapod Tpavuatiopd.



H avtiAdkTion prtopei va TipokAnBei
€Av n AKpn TNG 06NYNTIKNAG UTIAPAG
QAKOUUTIAOEL KATIOIO AVTIKEIPEVO 1] €AV TO
EUAO ouyKkAivel Kal paykwvel Tnv akuaida
OTO Oneio KOTIAC.
H emtadn tng dkpng o€ KATTOLES
TIEPITITWOELG €ival TIIBavVO va TIPOKAAETEL
avtiotpodn avtidpaon, wbwvtag TNV
odnNyNnTIKA PTIapa emMAavw Kat Tiiow, TIpog
TO PEPOG TOU XELPLOTH.
To pdykwpa g aivoidag Katd YnKog
TOU ETIAVW PEPOUG TNG 08NYNTIKAG
pTtdpag eival bavo va wbnoel tnv
odnNyNnTIKA UTIdpa Tpog Ta TIiow, TIPOG TO
HEPOG TOUL XEIPLOTH.
OrmoladnToTE aTtd AUTEG TIG AVTIOPATELG
eival Bavd va Tpokaleoel amtwAela
€AEYXOUL TOL AALCOTIPIOVOU Kal, KATA
ouveéTela, oofapod Tpavuatiopd. Mnv
BaoiCeote povo otig Satdfelq achaieiag
TIOU UTTIAPXOUV EVOWHATWHEVEG OTO
aAuoorTipiovo. Q¢ XeIPIOTAG TOU
aAuvgooTipiovou, uTtoxpeolOTE va
AapPavete €TtapKn PETPA YA TNV
aroduyn atuXNUATWVY Kat TPAUUATIOPWY
KATA TNV TIPAypaToroinon pyasctuv
KOTIAG.
H avtiAdkTion arotelei cuvéTtela
AavBaopévng xpriong r Addbog
S1ad1kaolwyv f cLVONKWV XELPLIOPOL TOL
NAEKTPIKOUL €PYAAEioL Kal UTIopEL va
artodevyBei, Aappdavovtag Ta KatdAAnAa
TIPOANTITIKA PETPA, OTIWG TIEPLypAdETaAL
TIAPAKATW:
Awatnpeite otabepn Aapn Kat pe
Ta d0o oag xépla, TUAiyovtag pe
TOUG QVTiXELPEG Kal Ta dAxTuAa
TI§ AaBEg Tou alvooTpiovou,
Kal TOTIOBETEITE TO WA Kal TO
Bpaxiova ocag pe TETOIOV TPOTIO,
WOTE VA AVTIOTEKEOTE OTIC
Suvaperg avtiAaktiong. O xelplotng
pTIopEl va eAeyEeL TIG Suvapelg
QVTIAAKTIONG, edpOoov €xouv AndOei

Ta KatdAAnAa petpa. Mnv adrjoste
e\elBepPO TO aAuooTipiovo.

Mnv TevtwveoTte UTTEPBOAIKA Kal
HNV KOPeTE AV amo to VYPog TWwV
WHwvV oag. Auto cag TipoduAdooel
arod tuxaia ertadn pe TNV AKpn Kat
ETIUTPETIEL TOV KAAUTEPO EAEYXO OE
ampOOUEVEG KATAOTACELG.
XpnotyoToleite Hovo TIG
QVTAAAAKTIKEG AQUEG Kal aAuacideg
TIOU CUVIOTA O KATAOKEVLAOTHSG.

H avtikataotaon pe AdBog Adueg
kal alvoideg prtopei va odnyroel
o€ omtdaoipo TG aiuaidag r/kat
QVTIAGKTION.

Tnpeite T1¢ LTTOSEIEELG TOVL
KAaTaokevuaotn, 6cov apopa To
akoviopa Kat Tn ouvtipnon tng
aAveidag. H peiwon Touv OYPoug Tou
peTpnTn BAbBoucg pttopei va avénoel
TOV KivOuvo QvTIAGKTIONG.

Tnpeite empe g TIg odnyieg
ouvTAPNONG, EAEYXOUL KAl ETTIOKELNG
TOU TIapPOVTOG gyxelpLdiou. OL
Slatdéelg pootaciag kat ta
e€apTAPATA TIOL €X0OUV LTTOOTE(
{nua TIpé€Ttel va ettiokevadovtal A va
avtikabiotavtal, EKToc edv divovtal
AAMeg odnyieq ato Ttapodv eyxelpidio.
2uviotdral o apxdplog xperiotng va
e€aokeital oTnV KTt KOUTOOUPWV CE
Tpimodo A TIAyKo KOTIAG TIPLV aTto TN
XPoN TOL NAEKTPIKOL gpyaAeiou.
lNa epyaocieg KOTIAG o TIAQYIEG,
OTEKEDTE TIAVTA OTNV TIEPLOXT TIAVW
artd to koutooupo. lNpokelEvou

va SlaTnproeTe ToV EAeyX0 KATA

TNV KOTIA, JEWVETE TNV TIieon

TIPOG TO TEAOG TNG KOTING XWpIG va
XAAQPWVETE TO KPATNHA Twv AaBwv
TOU KAQSEVTIKOU AALCOTIPIOVOU.
BeBaiwBeite 61 n ahvacida dev
€pxetal oe emtadr| pe to £6adog.
MoAIg oAokAnpwBei n KoTtA,
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TIEPIPEVETE WOTIOL VA AKIVNTOTIOINOEL
TIANPWG TO KOTTTIKO AAUCOTIPIOVO
TIPOTOUL va 1o adalpeceTe Ao To
€0Mo. AmtevepyoTttoleite Ttdvta Tov
KIvNTAPa KAASEUTIKOD AAUCOTIPIiOVOL
TIPOTOU PETAKIVNOEITE OTO ETIOYEVO
6évtpo.

ATTOPaKPUVETE BPOMIEG, TIETPEG,
oKopTttioug dAoloug, kapodld,
OLVOETAPEG KAl cUPUATA ATIO TO
Sévtpo.

Mn XPNOOTIOLEITE TIAPEAKOHEVQ
TI0L dev guvicgTWvTAl ATO TNV
PARKSIDE. Auto pmtopei va €xel

w¢ arotéAeopa nAekTpotAnéia n
TIupKayLd.

Na va PelnoEeTe TNV ETTTTTWON TWV
EKTIOUTIWV BopuBou Kal Twv dovAoewv,
TIEPLOPICETE TO XPOVO AclToupyiag,
XPNOLUOTIOLEITE AEITOLPYIEG XaUNAWY
Kpadaouwv Kat xapunAov BopuRou,
KAl XPNOIJOTIOIEITE PECA ATOUIKNG
TIPOCTACIAG.
NapPBavete Ta akdAouba onpeia vTtoYn
yla TNV €EAAXIOTOTIONGCN TWV KIVOLVWV
arnd v €kBeon oe Sovroelg kat 86puPo:
XpNOoJoTIoLEITE TO TIPOIOV PHOVO OTIWG
opiCetal amod tov oxedlaopo Kal Tig
TIQPOVOoEG O0Nyieq.
E€aodaliCete 611 TO TTIPOIOV €ival
0€ KAAN KATAoTaon Kal cuvTnpeital
owaota.
XpnotdoTtioleite Ta owotd TIpogbeTa
gpyaAeia yla 1o Tpoiov Kal
e§aodaliCete OTL eival o KAAN
Kataotaon.
Kpatate odixtd tig Aapeg / tnv
emipavela A\apnig.
2uVTnpEite To TIPSOV TIPOIOV OE
oupdwvia Pe T TTapoLoeG 0dnyieg
Kal AITtaiveTe To KaAa (61tou
artarteitat).
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OpyavwveTe TO TIPOYypAPHA epyaciag
KATA TPOTIO WAOTE va polpddeTal

To TTAABOC LPNAwv Sovrioewv arod
TN XPron o€ PEYAAUTEPEG XPOVIKEG
TIEPLOSOUG.

E€okewwBeite pe tn Xprjon autou Tou
TIpOIOVTOC e TN Bonbela autol Tou
eyxelpidiov xpriong. AmtopvnuUoveloTeE TIG
TIPOELSOTIOWOELG AOPAAEIQG KAl TP OTE
TIG eTtakplpwg. ‘Etol Ba pmopeite va
eUTT0dICeTE TOUG KIVOUVOUG.
Na eioTte Ttavta oe eypriyopon
étav xpnolyoTtroleite auTtod To
TIPOIOV, £TOL WOTE VA UTIOPEITE va
avayvwpiCeTe Kal avTINETWTTCETE
TOUG KIvdUvoug vwpic. Mia ypriyopn
TiapepBaon propei va gutodioet
ooBapo Tpavpatiopd Kat {nuia otnv
1blokTNoia.
Eav urtdpxouv SucAetrtoupyieg
QTIEVEPYOTIOLEITE TO TIPOIOV Kal
QATTOOLVOEETE TO ATIO TO PELMA.
AvaBETETE TOV EAEYXO KAl TNV ETIIOKELN
TOU TIPOIOVTOG O€ EEEIBIKEVPEVO
emayyeAuaria, epodoov araiteital T
To B€oeTe TIAAL OE AetTOULpYIQ.

AkoOpa Kkal ge owatr Aettoupyia Kat
XELPIOPO TOUL TIPOIOVTOG, EEaKOAOLBOLY
Va LTTIAPXOUV OPLOHEVOL UTTOAELTIOUEVOL
kivduvol. Adyw TNG KATAOKELNAG KAl TNG
S0ouNG Tou, TO TIPOIOV EVOEXETAL VA EVEXEL
TOoUuC akOAouvBoug Kivdlvouc:
Kortriq
ATIWAELOC AKONG O TIEPITITWON
epyaoiag xwpic wtoaortideg.
Emurttwoelg otnv vyeia Adyw
kpadaopwv ota xépla / aToug
Bpaxioveg edv TO NAEKTPIKO
epYaAeio xpnolyotroleitat yia
peyaAltepa Slaotripata ) edv dev
XPnolyoTioleltal Kal ouvTnpeeital
owatda.



/\ NPOEIAOMOIHEH! /\ NPOEIAOMOIHEH!

To Tpoiodv avtd Ttapdayel
NAEKTPOUAyYVNTIKO TIESIO KATA TN
Slapkela Tng Aettovpyiag! Autod to
Tiedio evdExeTaL, LTIO OPLOUEVEG
OLVONKEG, VA TIPOKAAECEL
TIapePBOAEG OE evepya I TTAONTIKA
latpikd epdutedpatal Ma
peiwon Tou Kivéuvou cofapwv

r Bavatndépwv TPAVUATIOPWY
OLOTAVOULE TA ATOMA HE LATPIKA
guduteLpaTa va cupPoulevovtal
TOV YlaTpO KAl TOV KATAOKELATTH)
TOUL LATPIKOL TOUG EUPLUTEVPATOGC
TIPLV TO XEIPIOPO autol Tou
Tipoiovtog!

® lMpwtn Xprion

Na va xpnotyotolNoeTe autod To TIPOIdV

To Tpoidv Kal n cuokevaaoia dev
artoteAovv Ttaikvidla! Ta tadia
Oev ETITPETIETAL VA TTAIEOLV PE
TIAQOTIKEG OAKOUAEG, HEUBPAVEG
Kal gikpd e€aptrpatal Ymapxet
kivduvog katarmoong kat acpuéiag.

@ ZuvappoAdynon

/\ MPOEIAOMOIHZH!

@opdte TIAvVTA yavtia pooTaciag
otav epyaleote pe TO KAASEUTIKO
QAAULOOTIPIOVO Kal XPNOLUOTIOIEITE
MOVO yvAola AVTAAAQKTIKA.
ATIEVEPYOTIOIEITE TO TIPOIOV KAl
adalpeite TN CLUOTOIKIA PTIATAPIWV
TIPWV amtd OTIoLASATIOTE £PYATia
0TO KAQSEUTIKO AAUCOTIPIOVO.
Kivéuvog tpavpartiopou!

WE Q0PAAELQ KAl OWOTA, XPNOWOTIOEITE oy qr6 T XprOM TO KAABEUTIKOD
TIAVTA KATAAANAQ JECA ATOUIKAG a\uoOTIpiOVOL TIPETEL Va:

TIPOCTATIAG.

Avtd rtiepthapBdvouv:
M'vahid aodpaleiag
Qtoaortideg
[avtia pootaciag
YTodrparta TiTou TIpooTaciag
®opdte TIPOOTATEVTIKO KEPAANG
Qopdte avOeKTIKO TIAVTEAOVL
epyaoiag

1. Avoi€te tn ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TO TIPOIOV.

2. ArmopakpUveTe To LAIKO ouokevaaoiag, 1
TN oLoKeLAaia Kat TUXOV SIATAEEIG
aoddaliong kata tn petadopd (eav 5
UTTAPXOULV).

3. EAgy€re edv umapyouv 6Aa ta
apadotéa.

4. EMéy€re TO TIPOIOV yla EVOEXOUEVEG
{nUIEG aTto TN petadopd.

Airtdvete tnVv aluaida TpLovion
Eloaydyete tnv pntatapia

/\ MPOEIAOMOIHZH!

ATIEVEQYOTIOIEITE TO TIPOIOV KAl
adalpeiTe TN CLUOTOLKIA PTIATAPLWV
TIPWV amtd oTIoLASATIOTE £pYaTia
ouvtrpnong!

. ToroBetroTe TO TIPOIGV OE pia

ertiredn emipavela.

. NeplotpePte T Bida TottoBETNONG

TOU KOAUPHATOC 08OVTOTPOXOU
apIoTEPOCTPOPA €~ yIa

va adalp€oETE TO KAAUPHA
odovtotpoxol [7].
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3. Am\wote TNV aAvcisa [10] oe
Bpoxo, £ToL WaTE oL KOYEIG va
evBuypappioToly SefloaTpoda.
Xpnotototjote Ta ypadika cupBoAa
emavw otn Adpa[9] A mévw amd Tov
odovTtoTpoxd aiuaidag wg odnyo yla
TNV evBLyPAPMLON TNG AAUGidag .

@ KatevBuvon
kivnong aAuaoidag.
4. AykioTpwote TNV aAuacida Tiploviol
Tou ypavadlol atpdKTou Kivnthipa

kal dlatnpnote TNV Tavuon TG
aAvoidac Tptoviot [10] Kat TG Adpag

5. Metakivriote tnv Adpa [9] 10-15
poipeg Ttavw atod tnv oplldvtio B€on
£€TOL WOTE N KATW OTIN TNG AAUAG @
va Prtopei va totoBetnOei emtavw
oTov TIeipo Tavuong aluaoidag [9q kat
oTn ouvexela va KivnBei katw arod
TNV Adpa [9] otnv opildévTio B€on Kat
va ToTtoBeTNOEl p€oa oTnV €yKOTIN
TiePIPAAUATOG.

6. Bidworte Tig Bideg ToTIOBETNONG
OTnV OTIN Y€ OTIEipWUA.

7. Zuooi€te Tn Bida ToToBETNONC
TOU KAAUPPATOG 060VTOTPOXOL .

/\NPOZOXH

Mpoooxn! To KAASEUTIKO
aAuooTipiovo €xel Tdon va
TIapoucladel SlappPOEG.

Mptv and tnv aayr aiveisac [10],
kaBapilete Toug PUTIOLG ATIO TNV
AuAAKwon NG pdyac odnyoL [9],
€TTEION Ol EVATIODETEIG PUTIWV PTIOPOUV
va ekTPEPoLV TNV aiuoida [10] extdg
payag. Ermiong, ol evamobeoelg pmopei
va artoppodrioouvv To AAdL aAuacidag.
Katd ouvérela, To Addt rou 6a ¢ptdoel
OTO KATW PEPOG TNG pdyag evoeExeTal va
eival uttepBoAika Aiyo ) va pnv ¢ptdoel
KaBoAou ekel, pelwvovtag tn Aittavon.
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H takTtikr TAvuon Tng aAucidag
TIapEXEL aodAAELQ OTO XPOTN Kal
Hewvel kavn arotpemel Tn $Bopa Kat
TI¢ {nUIEC otnv aAuaoida. ZuvioTtolue
TIPLV aTto TNV €vapén Tng epyaciag Kal
avd Sdiaotrpata 10 AeTTWV 0 XPAOTNG
va eAgyxel TNV Tavuon TG aiuacidag kat
va tn dopbwvel, epdoov amaitnBei. H
aAuaida Ceataivetal katd tn diapkela
NG €pyaciag Kal, oLvenwg, SlacTéNeTaL
ehadppd. AUTEG oL S1aoTOAEG eival
avapevopeveg, €I0IKA og VEEG AALGTIOEG.

Mnv cuodiyyeTe €K VEOL I
aAladete tTnv aluaida étav eival
Ceotn), adouL Ba cuoTtalei eEhadpa
MOAIC KPUWOEL. 2€ TIEPITITWON
Ttou &ev TNPENBei autr n odnyia,
evexel kivbuvog {nuiwv atn pdya
obnyou @ ] TOV KivnTrpa S1oTL
TWpPa n alvcida eival TIoAL adixTh
otn Aemida. H tévuon kali Aittavon
NG aAuoidag eival e€alpeTIKA
ONUAVTIKEG yla TN dlapkela {wrg
NG aAuaidag.

H aAuoida eival cwotd Teviwpévn
edpooov Sev KpePAEL OTO KATW PEPOG TNG
payag Kal eTidEXETAL TIANPN TIEPIOTPODN
€ TO TIPOOTATEVHEVO HE YAVTIA XEPL
oag. ‘Otav n alvoida |10] Tevtwvetal pe

9 N (mepimou 1 kg), TO Kevo petadhd g
aiveisac [10] kat Tne payag odnyou [9]
Sev TipEmel va femepvasl Ta 2 mm.

1
9N max.2mm

/\ NMPOEIAOMOIHZH!

ATtevepyoTIOLEITE TO TIPOIOV Kal
adalpeiTe TN CLUOTOIKIA PTIATAPLWV
TIPWV amtd oTIoLASATIOTE £PYaTia
ouvtipnong!



. NOote Tn Bida TotobETNONG . TOUL
KAAUPUATOG 080VTOTPOXOD |7 ] €.
. To gAaTnplo oToV TIEIPO TAVLONG
a\voidag [9d] e€aodaiiCel avtopata
Hia ETIAPKN TAVUON.

. 2Zuodifte ek véou TN PBida
ToTI00ETNONG | 8 | TOL KAAVUMATOG
odovtotpoyol [7] m—.

H tavuon g aiuaidag evog
véou aiucortpiovou [10] tpémel
va puBpifetal ek veéou petd amod 5
KOTIEG TO PEYLOTO.

Mpoodptnon tng cuatolxiag
prtataplwv: EvBuypappiote ™
ouoTolxia pyrtataplwv (B ot
Aafn) Kal CUPETE TNV PETA EKEL.
E€aodaliote 611 aodaliCel aigbntd
otn owatr] B€an.

ATtopdakpuvan Tng cuaTolxiag
pTtataplwv: Miéote To KoupTt
amntodéopevong (B oTn ouoTolxia
pTtatapuwv. Tpapnéte €€w tn
ouoTolkia prataptav (B [12).

Natrote o (=) (B[13). Ot LED
otadung eoptiong (B avdpouv:

/\ NPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX
TPAYMATIZMOY!

Mavta amocuvdéete Tov
@ doptioth prtatapiag (C
ard to pevua TIPOTOL
QATIOPAKPUVETE TN cuaTolxia
pmtatapwwy (B arod tov
dopTioTA 1 eloaydyeTte
ouaTOIKia PTTATAPLWV.

ZHMEIQZH

H ouotoixia urataptiv (B
uttopei va ¢poprtiCetal omtoladnmote
OTIYUN XWPIG va pewwveTatl n
Sldpkela Cwng TnG.

Mia Siakorty Tng dadikaaiag
doptiong dev TipokaAei {nula atnv
ovaTolyia prataptwv (B [12)).

QopTiote TN ouoToLKia PTIATAPLWY

(B TIPLV TN AetToupyia eav
Bpioketal oe peTpLa f xaunAn atadun
$opTiong.

O1 LED eAéyxou ¢opTiong KOkkivn (C
Kkat Tpdaotvn (C [18)) urtodnAwvouv
Tnv Katdotaon Tou ¢poptiotA (C
Kal TNG ouaoTolyiag pmataplav (B [12):

LED Kataotaon

H koékkivn LED H ouotolxia

avapel pTataplov (B
dopriCetal

H mtpdowvn LED | H ouotolkia

avapel pTaTaplov (B
€xel PopPTIOTEI
TANPWG

H mipacivn kau H ocuotolyia

n kokkvn LED | priatapiiv (B

LED (B Ztaéun popTiong
Kokkivo / Méyiotn
MopTtokaAi /

Mpdowo

Kokkivo / Méetpla

MopTtokaAi

KokKivo XapnAn

avapoofrivouv eival EAATTWHATIKN

H kokkivn LED H ouoTolkia

avaBooPrivel pTtataplov (B
eival TIoAL Kpva n
TIOAU Ceoth
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LED

H mpdown LED
avdBel (Xwpig
ouaoTolxia
UTIaTapLwy)

Kataotaon
DopTIOTAG ETOOG

1. Ewoayayete Tn ouoTtolxia Pmataplv

(B [12) péoa otov poptiotr (C[14).

2UVOEDTE TO KAAWSIO PEVLUATOG UE TO
Buopa toxvoc (C [19) Touv poptioT oe
pia mpiCa pevparog.
‘Otav n cuatolkia prataptwyv (B
EXEL POPTIOTEL TIAAPWG:
- Amntoouvéeate 10O Buopa loX0oG
(C19) Tou poptioth (C [18) amo
v Tpica.
- ATTopaKpUVETE TN ouoTolKia
pTtatapiwy amnod tov GopTIoTH

(Cie).

Xpovog poépTiong
5 5 2 Ah zuoTtoixia 4 Ah ZucTolxia
Xpovog dopTiong ) ;
®opTIoTAG pmaraplwyv umatapiv
PAP 20 B1 PAP 20 B3
Mgy. 2,4 A _ .
®opTioTig PLG 20 A4/C1 60 min 120 min
Méy. 4,5 A _ _
®opriotrc PLG 20 A3/C3 35 min 60 min
Méy. 4,5 A _ _
®opTioTric PDSLG 20 A1 35 min 60 min

@® Acitoupyia
/\ NPOEIAOMOIHZH!

Evepyorttoirjote To KAASELTIKO
aAuooTipiovo pévo, epocov N Adua
aAugooTipiovou, n alucida Kat To
KAAUPPQ 080VTOTPOXOU £XOUV
ouvappoAoynBei cwaotd.
BeBawwBeite 0TI oTékeaTte aTabepd.
MpotoU &ekivroete, BePalwbeite
OTL TO KAASEUTIKO AALCOTIPiOVO
prtatapiag dev Bpioketal oe emtadn
KATIOIO QVTIKEIPEVO.

Mnv B€tete TOTE O€ Aeltoupyia

TO TIPOIOV XWPIG TO UTIPOCTIVO
TIPOOTATEVTIKG XePUWV [ 1].
Kivéuvog tpavpartiopo!
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1.

TotmoBetriote TNV PTtatapia

ato Tpoiov (BA. «Mpocaptnon/
Armtopdkpuvaon Tng ocuatoliag
UTIATAPLWV»).

EAéy€Ete TNV Katdotaon ¢épTIONG TNG
ouoTolXiag PTIaTaplwy |12] TTpoToL
Eekvnoete.

. Kpatijote yepd kat pe ta 600 xepla

TO TIPOIOV, e To &eki xepL otn Aapn
Kdl TO aplOTEPO TNV ETIIGAVELD
AaBric [2]. O avtixelpag kat Ta
OAKTUAA 0aG TIPETIEL VA KpATOUV
yepa ™ Aapn [5].

/\ NPOEIAOMOIHZH!

Mnv xpnolpoTIoLETE TIOTE TO
TIPOIOV pE TO €va xépL. Kivouvog
Tpavpatiopou!



. [Na va gvepyottolioeTe 1O TIPOIOV,
THEDTE TNV AOPANON SLOKOTITN
HE TOV avTixelpa ) To SeikTn oag Kai,

OTN CUVEXELQ, TTIIECTE TO SIAKOTITN
gvepyoTtoinong/armevepyoTttoinong
. To mpoiodv Ba evepyoTttolnOei otn
MEYIOTN TaXUTNTA. ATTOSECUEDTTE TNV
aoddtion Stakorrn [3].

. To mpoiov Ba amevepyortoinBei

HOALG aTTOSE0EVOTE TOV SLAKOTITN
gvepyoTtoinong/arevepyoTttoinong
. To pnxavnua dev eTudéxetal
pLBUION e cuvexn Aettoupyia.

. ATtevepyoTrolnoTe TO TIPOIOV Kal

apalp€aTe TN CLOTOLKIA PTIATAPLWY

[12].

. TormoBeTr|oTE TO TIPOIOV CE pia

eTTiTIEdN eI AVELQ.

. NeplotpePte TN Bida TottodETNONG
TOU KAAUPHATOC 080VTOTPOXOU

apLoTePOOTPOPA yla va PELWOETE TNV

TAvuon aAucidag Kal va apalipeoeTe

To KAAUpHa oSovtoTtpoxol [7].

. Adapéote ™ AMdpa [9] kat

Tnv alveida [10]. Ma v

ATToCLVAPHOAGYNON, KPATACTE TNV

Adpa [9] pe khion Tipog Ta emdvw

UTIO ywvia Tepitou 45 polpwv

Yla va PTIOPECETE va adalpeoeTe

€UKOAGTEPA TNV aAvoida [10] amd Tov

odovtoTpoxd aiuaidag.

. Avtikataotriiote Tn Adua @ Kalt

TOTIOBETNOTE TN AQua KAl TNV

aAuaida ovpdwva pe TG odnyieg TNG

evoTNTaG «2ZLVAPUOAOYNon Adpag Kat

alvaidag».

H tavuon g aivaidag
Teplypadetal otnv evotnta
«ZUVAPUOASGYNON».

@ TeXVIKEG KOTING

Tnpeite ToL KAVOVEG TIPOCTATIAG
arté tov 86puPo Kal AANouG
TOTIKOUG KAVOVIOHOUG KATA TN
Sldpkela Tng gpyaciag Pe to
NAEKTPIKO epyaleio. Ot ToTTKoi
KQVOVIOHOI EVOEXETAL VA ATIAITOVV
SoKIur KAaTaAANAGTNTAG.
2upPBouAeuTteite T dAoIKA
uTtnpeEeaia.

AttopakpUveTe BPOUIEG, TIETPEG,
oKOpPTIIOLG dAololg, KapPld,
OULVOETAPEG Kal cLupATA aTid TO
Sévtpo.

2TEKEOTE TIAVTOTE TIAVW ATIO TOV
KOPHO dEvTpoL OTav KOBETE OE
TIAQYIEG.

Mpokelévou va dlatnproeTe Tov
€A\EYXO KATA TNV KOTIN, HELWVETE

TNV Tlieon TIPOG TO TEAOG TNG KOTIAG
XWPIG va xaAapwveTe TO KpATnUa
TWV AaPBWV ToL KAASELTIKOV
aluoortipiovou. BeBalwbeite 0TI N
aAuaida dev €pxetal oe eTtagn Pe 1o
€6adog. MOAIG oAokAnpweEei n KotA,
TIEPIMEVETE WATIOU VA AKLvNTOTIOoINOEL
TIANPWG TO KAASEUTIKO AAUCOTIPIOVO
TIPOTOU va TO APaAIPETETE.
ATtevepyoTIOLEITE TIAVTA TOV KIVNTHPA
KAQSEUTIKOD AALCOTIPIOVOL TIPOTOU
METAKIVNOEITE OTO ETIOPEVO SEVTPO.
Oa eAéyEeTe KAAUTEPA TO TIPOIOV £AV
KOBETE XPNOLOTIOWVTAG TNV KATW
Adkpn NG Adpag (aAvaida pe dopd
ENENG).

H aAucida dev TipETTEL va aKOLUTINOEL
TO £6adog 1 ottolodnTIoTE AANO
QVTIKEPIEVO KABWG KOPETE TO LAIKO 1)
OTN CLVEXELQ.

Alaodaliote 6TL n ahlvuaida dev Ba
odpnvwoel Katd Tn SIdpKela TNG
KOTIAG. To KOUTOOLPO BeV TIPETIEL VA
OTIACEL I VA OXIOTEIL.
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Emtiong, tnpeite ta pétpa
TIPOOTACIAG €vavTL QVTIAGKTIONG (BA.
TIAnpodopieq acdaieiag).

lMNa epyaoieg KOTIAC o€ TIAQYIEC,
OTEKEDTE TIAVTA OTNV TIEPLOXN TIAVW
arto To KoUTooUPO. MNPOoKELEVOL

va SlaTnPAoeTE TOV EAEYXO KATA

TNV KOTIN, YEWVETE TNV TTiEON

TIPOG TO TEANOG TNG KOTING XWpIG va
XAAQPWVETE TO KPATNUA Twv AaBwv
TOL KAQSELTIKOU aAuooTIpiovou.
BeBaiwbeite 6TL N alvcida dev
£pxetal oe emtadr] pe To £6adog.
MOAIG oAoKANPwBEL n Kot
TIEPIPEVETE WOTIOL VA aKIvNTOTIoINBEL
TIANPWC TO AALCOTIPIOVO TIPOTOU

TO adalpeoeTE. ATIEVEQYOTIOLEITE
TIAVTA TOV KIVNTPA KAASEUTIKOD
QAAUCOTIPIOVOL TIPOTOU PETAKLVNOEITE
OTO ETIOUEVO SEVTPO.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

Edv n aAvcida adpnvwaoel, pnv
ETTXEIPNOETE Va TpaPriéete

TO TIPOIOV TIPOG TA £EW HE

n Bia. Ymapxel kivbuvog
TpAuUaTIopoU. 2PACTE TN

pNxavr Kat xpnolpoTIowote vav
poxAoPpayiova r pia adriva yia va
arnodeopPeVOETE TO TIPOIOV.

Tepaxopdg onpaivel KOTIr) KOPUEVWY
KOPHUWV SEVTPWVY OE KOPUATIA.
BeBalwBeite 0TI £xeTE yePO TIATNUA KAl
OTL KATAVEWPETE TO BAPOG TOU CWHATOG
oag opoldpopda Kat ata duo Todia.
Edooov eival edIKTO, TipooTaTelETE
Kal UTTOOTNPICETE TOV KOPUO pe KAASLA,
KoUTooupa i oPVeg.

BeBawwbeite 611 N alvcida dev

€pxetal oe emtadr] pe To £€6adog kata

n SLdpKela TNG KOTING.
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BeBaiwBeite 0TI £xeTE yePO TIATNHA
kal OTL OTEKEDTE TTAVW artd Tov
KOPHO €AV TO £€8adog €xel KAion.
Mpokelévou va dlatnproeTe Tov
€A\EYXO KATA TNV KOTIN, MELWVETE
TNV Tlieon TIPOG TO TEAOG TNG

KOTIAG XWPIG va XaAAPWVETE

TO KPATnua Twv Aafwv Tou
KAadeUTIKOU aAvooTipiovou. MOAIG
OAOKANPWOEL N KOTIN, TIEPIUEVETE
(OTIOL VA aKvnToTIoNBel TIARPWG N
aAuaida TpoTtoL va To adalpeeTe.
ATTIEVEPYOTIOLEITE TIAVTA TOV KIVNTHpaA
KAQSEUTIKOD AALCOTIPIOVOL TIPOTOV
METAKIVNOEITE OTO ETIOPEVO OEVTPO.

Koyte Tov Kopud armo Tavw Kal
BeBaiwbeite 611 dev Ba ENBeTe o€
emtadn pe to £6adog 6tav ANcLalete
oTo TéAOC TNG KoTtAG. Edv pmopeite va
YUPIOETE TOV KOPWO, KOYTE TOV KaTd Ta
600 TpiTa. 21N OULVEXELQ, YupioTE TOV
avaroda Kat KOYTE TO LTIOAOLTIO aTtO
TIAVW TIPOG TA KATW.

H amokAddwon eival n agpaipeon twv
KAQSIWV KAl KAWVAPLWV aTto €va KOPUEVO
6évtpo.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

Katd tnv armokAadwon
TIPOKUTITOLV OUXVA ATLXNUATA.
Mnv k6BeTe TTIOTE KAWVApLa éTav
OTEKEOTE TIAVW OTO KOUTOOULPO.
AapBavete vtdoyn TV arndéotacn
eTavVadPopas TWV TEVIWHEVWY
KAQOIWV.

Mnv adalpeite Ta kKAadLa
UTTOOTNPLENG TIPOTOU OAOKANPWOETE
TNV arokAdadwon.



Ta tevtwpéva KAadIA TIPETIEL

va Kofovtat amo KATw TPoG Ta
€TTAVW, TIPOKEIPEVOUL VA ATIOTPATIEL
N €UTTAOKI TOL AALCOTIPiOVOU.
‘Otav kéPeTe TII0 XOVTPA KAAdI4,
€PAPUOTETE TNV TEXVIKN KOTIAG
KOPHUWV SEVTPWV.

@ AvTiueTWToN TIPOBANHATWYV

Meavn artia

H ocuotolkia
pTtataptiv [12] éxet
adeldoel 1] dev €xel
ToTtoBeTNOEL
EAattwpatikog
SlakoTttTng
gvepyottoinong/

MpépAnua

To NAEKTPIKO
gpyaheio dev
gvepyorTtoleital

arevepyortoinong

EAatTwpatikog
KvnTtrpag

NdBog ToTtoBeTnUéVN

alucida
Kakn artodoon
KOTING

AveTtapkng Tavuon

alvoidacg
To aAucoTpiovo

Aettoupyei pe AveTtapkng Tavuon

SuokoAia, n aAuoidag

aAuoida Byaivel

H aAvcida

Ceotaivetal,

TIPOKUTITEL KATIVOG  YTIEPBOAIKA Alyo AddL
Katd tn didpkela  aAucidag

TNG KOTING, N pdya
EeBwpiadel

2 TOPWHEVN aAvuaoida

Epyaleote otnv aplotepr TAeupd
TOU KOUTOOUPOU Kal OCO TILO KOVTA
ato alvooTtipiovo yivetal. To Bapog
TOU aAugoTipiovou Ba TipéTiel va
TIEPTEL OTO KOUTOOLPO, OO0V YiveETAL
AN\ACeTe B€on yla TNV KOTIr KAASIWV
aTtNV AAAN TIAELUPA TOU KOUTGOULPOU.
Ta kAadia Tou Tipoegexouv koBovtal
Eexwplotd.

Anokatdaotaocn

EAéy€re 1o emtimedo popTIONG

Kal avaBeaTe TNV ETIIOKELH OE
e€elbIkeLPEVO NAEKTPOAGYO, edpdoOV
artattnOei.

AvabBgaoTe TnVv ETIIOKELN OE
e€elOIKEVPEVO NAEKTPOAOYO, EdOOOV
artartnOei.

TotmoBetrote owotd TNV aivaida

Tpoxiote TIG odovtwoelg TNG alvaidag
| QVTIKATAoTAOTE TNV aAuaida

EAéyEte TNV TAVLON TNG aAvoidag

EAéy€te TNV TAVLON TNG aAvoidag

Airtavon aivoidag
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® Kabapiopog Kat cuvtriipnon

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Ol epyacieg ouvtipnong

Kal KaBaplopoL TIPETIEL va
Slevepyouvtal TTavta Pe Tov
KlVNTAPQ arevePyoTIOINUEVO KAl
NV pratapia va exel apaipedei.
Kivéuvog tpavpartiopou!
AvaBETETE TIC Epyacnieg ouvTrPNoNg
TIou dev TepLypadovTal o

auto TO eyxelpidlo xpriong oto
€EEIOIKEVPEVO PaG EpyaoTPLO.
Xpnotyottoleite povo yvrola
AVTAAAGKTIKA. ADrVETE TO

TIPOIOV VA KPUWVEL TIPOTOU
EKTEAECETE EPYATIEG CLVTNPNONG
1 KaBaplopov. YTapxel Kivbuvog
gyKaupatwy!

Xpnotyottoleite yavtia pootaciag
aré TNV Kot otav Xelpileote TNV
aAuoida | TN Adpa akvooTipiovou.
Kivéuvog kortrig!
ATTEVEPYOTIOLEITE TO TIPOIOV Kal
adalpeite TNV Prratapia mpwv

arto TNV EKTEAECN EPYATLWV
oLVTNPENONG.

KaBapilete TO pnxdvnua oxoAaoTika
pETA amd KAbe xprion. Me autév Tov
TpoT0 TIapateivetal n diapkela {wng
TOU PNXavAHUATOG Kal arodevyovTal
Ta aruynuata.

Alatnpeite TIG XEIPOAABES
araAAaypeveg amnod metpeAato, Aadt
N ypdoo. KaBapiCete TIG XelpoAaEg,
epooov amaitndei, pe €va mravi
EUTIOTIOPEVO PE oaTIolVL. MnVv
XpnolJorttoleite SIAAUTEG N TIETPEAALO
yla Tov Kabapiopo!
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KaBapilete Tnv aiuaida peta

arod kabe xprijon. XpnoJororiote
éva Ttivélo 1 tavi yU auto. Mnv
XpnoluoTtoleite vypd yla Tov
kabaplopd g aiuacidag. Meta Tov
kabaplopod, Aaivete eAadpd tnv
aAuoida pe Aadt alvuaidag.
kaBapiCete TIG OXlI0UEG e€agplopoL
KaL TIG ETTIPAVELEG TOL PNXAVIAUATOG
JE éva TIVEANO, OTIOYYOTIETOETA
oteyvo Ttavi. Mnv xpnoluoToleite
LypPA yla Tov Kabapiopo.

/A\ NMPOXZOXH!

KaBapilete kal AMTtaiveTe TAKTIKA
TNV aAvaidéa. Me autév Tov TPOTIo
n aAucida Ba Tapapeivel koPptepn,
eTTITLYXAVOVTAG TN BEATIOTN
amod00n ToL PNXavAUaToq.

H {nua Aéyw avertapkolg
ouvtnpnong tng aivaidag
AKLPWVEL TNV gyyvnon. Adalpeite
TNV UTtatapia Kat XpnoloTtoleite
YAavTia avOeKTIKA OTNnV KOTIr OTav
gepyadleote otnv aivaida f tnv
Adua.

H Adpa kat n aAuvcida dev TipeTEL
va AEITOVPYOULV TIOTE XWPIG AASL.
Edv to kKAadeuTIKO aAuvcoTtpiovo
pTtatapiag xpnowottolnBei pe
uTtePBOAIKA Aiyo AddL, n artédoon
KOTIG Kat n didpkela Cwng tng
aAuaidag Ba pewbolv, adoL n
aAuoida Ba oTopwael ypnyopoTePa.
Mrtopeite va kataAdpete OTL
uTtapyxel LTiePBOAIKA Aiyo AAdL eav
TIPOKUYPEL KATIVOG 1 N Adua aAAAGgeL
Xpwua.

/\ MPOEIAOMOIHZH!

ATtevepyoTIOLETE TO TIPOIOV Kal
adalpeite TNV Prratapia mpwv
ard TNV EKTENECN EPYATIWV
ouvtApnongG.



Nirtaivete TNV aAuvcida petd tov
kaBaplopod, ava 10 wpeg xpriong n
TouAdylotov pia popd tnv efdopada
— 0O, TL TIPOKUYEL TIPWTO.

KaBapilete tn Adua mpv amnd
Aittavon, e1dika tnv odévTtwon g
Adpag. XpnouoToleite Bouptoa
XEPOG 1 €va aTeyvo Travi yI' autov To

OKOTTO.

NITIQIVETE TIG HEPOVWHEVES CUVOETEIG
NG aAucidag pe ypacadopo

pe Aetttr) pUTn (Slatibetal oe
e€elbIKeVPEVA KATAOTHUATA).
Am\wate atayoveg Aadlov
HEUOVWUEVA OTIC CLVOETEIG Kal

OTIG AKPEC TWV OSOVTWOEWV TWV
MEHOVWUEVWY CUVOETEWY TNG

alvoidag.

Mépog
unxavnparog

2Tolxeia Tou
dpévou aAuaidag

ObovToTPOXOG

AAuaida Tploviov

OdnynTIKA pTtapa
[0]

OénynTIKA pmtapa

Evépyela

EAeyEte kal
QVTIKATAOTAJTE,
epooov artaitnOei
EAEyxete yla e0OXEQ
Aoyw $Bopag —
QVTIKATAOTNOTE
edpooov artartnBei
EAéyxete 10

AASL, Tpoxiote N
QVTIKATAOTAJTE,
edpooov artaltnOei
EAéyEte, kaBapiote
Kal Alrtavete

[upiote avamoda

Ekteleite TOKTIKA TIG €pyqATieq
ouvTAPNONG TIOL avapEPOVTaAL OTOV
akoAouBo tivaka. H diapkelag {wrig
TOL AALCOTIPIOVOU TTAPATEIVETAL PE
TNV TAKTIKA TOL cuvtrpnon. EmmmAgoy,
eTTTLYXAVETE BEATIOTN ATIOS00N KAl
arodelyeTe TA ATLXNKATA.

Mpw ané kade
Xxenon

Nau

Nat

Nau

Nau

Meta amé
10 wpeg
Aettoupyiag

Nau
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/\ MPOEIAOMOIHZH!

H AdBog tpoxiopevn aiuaida
auvfavel Tov Kivduvo avtiAakTiong!
XpnotyoTttoleite yavtia pootaciag
ard tnVv KoTtr, 0Tav Xelpileote TNV
aAuoida ) tn Addua aAuooTtpiovou.

H axunpen ahvcida diacpalilel
BéATioTn ammodoaon Kotirg. KoPel
€UKoAa 1o VA0, SnulovpywvTag
peyaAa, pakpla tplovidia. H
aAuoida €xel aTOPWOEL OTAV TIPETIEL
va TIECETE TOV EEOTTAIOUO KOTIAG
oto EVAO yla TNV KOTIA Kat Ta
TIPLOVISIa TTOL TIPOKUTITOLV €ival
MIKpA. 2€ TIePITTTWOoN EAIPETIKA
OTOPWUEVNG aAuaidag, dev
TIPOKUTITOULV TIplovidla, povo
oKovn.

Ta e€aptrpata pe Ta oroia KoBel n
aAuoida eival Ta otolxeia KoTnig, Ta
ortoia aroteAolvTal arod pia 086vTwan
KOTIAG Kal pla Ttpoe€oxr TiepLopIopHoL
Bdabouc. H katakdpudpn amoéoTaon
SlaxwplopoL petafd avtwyv Twv Vo
otolxeiwv TipoadlopiCel To BAabog
auneoTnTag.
2NUEWOTE TIG AKOAOULBEG TIWEG yla TO
TPOXIOPA TWV 0SOVTWOEWVY KOTIAG:

lwvia akoviopatog (30°)

lwvia gykotng (85°)

Katakopudn ywvia (60°)

BaBog kottrig (0,65 mm)

Aldpetpog otpdyyuvAng Aipag (4,0 mm)

/\ NPOEIAOMOIHZH!

H amtékAion amé ta dedopeva
METPNONG TNG YEWHETPIOG

KOTIAG UTTOPEL va 0dnyroel oe
av€énuévn KAion avTIAAKTIONG TOL
pnxaviuatog. Au§nuevog kivduvog
artuxnuatwv!
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Armtartouvtal €181KA epyaleia yia To
TPOXIopa TNG aiuaidag, WaTe oL KOYELG
va TPOXLOTOUV OTh CWwoTr ywvia Kat

To KatdAAnAo BdaBog. Ze apxdploug
XPAOTEC AAUCOTIPIOVWVY GUVICTOUE va
avaBETouv To TPOXIoUA TNG aAvaidag
oe emtayyeApartia ) e€elbikevpEVo
epyaotrplo. Edv diabetete e€oikeiwon
HE TO TPOXIOUA TNG aluoidag prtopeite
va ayopdoeTe TO NAEKTPIKO epyaleio
Tpoxiopatog, yia apddetypa, anod tnv
Parkside (tpoxtoTikd aAucidag).

1. H aAuoida mpémel va eival kahd
TEVTWHEVN Yla va dlaodpaliloTei
owaoTo TPOXIoUA.

2. Ta 1o TpdXIoua amatteital KUAIVOPIKN)
Alpa dapetpou 4,0 mm.

/\ NMPOEIAOMOIHZH!

Nipeg AAANG dlapétpou pttopei va
TIPOKAAETOLV (nuId otnv aivaida
Kal va odnynoouv ae KIvdUVoug
kata tn dlapkela TnG epyaciag!

3. TpoyiCete poévo amd peoa Tpog
Ta £§w. Odnyeite TNV Aipa armo To
€0WTEPIKO TNG 06OVTWONG TIPOG TO
eEWTEPIKO TNG. AvaonNKWVETE TN Aipa
otav TNV adalpeite.

4. Tpoyxioete TIpWTA TIC OOOVTIWOELG
otnv dia Aevpd. MNupiote O
AAUCOTIPIOVO Kal TPOXIOTE TIG
odovtwaoelg amo TNV AAAN TIAeLPA.

5. Edv umtoAeimtovtat pévo 4 mm tng
obovtwong otnv alucida, TOTE N
aAuoida gival Bappévn Kal TIPETIEL
va avTikataotabei.

6. MeTd 10 TPOXIOUA, OAA TA CTOIXEIQ
KOTING TIPETIEL VA €XOLV TO 610 PRKOG
Kal TIAATOG.

7. Metd amnd kabe Tpito TPoOXIoUa,
eAéyxete 10 BAOOC KoTING
(amrootdatng BdaBoug) kal TpoxiCeTe TO
oYog pe tn Ponbela piag ermimedng
Alpag. O amootatng Badoug TpeTel
va arexel riepimou 0,65 mm arnd
TNV 0d6vIwon. Metd tn pLBUIoN TOL



artootatn BABoug, GTPOYYUAEYTE TOV
eAadpd arod TNV PTIPOoaTIvr) TIAEUPA.

2 ¢ Tepitwon véag aiuaidag, n .oxug
Tavuong e€acbevei petd amod KATolo0
Sliaotnua. '’ autd amatteital n €k véou
Tdvuon NG aAucidag PETA TIC 5 TIPWTEG
KOTIEG, TO apyoTeEPO PeTA amtd 10 Aemttd
KOTIAG.

/\ MPOEIAOMOIHEH!

Mnv TpocapTdre TIOTE pia veéa
aAucida oe evav pBappevo
080VTOTPOXO I O€ Pl XaAaopEvN N
dBappevn Aapa. H alvoida pmopei
va TvaxBei Ttpog Ta Ttiow, pe
Kivbuvo cofapol Tpavpatiopov.

1. Xpnouwortoleite yavtia Tipootaaiag
artod TNV Kot otav xelpieote Vv
aiuaida | TN Aaua akucoTipiovou.

2. ArevepyoTiolr|ote TO TIPOIdV Kal
adatpeote Ty priatapia [12] anéd to
TIPOIOV.

3. Adaipéote TO KAALUUA
odovtotpoyol [7], Tnv ahusisa
Kal Tnv Adpa

4. EMéyEte Tn Adpa [9] yia evbexopevn
dBopd.

5. ArmopakpUveTe Ta YPEQIA KAl AELAVETE
TIG eTTIPAVELEG 06MYNONG KE Hla
eTtirtedn Aipa.

6. TomoBetriote Tn Adpa[9], v
aAvoida [10] kat To KAAvppa
o8ovtotpoxoL [7] kat cuopicTe TNV
alvaida.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

Xpnotuottoleite yavtia avOekTiKA
atnV Kot otav gpyadeate otnv
aAuaida ) tnv Adua.

H Aapa [9] mpémet va avtiotpédeTat
TAKTIKA peTd arod Tepitou 10 wpeg
epyaaiag, wote n $opd va eivat
opolopopdN.

1. ATtevepyoTIoloTe TO TIPOIOV Kal
adalpETTE TN CLUOTOIXIA PTTATAPLWV
12l

2. Adaipéote TO KAAUUPQA TOU
080VTWTOU TPOYXoL [7], TNV aAvoida
Kat TV Adpa [9]

3. lMepiotpePte T Adua yopw aro
ToV 0pI{OVTIO A€ovda TNG Kal
TOTIOBETAOTE TN Adua Kal TNV
aAuoida cupdwva pe T 0dnyieg NG
evOTNTAG «ZULVAPPOAOYNON AAaG
kat alvoidag». MNpoaoexete wote
n katevBuvaon TePLoTPOPNG TNG
aAvoidag va eival cwotn!

Mmopeite va ayopdoete cuppatd
QVTOAACGKTIKA Yla AQUTr TN OUCKELN

oto www.Optimex-Shop.com. ‘Exete
TIPOXELPO TOV KWAIKG TtapayyeAiag ya
Tnv Ttapayyeiia oag. Ol tapayyelieg
yivovtal povo diadiktuakd. Eav éxete
audiBoAia oxeTika pe TNV ayopd
ouupatwv e€apTNUATWY, ETIIKOIVWVAOTE
HE TN ypappn eurtnpetnong oEpPig TG
Lidl.

. , Kwdikog
O¢on [lMepypadn TapayyeNiac
9 A\dia AVCOTIBIOVOL 441516140909

(paya odnywv)
10 A\uaida Tploviod 494216029999
11 ©nkn aAvaidag 494216039999
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H ouokeun eival cuppatr pe OAeg TIG
prtatapieg “X 20 V TEAM”. INa BéAtiotn
arnédoarn, CLVIOTOUKE TN XPron TwvV
TIAPAKATW UTIATAPLWV:

Parkside 20V ZvoTtolxia pymatapiwv

PAP20B1 2Ah
PAP20B3 4 Ah

5 gtolxeia
10 otolkeia

O1 eAdteg pttopolv va Ttapayyeilouvv
OLMUPATEG AVTAANAKTIKEG PTIATAPIEG Kal
PopTIoTEG aTtd Ta online kataoThuaTa
Lidl yia 11 akoAouBeg XwpeG:

lepuavia (lidl.de), FaAAia (lidl.fr), BéAylo
(lidl.be), Toexiky Anuokpartia (lidl.cz),
OM\avéia (lidl.nl), MoAwvia (lidl.pl),
>\oBakia (lidl.sk), lortavia (lidl.es)

O1 TteAdTeg armd OAeg TIC AANEG XWPES
MTIOPOULV va Ttapayyeilovv arnod to
www.optimex-shop.com.

H ek véou TtwAnon A n petapifaon
TOUL TIPOIOVTOG 0 AAAOULG aTtalTel
oupTIEPIANYN AWV TwV €aPTNUATWY
TIOU €ival YEPOG TOL TIPOIOVTOG.

® AmoBrikevon
KaBapilete Tov e€ottAlopoO TIpLV attd
TNV amobrkeuon.
ToToBeTroTE TO TIPOCTATEVUTIKO
TiepifAnpa Aduag.
ATt0BNKEVETE TN CUOKELN OE OTEYVO
XWPO EKTOC ePPEAEIQC TTAISIWV.
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® Amnocupo

H ouokevaoia amoteAeital and LAIKA
PIAKA TIPOG TO TIEPIBAANOV, TA OTIoia
pTIOpEiTE Va SlaBECETE OTOUG XWPOUG
avakOKAWONG TNG TIEPLOXNAG 0agC.

&)  twv LAYV cuokevaciag yia
Tov SlaywPIoUo aTIoPPIPUATWY,
auTd eival xapaktnplopéva aro
OULVTOUELOELG (a) Kal aplBpolg
(b) pe Tnv akdAoLON onuaocia:
1-7: MAaoTika / 20-22: xapTi Kat
XapTovL / 80-98: olVOETO UAIKO.
MNa mAnpodopieq OXETIKA pe
TIG duvatodTnTeg amopphng
TOUL TIPOIOVTOG TTOU OeV
XpnoluoTtoleital TIAEov,
artevbuvBeite oTIC apuddieg
UTINPECIEG TNG KOWVOTNTAG 1) TOU
S&npou oag.

lNa tnv pootacia Touv

TepIBAA ovTOoCg, pnv
ATIOPPITITETE TO AXPNOTO
TIAEOV TIPOIOV OTA OIKIAKA
aroppippara, aAAa
TIapadwate TO oTa E10IKA
Kévtpa anoppipng. MNa ta
onueia cLAAOYAG Kal TIC WPEG
Aettoupyiag Toug arevBbuvbeite
OTIG appOdIES UTINPETIEG.

Ol eEAATTWHATIKEG 1 €EQVTANUEVEG
emtavadopTI{OPeVEG PTtaTapies

TIPETIEL VA AVAKUKAWvovTal. Aivete

TIG YTtatapieg / emtavadopTi{OUeVeES
pTtatapieg Kat / r to mpoidv Ttiow ota
Slabeaipa kevtpa cuUAAOYNG.

Kataotpodn tou
E niepipailovrog
AOyw eopaipévng
anoépppng prarapiwyv /
emavadpopTI{OHEVWV
gmartapwv!
Adaipgote TIG pmtatapieg / tnv
emtavadopTi{opevn yrtatapia arnod to
TIPOIOV TIPLV TNV artoppyn.

N Mpoogtete TOV XapaKTnNEIOPO
b
a

=,

14



ATmtayopeveTal n amopppn Twv
prtatapwy / emmavadopti{Opevwy
HTIATAPLWY OTA OIKIAKA aTToppippata.
Evééxetal va Tiepiéxouv dSnAnTnplwdn
Bapéa pETaAla Kal cuykataAéyovtal
oTa arnoppiypata eldIKAG enefepyaaiag.
Ta xnuika cOpBoAa Bapewv HETAAWY
eival Ta akoAouba: Cd = Kadpio,

Hg = Yépapyuvpog, Pb = MOAuBS0G.
Na to Adyo autd mapadwote

TIG e€avTAnuéveg umatapieg /
emtavapopTI(OPEVEG UTIaTapieg ota
KatdAAnAa onueia cuAAOYNG.

® Eyyonon

To TPOIOdV KATAOKELATTNKE CUUPWvVA
ME auoTtnpég katevbuvtrpleg odnyieg
TIOLOTNTAG KAl EAEYXONKE ETTIUEAWG
TIPLV aTto TNV TIapAdoar. e TepiTTwon
EAATTWHATOC LAIKOU I} KATAOKELNG,
EXETE VOUIUA SIKADPATA €vavTl TOU
TIWANTH TOU TIPOIOVTOG. TaA VOUIKA
oag Sikawpara dev Tieplopifovral

HE OlovoNTIOTE TPOTIO ATIO TNV
avadpepopven TTApPakATw gyyvnon.

H eyyOnon yia to Tpoidv autd avepxetal
oe 3 €tn amnod tnv nuepopnvia ayopag. O
XPOVOG gyyonong apxicet tnv npepounvia
ayopdg. ®uAdate tn yvnowa anodelén
ayopdg o€ oiyoupo PEPOG, KABWG auTtd
TO €yypado analteital we arnodelKTIKO
ne ayopdq.

‘OAeg ol {nUIEG N Ta eEAATTWHATA, TA
ortoia uTtdpxouv AdN KATdA Tov XPOvo TNG
ayopdg, TIPETEL va avadEPovTal Xwpiq
KabuoTEpnon PETA TNV ATTOCUOKELATIA
TOU TIPOIOVTOG.

2 € TIEPITITWON TIOL EVTOG dlaoTrpaTog 3
ETWV ATIO TNV NUEPOPNVIa ayopdg auto
TO TIPOIOV TIACOUCIACEL KATIOLO EAATTWHA
UAIKOD 1] KATAOKELNG, TO TIPOIOV
eTiokevadetal ) avrikabiotatal arnod
epdg dwpedv Katd tn Sk pag ertiAoyn.
O xpdvog gyyvnong dev emekTeiveTal
AOyw TIapoxnG Kkavottoinong aro thv
€uBuvn yla TIPAYUATIKA EAQTTWHATA.

AuTO 1oxLeL Kal yla e€apTrpata Ta oroia
€XOUV QVTIKATAOTAOEL | ETIIOKEVACTEL.

AuTr n eyyonon tavel va oXLEL, €AV OTO
TIPOIOV TIPOKARBNKE CnuLd, 1 €Av AuTo
Xpnolgottor|énke fj cuvtnPERdnKe Pe pn
evoebelyPEVO TPOTIO.

H eyybnon kaAuTtTEL EAATTWHATA OTO
LAIKO Kal TNV Kataokeur. AuTr) n gyyonon
6ev adopd oe PEPN TOL TIPOIOVTOG, TA
oTroia UTTOKELVTAL o€ PLCIOAOYIKN dBoPA
Kal CLVETIWG BewpolvTal AVaAWaIA
(Tt.X., pTIaTapieg, emavadopTi(OpEVES
pTIaTapieg, eUKAPTITOL GWANVES, Puaiyyla
XPwpatog), oute oe {nUIEG og eLBpavoTa
e€aptnuara, oTwg SIaKOTITEG 1 YuAAIva
e€aptnuara.

Me Tnv avtikataotaon TnG CUOKELNG,
obudwva pe to NOMOZ 2251/1994,
EeKIVAEL EK VEOUL O XPOVOG €yyvnong.

lMNa va dilaopahiiatei n ypriyopn
eme€epyaacia Tov arTnUAToq odag,
AKOAOULBONOTE TIG TIAPAKATW LTTIOBEIEEIG:

[Na 6Aa ta epwTrpata EXeTe TIPOXELPN
TNV TAUELAKN attodelén Kat Tov aplopo
Tipoiovtog (IAN 494216_2504) wg
amodelKTIkO TNG ayopdag.

O ap1Buog poidvtog avaypddetal

TNV TIVaKida TUTTIOU TIOU UTTIAPXEL OTO
TIPOIOV, €ival xapayuevn oto TIpoidy,
oto €§WPUANO AUTWV TWV OSNYLWV (KATW
aplotepd) fj GTO AUTOKOAANTO OTNV TTioW
1 KATW TIAELPA TOU TIPOIOVTOG.

2 & TePITITWAN TIOL TIPOKVYPOULV
odpdApata Aettoupyiag ) dAou eidoug
EAQTTWMPATA, ETIIKOVWVAOTE APXIKA
pEow TNAePWvoUL ) email pe To TPRPa
efuTnpPETNONG TIou avadepeTal
TIAPAKATW.
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‘Eva 1tpoiov Tou kataypddetal wg
EAATTWHATIKO, PTTOPEITE KATOTILV VA TO
QATTOOTEIAETE XWPIG TAXUSPOUIKA TEAN
oTnV yvwaototolnuévn oe €odg SlebBuvon
€ELTINPETNONG TIEAATWV, ETTICUVATTITOVTAG
TNV anodelfn ayopdg (tapelaxr arnddeién)
Kal LTTIOSEIKVVOVTAG TTOLO Eival TO
eAATTWHA KAL TIOTE ePdAVIOTNKE.

21tn Sievbuvon parkside-diy.com
WTIOPEITE va KATePATETE AUTO Kal TIOAAG
AAAa gyxelpidla. Me autov Tov Kwdikod
QR, Ba petafeite amevbeiag otn oeAida
parkside-diy.com. ETiAé€te Tn xwpa
0ag Kal, Jeow tng pdokag avadntnong,
avalntnote TIg odnyieg xpnong.
Katayxwpwvtag Tov apluo mpoidvtog
(IAN) 494216_2504 6a petafeite otig
odnyieg xpriong yla To Tpoidv oag.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

ZépPig EAAGda
TnA: 00800491824928
‘EVTUTIO €TTIKOWVWVIAC OTO
parkside-diy.com
IAN 494216_2504

@ ZépPig Kompog
TnA: 80094242
‘EVTUTTO ETIIKOIVWVIAG OTO
parkside-diy.com
IAN 494216_2504

AAA 2epPikn adppaydbag cuppopPwong
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® AnAwon cupypdpdwonc EK

Cce

| AHAQIH ZYMMOP®QZHZ EE (api6. 494216_2504)

IAN: 494216_2504
Tautonoinon npoiévrog: "PARKSIDE" 20V dbopti{opevo al pi A KO
Ap1Budg povrédou: HG13591

To wg Avw avtikeipevo TG SHAWONG Eival EVAPHOVICHEVO HE TN OXETLKI KOLVOTIKF VOHOBEsia evappoviong:
O6nyia 2006/42/EK
06nyia 2000/14/EK
0bnyia 2014/30/EE

08nyia 2011/65/EE pe OAEG TLG OXETIKEG TPOTIOTIOLOELG

Mveia TwV OXETIKWY EVOPHOVIOHEVWV TIPOTUTIWY 1} LVELQ TWV AOUTWV TEXVIKWY Ttpodtaypadwyv o€ oXEon He TI§
onoieg SnAwvetat n cuppdpdwon:
Ap18./Tepdyio

06yl 2006/42/EK

EN 62841-1:2015/A11:2022
06nyia 2014/30/EE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

To avtikeipevo tng wg dvw SAAwGNG eivat evappoviopévo pe thv 0dnyia 2011/65/EE tou Evpwnaikol
KotwvoBouliou kat tou ZupBouliov g 8ng louviou 2011 yLo TOV MTEPLOPLOHO TNG XPHONG EMIKIVEUVWY OUGLWY OE
NAEKTPLKS Kl NAEKTPOVIKO EEOTALOUO:

|Ap|9./T Epdya |

[EN IEC 63000:2018 |

Emunpdobeteg mAnpodopieg:
|Ap|B.IT EpdyLa |
[EN 150 12100:2010 |

Suacia A§loAéynong e Zuppépdwone/ 6vopadsied 1 TV : PYQVIGHOU Katd:
nepintwon: point 6 Part B Annex |1l Regulation (EU) 2024/1208: EN 62841-4-1:2020, Annex |, TUV SUD Germany

MetpoU otdéun ¢ oxvog 0 av o Tou otkeiov tirou: 85 dB(A)
Eyyunuévn otdadpn nXNTIKAG LoXVOG yia autov tov e§orAtopd: 87 dB(A)

0 kowomotnpévog opyaviopdg (TUV SUD Germany, No.0123) Sievripynoe tnv e€étaon tumou EE (evétnta B) kat
XOPAYNOE TO TLOTOMOLNTIKG e§éTaong turtou EE (M6A 065194 7615 Rev. 00).

Kdroxog twv texvikwv eyypddwv: OWIM GmbH & Co.KG
Yroypadr yia Aoyaplacpo Kat £ ovOpaTtog:

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraRe 1, 74167 Neckarsulm, leppavia

H napoboa SiAwon ouppphwong exsisetal uré T f euB0VN Tou

Metadpacn g apxis SiAwong cupudpdwong

Neckarsulm 19.08.20259{“‘- . @A'\‘/ ﬁpq_@f

Tomog Hupepopnvia ppa Stefan Haensel T)pva Dr. T_boﬁten Maier
£§ouaI0d0TNUEVO £gouaiodotnuévo
uTroypdgovta uTToYpaQovTa

GR
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Liste der verwendeten Piktogramme
Folgende Warnhinweise erscheinen in dieser Bedienungsanleitung, auf der

)

L]

Verpackung und auf dem Typenschild:

@\

Bedienungsanleitung lesen!

Gehdorschutz tragen!

Augenschutz tragen

A

GEFAHR! Dieses Symbol

in Verbindung mit dem
Signalwort ,,Gefahr*
kennzeichnet eine Gefahrdung
mit hohem Risiko, die, wenn
sie nicht vermieden wird,

zum Tod oder zu schweren
Verletzungen flhren kann.

Produkt ausschalten und
Netzstecker ziehen, bevor
Zubehdr gewechselt wird
oder wenn das Produkt
gereinigt oder nicht
gebraucht wird.

Keinem Regen aussetzen

WARNUNG! Dieses Symbol

in Verbindung mit dem
Signalwort ,Warnung*“
kennzeichnet eine Gefahrdung
mit mittlerem Risiko, die, wenn
sie nicht vermieden wird,

zum Tod oder zu schweren
Verletzungen flhren kann.

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

>

VORSICHT! Dieses Symbol

in Verbindung mit dem
Signalwort ,Vorsicht”
kennzeichnet eine Gefadhrdung
mit geringem Risiko, die, wenn
sie nicht vermieden wird, zu
leichten oder mittelschweren
Verletzungen fihren kann.

Lénge der Kettenschiene

Offnen

| s

SchlieBen

Olen der Sagekette

(D ea

Laufrichtung der Sagekette.

e

Laufrichtung der Sagekette.

Das CE Zeichen bestétigt
Konformitat mit den fur das
Produkt geltenden EU-
Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Gebrauchsanweisungen

&

Benutzen Sie den
Geholzschneider immer mit
beiden Handen

Nehmen Sie sich vor
Rickschlag durch den
Geholzschneider in Acht
und berlhren Sie nicht die
Schienenspitze.
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20 V AKKU-
GEHOLZSCHNEIDER

® Einleitung

Wir beglickwiinschen Sie zum Kauf
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich
damit fiir ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung
ist Teil dieses Produkts. Sie enthalt
wichtige Hinweise fir Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie
sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen
vertraut. Benutzen Sie das Produkt

nur wie beschrieben und fur die
angegebenen Einsatzbereiche. Handigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

Der Akku-Gehdlzschneider ist nur

zum Sagen von Holz bestimmt. Dieser
Holzschneider ist nicht zum Féllen von
Baumen geeignet. Das Produkt ist nicht
fir andere Anwendungen bestimmt (z. B.
Schneiden von Mauerwerk, Kunststoff
oder Lebensmitteln). Die Verwendung
des Holzschneiders flr andere Arbeiten
als die, fur die er bestimmt ist, kann zu
schweren Verletzungen des Benutzers
oder anderer Personen fuhren.

Der Akku-Holzschneider darf nur von
einer Person und nur zum S&gen von Holz
verwendet werden. Der Holzschneider
muss mit der rechten Hand am

Handgriff und mit der linken Hand an der
Griffoberflache gehalten werden. Vor der
Verwendung des Holzschneiders muss
der Benutzer alle Informationen und
Anweisungen im Benutzerhandbuch lesen
und verstehen. Der Benutzer muss eine
geeignete personliche Schutzausriistung
(PSA) tragen. Mit dem Holzschneider darf
nur Holz geségt werden. Materialien wie

Kunststoff, Gestein, Metall oder Holz, das
Fremdkorper (z. B. Nagel oder Schrauben)
enthalt, dirfen nicht bearbeitet werden!

Jegliche andere Verwendung oder
Verénderung des Produkts gilt als
nicht bestimmungsgemas und kann zu
Gefahren wie Tod, lebensbedrohlichen
Verletzungen und Schéden fuhren. Der
Hersteller haftet nicht fiir Schaden,

die durch unsachgeméBen Gebrauch
entstehen.

Dieses Produkt ist flir den Hausgebrauch
und &hnliche Anwendungen bestimmt.
Das Produkt ist nicht fir den
gewerblichen Einsatz geeignet.

Das Produkt ist fiir die Verwendung
durch Erwachsene bestimmt.
Jugendliche Uber 16 Jahren dirfen

das Produkt nur unter Aufsicht
verwenden. Der Betreiber oder Benutzer
ist fir Unfélle oder Personen- bzw.
Sachschéaden verantwortlich.

Das Produkt ist Teil der X 20V TEAM Serie
und kann mit Akkus der X 20V TEAM Serie
betrieben werden. Die Akkus dirfen nur
mit Ladegeréaten der X 20V TEAM Serie
verwendet werden.

/\ WARNUNG!

Produkt wie Verpackung sind kein
Kinderspielzeug! Kinder dirfen
nicht mit Plastikttten, Folien und
Kleinteilen spielen! Es besteht
Erstickungsgefahr!

1 x Akku-Gehdlzschneider

1 x Kettenschiene (Filhrungsschiene)
(bereits montiert)

1 x Sagekette (bereits montiert)

1 x S&geblgel Schutzhille

1 x Olflischchen mit 50 ml Bio-Kettendl
(Modell-Nr.: HG10050)

1 x Benutzerhandbuch

1 x Ersatzkette
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Abb. A
Vorderhandschutz
Griffflache
Schaltersperre
Hauptschalter
Bedienungsgriff
Hinterhandschutz
Kettenraddeckel
Befestigungsschraube
Flhrungsschiene
9a| Kettenspannstift
10| S&égekette

11| Kettenschutz

o

o

1
2
3
4
5
6
7
8
9
0

b.B/C

Akkupack *

Taste (Ladestand)
Ladestands-LEDs (Rot/Orange/Griin)
Entriegelungstaste fur den Akkupack
Akku-Ladegerat (Schnellladegerat) *
Ladekontroll-LED - Rot
Ladekontroll-LED — Griin

Netzkabel mit Netzstecker

HENEERENE

* Akkupack und Ladegerét sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

20V Akku-Gehdlzschneider
PAGHS 20-Li C4

Nenn-

Eingangsspannung 20V ———=
Schutzkategorie IPX0
Kettenschiene:

Hangzhou

Fangcheng Tools
Manufacture Co.,
Ltd.

Kette: Hangzhou
Fangcheng Tools
Manufacture Co.,

DS150-31-43P-ML

Ltd. 030.043.31
Kettenblatt 0,30" (7,62mm)
Kettenbreite 1,1 mm
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Verzahnung des

Kettenrads 7

Lange der

Kettenschiene ca. 177 mm
Ségelange 150 mm
Empfohlenes 21820 Divinol Bio-
Schmiermittel Kettendl R
Max.

Kettengeschwindigkeit 8 m/s
Nettogewicht

der Maschine

ohne Sagekette,
FUhrungsschiene,

Kettenschutz, Akku

und optionales

Zubehor 1,15 kg

Schaltersperre
Zum Einschalten des Produkts muss die
Schaltersperre geldst werden.

Hauptschalter mit
Sicherheitskettenbremse

Wenn Sie den Hauptschalter loslassen,
schaltet sich das Gerat sofort aus.

Handgriff mit Hinterhandschutz
Schiitzt die Hand vor Asten und
Zweigen, falls die Kette abspringt.

Sagekette mit kleiner Riickholfeder
Hilft Ihnen dabei, Rickfederungen mit
speziell entwickelten Kontrollsystemen
aufzufangen.

Empfohlene Umgebungstemperatur

Temperatur max. 50 °C
Ladevorgang 4-40 °C
Bedienung -20-50 °C
Lagerung 0-45°C

Gerduschemissionsventil

Die Messwerte wurden in
Ubereinstimmung mit der EN 62841
ermittelt. Der mit A bewertete
Gerauschpegel des Elektrowerkzeugs ist
normalerweise wie folgt:



Schalldruckpegel Lea 76,8dB
Messunsicherheit Kpa 3
Schallleistungspegel Lwa:
garantiert 87dB
gemessen 84,8dB
Messunsicherheit Kya 2,41 dB

Schwingungsemissionswert
Schwingungsgesamtwerte (triaxiale
Vektorsumme) ermittelt nach EN 62841:

Schwingung (an) 2,793 m/s?

/\ WARNUNG!

Gehorschutz tragen!

Die Vibrations- und
Gerduschemissionen wéhrend
des tatsachlichen Einsatzes des
Elektrowerkzeugs kénnen von den
angegebenen Werten abweichen,
je nachdem, wie das Werkzeug
eingesetzt wird, insbesondere
welche Art von Werkstlick
bearbeitet wird.

Es muissen SicherheitsmaBnahmen
zum Schutz des Bedieners
festgelegt werden, die auf einer
Abschétzung der Gefahrdung
unter den tatsachlichen
Einsatzbedingungen beruhen
(unter Berlcksichtigung aller Teile
des Betriebszyklus, wie z. B. der
Zeiten, in denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist und in denen es
im Leerlauf |auft, zusatzlich zur
Auslosezeit).

Der angegebene
Schwingungsgesamtwert

und der angegebene
Gerauschemissionswert

wurden nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und
kénnen zum Vergleich eines
Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Der angegebene
Schwingungsgesamtwert

und der angegebene
Gerauschemissionswert kdnnen
auch fur eine vorlaufige Bewertung
der Gefahrdung verwendet werden.

A

Allgemeine
Sicherheitshinweise

/\ WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen
ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen
koénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff , Elektrowerkzeug*”
bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
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Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen
fhren.

Arbeiten Sie mit dem
Elektrowerkzeug nicht

in explosionsgefdhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub
oder die Ddmpfe entzlinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere
Personen wahrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeugs muss in

die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit
geerdeten Oberflaichen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschrénken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn lhr Korper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge

von Regen oder Nésse fern.

Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
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Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, O, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Teilen.
Beschédigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer fir

den AuBenbereich geeigneten
Verldngerungsleitung verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar

ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn

Sie muide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.



Tragen Sie persoénliche
Schutzausriistung und immer

eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung,

wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert das
Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine
unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim

Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen flhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlissel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert
werden konnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu
verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht liber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das
Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert

den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.
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Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBBerhalb

der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind geféhrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgféltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu
fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen
Anweisungen. Berlicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen flihren.
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Halten Sie Griffe und Griffflichen
trocken, sauber und frei von

Ol und Fett. Rutschige Griffe

und Giriffflachen erlauben

keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit
Ladegeréaten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das flr eine
bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr
fahren.

Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Bliroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen

kleinen Metallgegensténden,

die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann
Fliissigkeit aus dem Akku
austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkufllssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen
fUhren.



Benutzen Sie keinen beschédigten
oder verdnderten Akku.
Beschadigte oder verénderte
Akkus kénnen sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fiihren.
Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C kdnnen eine Explosion
hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die
Brandgefahr erhéhen.

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschédigte
Akkus. Samtliche Wartung

von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméachtigte
Kundendienststellen erfolgen.

Halten Sie alle Korperteile von
der Sagekette fern, wenn die
Kettensége in Betrieb ist. Bevor
Sie die Kettenséage starten,
vergewissern Sie sich, dass die
Séagekette nichts beriihrt. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim
Betrieb von Kettensagen kann dazu
fuhren, dass sich Ihre Kleidung

oder |hr Korper in der Sagekette
verfangen.

Halten Sie die Kettensdge immer
mit der rechten Hand am hinteren
Griff und mit der linken Hand am
vorderen Griff. Das Halten der
Kettensége mit einer umgekehrten
Handkonfiguration erhéht die
Verletzungsgefahr und sollte niemals
durchgefiihrt werden.

Tragen Sie eine Schutzbrille

und einen Gehdérschutz. Weitere
Schutzausriistung fiir Kopf, Hande,
Beine und FiiBe wird empfohlen.
Angemessene Schutzkleidung
verringert Verletzungen durch
umherfliegende Teile oder
versehentlichen Kontakt mit der
Sagekette.

Betreiben Sie keine Kettensédge

in einem Baum. Der Betrieb einer
Kettensége wéahrend man sich

in einem Baum befindet kann zu
Verletzungen fuhren.

Achten Sie immer auf einen
sicheren Stand und bedienen Sie
die Kettensage nur, wenn Sie auf
einem festen, sicheren und ebenen
Untergrund stehen. Rutschige
oder instabile Oberflachen, wie z. B.
Leitern, kbnnen zu einem Verlust des
Gleichgewichts oder der Kontrolle
Uber die Kettenséage fihren.

Achten Sie beim Schneiden eines
unter Spannung stehenden Astes
auf die Riickfederung. Wenn

die Spannung in den Holzfasern
nachlasst, kann der federbelastete
Ast den Bediener treffen und/oder
die Kettensage auBer Kontrolle
geraten lassen.

Seien Sie beim Schneiden von
Gestriipp und Baumstiammen
duBerst vorsichtig. Das diinne
Material kann sich in der Sagekette
verfangen und gegen Sie
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geschleudert werden oder Sie aus
dem Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie die Kettensdge

am vorderen Griff, wobei die
Kettensdge ausgeschaltet und
vom Korper entfernt sein muss.
Bringen Sie beim Transport oder
bei der Lagerung der Kettensage
immer die Abdeckung der
Gleitschiene an. Die richtige
Handhabung der Kettensage
verringert die Wahrscheinlichkeit
eines versehentlichen Kontakts mit
der sich bewegenden Ségekette.
Befolgen Sie die Anweisungen zum
Schmieren, Spannen der Kette und
Wechseln des Zubehors. Eine nicht
ordnungsgemaB gespannte oder
geschmierte Kette kann entweder
reiBen oder die Gefahr eines
Rickschlags erhéhen.

Halten Sie die Griffe trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.
Fettige, dlige Griffe sind rutschig und
fihren zu Kontrollverlust.

Nur Holz sdgen. Verwenden Sie
die Kettenséage nicht fiir andere
Zwecke als vorgesehen. Zum
Beispiel: Verwenden Sie die
Kettensdge nicht zum Schneiden
von Kunststoff, Mauerwerk oder
anderen Baumaterialien als Holz.
Wird die Kettenséage fiir Arbeiten
verwendet, flr die sie nicht bestimmt
ist, kbnnen geféhrliche Situationen
entstehen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug
nur an den isolierten Griffflachen,
da die Sagekette versteckte
Leitungen beriihren kann.
Sageketten, die eine stromflhrende
Leitung berthren, kdnnen
freiliegende Metallteile des
Elektrowerkzeugs unter Spannung
setzen und dem Bediener einen
Stromschlag versetzen.
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Diese Kettensége ist nicht zum
Féllen von Baumen geeignet. Die
Verwendung der Kettensége fur
andere Arbeiten als die, flrr die sie
bestimmt ist, kann zu schweren
Verletzungen des Benutzers oder
anderer Personen fihren.

Halten Sie sich an alle
Anweisungen, wenn Sie
eingeklemmtes Material entfernen
oder die Kettensége verstauen
oder warten. Vergewissern Sie
sich, dass das Gerét ausgeschaltet
ist und der Akku entfernt wurde.
Ein unerwartetes Auslésen der
Kettensége beim Entfernen von
eingeklemmtem Material oder bei
der Wartung kann zu ernsthaften
Verletzungen fuhren.

Ein Rickschlag kann auftreten, wenn die
Nase oder die Spitze der Gleitschiene
einen Gegenstand berihrt oder wenn
sich das Holz schlieBt und die Sagekette
beim Schnitt einklemmt.

Der Kontakt mit der Spitze kann

in manchen Féllen eine pl6tzliche
Umkehrreaktion auslésen, bei der

die Gleitschiene nach oben und zum
Bediener zurtickgeschleudert wird.
Wenn Sie die S&gekette am oberen
Ende der Gleitschiene einklemmen, kann
die Gleitschiene schnell zum Bediener
zurlickgedriickt werden.

Jede dieser Reaktionen kann dazu
fUhren, dass Sie die Kontrolle tber

die Sage verlieren, was zu schweren
Verletzungen fiihren kann. Verlassen

Sie sich nicht ausschlieBlich auf

die in Ihrer S&ge eingebauten
Sicherheitsvorrichtungen. Als

Benutzer einer Kettensdge sollten

Sie einige MaBnahmen ergreifen,



um lhre Schneidarbeiten unfall- und
verletzungsfrei zu gestalten.
Rickschlag ist das Ergebnis von
unsachgemaBem Gebrauch des
Werkzeugs und/oder falschen
Betriebsverfahren oder -bedingungen
und kann durch die nachstehend
beschriebenen VorsichtsmaBnahmen
vermieden werden:
Halten Sie die Sdge mit beiden
Handen fest im Griff, wobei
Daumen und Finger die Griffe
der Kettensédge umschlieBen.
Positionieren Sie Kérper und Arm
so, dass Sie den RiickstoBkraften
standhalten kénnen. Die
RulckstoBkrafte kénnen vom
Bediener kontrolliert werden, wenn

entsprechende VorsichtsmaBnahmen

getroffen werden. Lassen Sie die
Kettensége nicht los.

Greifen Sie nicht zu weit aus

und schneiden Sie nicht Gber
Schulterhéhe. Dadurch wird ein
unbeabsichtigter Kontakt mit

der Spitze verhindert und eine
bessere Kontrolle der Kettensége in

unerwarteten Situationen ermdglicht.

Verwenden Sie nur die vom
Hersteller angegebenen
Ersatzschienen und -ketten.
Falsche Ersatzschienen und -ketten
koénnen zu Kettenbriichen und/oder
Ruckschlag fuhren.

Befolgen Sie die Scharf- und
Wartungsanweisungen des
Herstellers fiir die Sagekette.
Eine Verringerung der

Tiefenbegrenzerhéhe kann zu einem

erhohten Rickschlag fuhren.

Halten Sie sich sorgféltig

an die Wartungs-, Kontroll-

und Serviceanweisungen in

dieser Anleitung. Beschéadigte
Schutzvorrichtungen und Teile
mussen repariert oder ausgetauscht
werden, sofern in diesem Handbuch
nichts anderes angegeben ist.

Es wird empfohlen, dass ein
Erstnutzer zumindest das Schneiden
von Stdmmen an einem Sageblock
oder -rahmen Ubt.

Stehen Sie bei Sdgearbeiten an
Héngen immer im Bereich oberhalb
des Stammes. Um beim Durchségen
die volle Kontrolle zu behalten,
verringern Sie den Druck am Ende
des Schnitts, ohne den Griff des
Holzschneiders zu lockern. Achten
Sie darauf, dass die Ségekette nicht
den Boden berlihrt. Warten Sie
nach Beendigung des Schnitts, bis
der Holzschneider zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie ihn
entfernen. Schalten Sie den Motor
des Holzschneiders immer aus,
bevor Sie zwischen den Baumen
wechseln.

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel,
Klammern und Drahte missen vom
Baum entfernt werden.

Verwenden Sie kein Zubehor, das
nicht von PARKSIDE empfohlen
wird. Dies kann zu Stromschlag oder
Brand flhren.

Um die Auswirkungen von Larm- und
Vibrationsemissionen zu verringern,
sollten Sie die Betriebszeit begrenzen,
vibrations- und gerduscharme
Betriebsarten verwenden und
personliche Schutzausristung tragen.
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Beachten Sie die folgenden Punkte,

um die Risiken der Vibrations- und

L&rmbelastung zu minimieren:
Verwenden Sie das Produkt nur so,
wie es nach seiner Konstruktion und
dieser Anleitung vorgesehen ist.
Stellen Sie sicher, dass sich das
Produkt in gutem Zustand befindet
und entsprechend gewartet wurde.
Verwenden Sie das richtige Zubeh&r
fur das Produkt und stellen Sie
sicher, dass es in gutem Zustand ist.
Halten Sie die Griffe/Griffflachen gut
fest.
Pflegen Sie das Produkt geman
dieser Anleitung und halten Sie es
gut geschmiert (wo es notwendig ist).
Organisieren Sie Ihren Arbeitsplan
so, dass der Einsatz von Werkzeugen
mit hohen Vibrationen Uber einen
langeren Zeitraum verteilt ist.

Machen Sie sich anhand dieser
Bedienungsanleitung mit dem Gebrauch
des Produkts vertraut. Pragen Sie sich
die Sicherheitshinweise ein und befolgen
Sie sie genau. Dies wird dazu beitragen,
Risiken und Gefahren zu vermeiden.
Seien Sie bei der Nutzung dieses
Produkts stets wachsam, damit
Sie Risiken frlihzeitig erkennen und
mit ihnen umgehen kénnen. Ein
schnelles Eingreifen kann schwere
Verletzungen und Sachschaden
verhindern.
Schalten Sie das Gerét aus und
trennen Sie es vom Stromnetz, wenn
es zu Stérungen kommt. Lassen Sie
das Produkt von einer qualifizierten
Fachkraft Gberpriifen und ggf.
reparieren, bevor Sie es wieder in
Betrieb nehmen.
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Auch bei ordnungsgemaBer
Handhabung und Bedienung des
Produkts verbleiben gewisse Restrisiken.
Aufgrund seiner Konstruktion und
Bauweise kénnen mit dem Produkt die
folgenden Gefahren einhergehen:
Schnitte
Gehorverlust bei Arbeiten ohne
Gehdrschutz.
Gesundheitsschaden durch Hand-/
Armvibrationen bei l&ngerem
Gebrauch des Elektrowerkzeugs
oder bei unsachgemaBer
Verwendung und Wartung.

/\ WARNUNG!

Dieses Produkt erzeugt

wahrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld! Dieses
Feld kann unter Umsténden
aktive oder passive medizinische
Implantate beeintrachtigen! Um
die Gefahr schwerer oder tddlicher
Verletzungen zu verringern, raten
wir Personen mit medizinischen
Implantaten, vor dem Betrieb

des Gerats ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen
Implantats zu konsultieren!

@® Erste Verwendung

Um dieses Produkt sicher und
korrekt zu bedienen, tragen Sie
immer eine geeignete, personliche
Schutzausristung.
Diese beinhaltet:
Schutzbrille
Gehdrschutz
Schutzhandschuhe
Sicherheitsschuhe
Kopfschutz tragen
Eine robuste Arbeitshose tragen



1. Offnen Sie die Verpackung und
nehmen Sie das Produkt vorsichtig
heraus.

2. Entfernen Sie das
Verpackungsmaterial sowie
die Verpackungs- und
Transportsicherungen (falls
vorhanden).

3. Prufen Sie, ob die Lieferung
vollsténdig ist.

4. Uberpriifen Sie das Produkt auf
Transportschaden.

/\ WARNUNG!

Das Produkt und das
Verpackungsmaterial sind kein
Spielzeug! Kinder dirfen nicht mit
Plastiktliten, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Gefahr des
Verschluckens und Erstickens

® Montage

/\ WARNUNG!

Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe, wenn Sie
mit dem Holzschneider arbeiten.
Verwenden Sie ausschlieBlich
Originalteile. Schalten Sie das
Produkt aus und nehmen Sie den
Akku-Pack heraus, bevor Sie
mit dem Holzschneider arbeiten.
Verletzungsgefahr!

Bevor Sie den Holzschneider in Betrieb
nehmen, miissen Sie:

Schmieren der Sagekette

Einsetzen des Akkus

/\ WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus und
entnehmen Sie den Akku-Pack
, bevor Sie Wartungsarbeiten
vornehmen.

. Stellen Sie das Produkt auf eine

ebene Flache.

. Drehen Sie die Befestigungsschraube

des Kettenraddeckels gegen
den Uhrzeigersinn €~ , um den
Kettenraddeckel [7] zu entfernen.

. Breiten Sie die Sagekette [10]in

einer Schlaufe so aus, dass die
Schnittkanten im Uhrzeigersinn
ausgerichtet sind. Orientieren

Sie sich bei der Ausrichtung der
Sagekette [10] an dem grafischen
Symbol auf der Fiihrungsschiene [9]
oder oberhalb des Kettenrads.

Laufrichtung der
@ Sagekette.

4. Haken Sie die Sagekette [10]am

Motorspindelgetriebe fest und halten
Sie die Spannung der Sagekette

und der Filhrungsschiene [9]
aufrecht.

5. Halten Sie die Fiihrungsschiene [9]

in einem Winkel von10-15 Grad zur
horizontalen Position, so dass das
untere Loch der Fuhrungsschiene @
auf den Kettenspannstift |9q| gesetzt
werden kann. Bewegen Sie dann die
Fiihrungsschiene [9] nach unten in
die horizontale Position und setzen
Sie sie in die Gehdusenut.

. Schrauben Sie die

Befestigungsschrauben in die
Gewinded6ffnung.

. Ziehen Sie die Befestigungsschraube

des Kettenraddeckels fest &—".
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/\ VORSICHT

Vorsicht! Der Holzschneider ist
anfallig fur Leckagen.

Vor dem Wechsel der Sagekette
muss die Nut der Fihrungsschiene

[9] von Schmutz befreit werden, da
vorhandene Schmutzablagerungen
zum Ausbrechen der Sagekette

aus der Schiene fihren kénnen. Die
Ablagerungen kdnnen auch das Kettendl
absorbieren. Dies hatte zur Folge, dass
das Kettendl nicht oder nur zu einem
geringen Teil die Unterseite der Schiene
erreicht und die Schmierung reduziert
wird.

Das regelmaBige Spannen der Ségekette
dient der Sicherheit des Benutzers
und verringert bzw. verhindert Verschlei3
und Kettenschaden. Wir empfehlen

dem Benutzer, vor Arbeitsbeginn und

in Absténden von ca. 10 Minuten die
Kettenspannung zu Uberprifen und

ggf. zu korrigieren. Die Kette erwarmt
sich beim Arbeiten mit der Sdge und
dehnt sich dadurch leicht aus. Diese
~Ausdehnungen” sind vor allem bei
neueren Ketten zu erwarten.

Die Kette darf nicht nachgespannt
oder gewechselt werden, wenn
sie heiB ist, da sie sich nach dem
Abkuhlen leicht zusammenzieht.
Bei Nichtbeachtung kann dies zu
Schéaden an der Fihrungsschiene
[9] oder dem Motor fiihren, da
die Kette nun zu straff auf dem
Blatt liegt. Kettenspannung und
Kettenschmierung haben einen
erheblichen Einfluss auf die
Lebensdauer der Kette.
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Die Kette ist richtig gespannt, wenn

sie an der Schienenunterseite nicht
durchhéngt und mit der behandschuhten
Hand vollsténdig rotiert werden kann.
Wenn die Séagekette [10] mit 9 N (ca. 1 kg)
gespannt ist, darf der Spalt zwischen der
Sagekette |10] und der Flihrungsschiene
[9] nicht mehr als 2 mm betragen.

9N max.2mm

/\ WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus und
entnehmen Sie den Akku-Pack
, bevor Sie Wartungsarbeiten
vornehmen.

1. L&sen Sie die Befestigungsschraube
des Kettenraddeckels [7] € ~—.

2. Die Feder am Kettenspannstift
sorgt automatisch fUr eine
ausreichende Spannung.

3. Ziehen Sie die Befestigungsschraube
des Kettenraddeckels [7] wieder
fest &—.

Die Kettenspannung einer
neuen Sagekette |10 muss nach
spéatestens 5 Schnitten neu
eingestellt werden.

Einlegen des Akkupacks: Richten Sie
den Akkupack (B [12) am Griff aus
und schieben Sie ihn hinein. Stellen
Sie sicher, dass er splrbar einrastet.
Herausnehmen des Akkupacks:
Driicken Sie die Entriegelungstaste
(B[15) am Akkupack. Ziehen Sie den
Akkupack (B [12) heraus.



Driicken (=) (B [13)). Die Ladestands-
LEDs (B [14) leuchten auf:

LED (B Ladestand

Rot/Orange/Griin | Maximum

Rot/Orange Mittel

Rot Niedrig

/\ WARNUNG!
VERLETZUNGSGEFAHR!

Trennen Sie das Akku-
Ladegerat (C [16]) immer vom
Stromnetz, bevor Sie den
Akkupack (B [12) aus dem
Ladegerat nehmen oder ihn
einlegen.

HINWEIS

Der Akkupack (B kann jederzeit
aufgeladen werden, ohne seine
Lebensdauer zu verkirzen.

Eine Unterbrechung des
Ladevorgangs fuhrt nicht zu einer
Beschéadigung des Akkupacks

(B12).

Laden Sie den Akkupack (B
vor dem Betrieb auf, wenn er einen
mittleren oder niedrigen Ladestand
hat.

©

Die Ladekontroll-LEDs (rot (C [17))
und griin (C [18)) zeigen den Status
des Ladegerits (C [16) und des

Akkupacks (B [12)) an:
LED Status
Rote LED Akkupack (B [12)) ladt
leuchtet auf
Grine LED | Akkupack (B
leuchtet auf | vollstandig geladen
Griine und | Akkupack (B [12)) defekt
rote LED
blinken
Rote LED Akkupack (B [12) zu kalt
blinkt oder zu warm
Griine LED Ladegerat bereit
leuchtet
(ohne
Akkupack)

1.

2.

Setzen Sie den Akkupack (B[12)) in
das Akku-Ladegerét (C [16)) ein.
SchlieBen Sie das Netzkabel mit dem
Netzstecker (C des Ladegeréts
an eine Steckdose an.

Wenn der Akkupack (B
vollstandig geladen ist:

- Ziehen Sie den Netzstecker (C
des Akku-Ladegerits (C [16) aus
der Steckdose.

- Nehmen Sie den Akku aus dem
Akku-Ladegerat (C [16) heraus.

Ladedauer

Ladedauer Ladegerit 2 1‘;\‘:“2%”3?"" 4 /:‘t\ :';';Uggf:k
Eﬂazxe.gzéféfPLG 20 A4/C1 60 Min. 120 Min.
Eﬂazxég‘léfafPLG 20 A3/C3 35 Min. 60 Min.
tﬂaez:lxe.gtféfPDSLG 20 A1 35 Min. 60 Min.
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® Bedienung

1.

/\ WARNUNG!

Schalten Sie den
Holzschneider nur ein, wenn
Kettenschiene, Sagekette und
Kettenradabdeckung korrekt
montiert sind.

Stellen Sie sicher, dass Sie
einen sicheren Stand haben.
Vergewissern Sie sich vor dem
Start, dass der Akku-Holzschneider
nicht mit Gegensténden in
Beriihrung kommt.

Betreiben Sie das Produkt nie
ohne die Vorderhandschutz [1].
Verletzungsgefahr!

Legen Sie den Akkupack [12]in

das Produkt ein (siehe ,Einlegen/
Herausnehmen des Akkupacks®).
Uberpriifen Sie vor dem Start den
Ladezustand des Akkupacks [12].
Halten Sie das Produkt mit beiden
Handen fest, mit der rechten Hand
am Bedienungsgriff | 5 | und mit der
linken Hand an der Griffflache [2]. Ihr
Daumen und Ihre Finger miissen den

Bedienungsgriff | 5 | fest umschlieBen.
/\ WARNUNG!

Verwenden Sie das Produkt
niemals mit einer Hand.
Verletzungsgefahr!

4, Zum Einschalten driicken Sie mit

lhrem Daumen oder Zeigefinger auf
die Schaltersperre | 3| und dann auf
den Hauptschalter [4]. Das Ger:t
lauft mit maximaler Geschwindigkeit.
Losen Sie die Schaltersperre [3].
Das Gerét schaltet sich wieder aus,
wenn Sie den Hauptschalter
loslassen. Das Geréat kann nicht auf
Dauerbetrieb geschaltet werden.
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Schalten Sie das Produkt aus und
nehmen Sie den Akkupack |12] heraus.
Stellen Sie das Produkt auf eine
ebene Fléche.

Drehen Sie die Befestigungsschraube
des Kettenraddeckels

gegen den Uhrzeigersinn, um die
Kettenspannung zu |6sen und den
Kettenraddeckel [7] zu entfernen.
Entfernen Sie die Flihrungsschiene
[9] und die Sagekette [10]. Zur
Demontage halten Sie die
Flhrungsschiene @ in einem Winkel
von ca. 45 Grad nach oben geneigt,
um die Sagekette [10] leichter vom
Kettenrad abziehen zu kénnen.

. Tauschen Sie die Fuhrungsschiene

[9] aus und montieren Sie
Flhrungsschiene und Sagekette
wie unter ,,FUhrungsschiene und
Sagekette montieren” beschrieben.

Das Spannen der Séagekette ist im
Abschnitt ,,Montage® beschrieben.

@® Sigetechniken

Beachten Sie bei der Arbeit

mit dem Werkzeug die
Larmschutzvorschriften und
andere 6rtliche Bestimmungen.
Ortliche Vorschriften kénnen eine
Eignungspriifung vorschreiben.
Erkunden Sie sich bei der
Forstverwaltung.

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel,
Klammern und Drahte missen vom
Baum entfernt werden.

Stehen Sie beim Sagen an Hangen

immer Gber dem Baumstamm.



Um beim Durchsé&gen die volle
Kontrolle zu behalten, verringern Sie
den Druck am Ende des Schnitts,
ohne den Griff des Holzschneiders zu
lockern. Achten Sie darauf, dass die
Sagekette nicht den Boden bertihrt.
Warten Sie nach Beendigung des
Schnitts, bis der Holzschneider zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie
ihn entfernen.

Schalten Sie den Motor des
Holzschneiders immer aus, bevor Sie
zwischen den Baumen wechseln.
Sie haben eine bessere Kontrolle
Uber das Produkt, wenn Sie mit der
Unterkante der Fihrungsschiene
ségen (Kette in Zugrichtung).

Die Sagekette darf beim Durchségen
des Materials oder danach nicht

den Boden oder einen Gegenstand
berlhren.

Achten Sie darauf, dass die
Ségekette beim Sagen nicht stecken
bleibt. Der Stamm darf nicht brechen
oder splittern.

Bitte beachten Sie auch die
VorsichtsmaBnahmen zum

Schutz vor Rickschlag (siehe
Sicherheitshinweise).

Stehen Sie bei Sagearbeiten an
Hangen immer im Bereich oberhalb
des Stammes. Um beim Durchségen
die volle Kontrolle zu behalten,
verringern Sie den Druck am Ende
des Schnitts, ohne den Giriff des
Holzschneiders zu lockern. Achten
Sie darauf, dass die Sagekette nicht
den Boden beriihrt. Warten Sie nach
dem Schnitt, bis die Sagekette zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie sie
abnehmen. Schalten Sie den Motor
des Holzschneiders immer aus, bevor
Sie zwischen den Baumen wechseln.

/\ WARNUNG!

Wenn die Sagekette stecken bleibt,
versuchen Sie nicht, das Produkt
mit Gewalt herauszuziehen. Es
besteht Verletzungsgefahr. Schalten
Sie den Motor aus und verwenden
Sie einen Hebelarm oder einen Keil,
um das Produkt zu befreien.

Ablangen bedeutet, dass gefallte
Baumstadmme in kleine Abschnitte gesagt
werden. Stellen Sie sicher, dass Sie einen
festen Stand haben und verteilen Sie lhr
Korpergewicht gleichméBig auf beide
FlBe. Wenn méglich, sollte der Stamm
durch Aste, Stimme oder Keile geschutzt
und gestutzt werden.
Achten Sie darauf, dass die
Sagekette beim Sagen nicht den
Boden berlihrt.
Achten Sie auf einen guten Stand
und stellen Sie sich in abschissigem
Gelédnde oberhalb des Stammes
auf. Um beim Durchségen die volle
Kontrolle zu behalten, verringern Sie
den Druck am Ende des Schnitts,
ohne den Giriff des Holzschneiders
zu lockern. Warten Sie nach
Beendigung des Schnitts, bis die
Sagekette zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie sie abnehmen.
Schalten Sie den Motor des
Holzschneiders immer aus, bevor Sie
zwischen den Baumen wechseln.

Sagen Sie den Stamm von oben
vollstandig durch und achten Sie darauf,
dass Sie am Ende des Schnitts nicht
den Boden bertihren. Wenn Sie den
Baumstamm drehen kénnen, ségen Sie
ihn zu zwei Dritteln durch. Dann drehen
Sie den Stamm um und s&gen den Rest
von oben durch.
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Entasten ist die Bezeichnung flir das
Absé&gen von Asten und Zweigen von
einem gefallten Baum.

/\ WARNUNG!

Viele Unfélle ereignen sich bei der
Beseitigung von Asten. Schneiden
Sie niemals Aste ab, wenn Sie auf
dem Baumstamm stehen. Achten
Sie auf den Ruickfederungsbereich,
wenn die Aste unter Spannung

stehen.

Entfernen Sie Stlitzaste erst nach

dem Abséagen.

® Fehlerbehebung

Problem

Gerat startet nicht

Geringere
Schnittleistung

Sage lauft nur
schwer, Kette 16st
sich

Kette wird heiB,
Rauchentwicklung
beim Sagen,
Verfarbung der
Schiene
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Maégliche Ursache

Der Akkupack
ist leer oder nicht
eingelegt

Defekter
Hauptschalter
Defekter Motor
Falsch montierte

Sagekette

Sagekette [10] stumpf

Kettenspannung
unzureichend

Kettenspannung
unzureichend

Zu wenig Kettendl

Unter Spannung stehende Aste
missen von unten nach oben
gesagt werden, um ein Verklemmen
der Kettensage zu verhindern.
Wenn Sie dickere Aste bearbeiten,
wenden Sie die gleiche Technik

wie beim Zersagen eines geféllten
Baumstammes an.

Arbeiten Sie links vom Stamm und so
nah wie mdglich an der elektrischen
Kettensége. Das Gewicht der Sage
sollte so weit wie mdglich auf dem
Stamm ruhen.

Wechseln Sie die Position, um die
Aste auf der anderen Seite des
Stammes abzusé&gen.

Abstehende Aste werden separat
abgeschnitten.

Fehlerbehebung

Uberpriifen Sie den Ladestand

und lassen Sie ggf. notwendige
Reparaturen von einem qualifizierten
Elektriker durchfihren.

Lassen Sie ggf. notwenige
Reparaturen von einem qualifizierten
Elektriker durchfihren.

Séagekette richtig montieren

Kettenzahne schéarfen oder neue Kette
auflegen
Kettenspannung prifen

Kettenspannung prifen

Schmierung der Kette



@® Reinigung und Wartung

/\ WARNUNG!

Wartungs- und Reinigungsarbeiten
missen immer bei
ausgeschaltetem Motor und
entnommenem Akku durchgefihrt
werden. Verletzungsgefahr!
Lassen Sie Reparatur- und
Wartungsarbeiten, die nicht in
dieser Gebrauchsanweisung
beschrieben sind, von unserer
Fachwerkstatt durchfiihren.
Verwenden Sie ausschlieBlich
Original-Ersatzteile. Lassen

Sie das Produkt abkiihlen,

bevor Sie Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten durchfiihren.
Es besteht Verbrennungsgefahr!
Benutzen Sie
Schnittschutzhandschuhe,

wenn Sie die Kette oder die
Kettenschiene anfassen.
Verletzungsgefahr durch Schnitte!
Schalten Sie das Geréat aus und
entnehmen Sie den Akku, bevor
Sie Wartungsarbeiten durchfiihren.

Reinigen Sie das Gerét nach jedem
Gebrauch griindlich. Auf diese Weise
verlangern Sie die Lebensdauer der
Maschine und vermeiden Unfélle.
Halten Sie die Griffe frei von Benzin,
Ol oder Fett. Reinigen Sie die Griffe
ggf. mit einem feuchten, in Seife
getrankten Tuch. Verwenden Sie zur
Reinigung keine Losungsmittel oder
Benzin!

Reinigen Sie die Sagekette nach
jedem Gebrauch. Verwenden Sie
dazu einen Pinsel oder ein Tuch.
Verwenden Sie keine Flissigkeiten
zur Reinigung der Kette. Olen Sie die
Kette nach der Reinigung leicht mit
Kettendl ein.

Reinigen Sie die Liftungsschlitze
und die Oberflachen des Gerats
mit einem Pinsel, Wischer oder
trockenen Tuch. Verwenden Sie
keine Flussigkeiten zur Reinigung.

/\ VORSICHT!

Reinigen und &len Sie die Kette
regelmaBig. Das halt die Kette
scharf und sorgt fur eine optimale
Maschinenleistung. Schaden, die
auf eine unzureichende Wartung
der Sagekette zuriickzufiihren sind,
fuhren zum Erléschen der Garantie.
Entfernen Sie den Akku und tragen
Sie schnittfeste Handschuhe,

wenn Sie mit der Kette oder der
FUhrungsschiene arbeiten.

Die Fuhrungsschiene und die

Kette diirfen niemals ohne Ol
betrieben werden. Wenn der
Akku-Holzschneider mit zu wenig
Ol verwendet wird, verringern

sich die Schnittleistung und die
Lebensdauer der Sagekette, da

die Kette schneller stumpf wird. Zu
wenig Ol erkennen Sie daran, dass
sich Rauch entwickelt oder sich die
FUhrungsschiene verfarbt.

/\ WARNUNG!

Schalten Sie das Gerat aus und
entnehmen Sie den Akku, bevor
Sie Wartungsarbeiten durchfiihren.

Olen Sie die Kette nach der
Reinigung, nach 10 Betriebsstunden
oder mindestens einmal pro Woche,
je nachdem, was zuerst eintritt.

Vor dem Olen muss die
FUhrungsschiene und insbesondere
deren Zahne gruindlich gereinigt
werden. Verwenden Sie dazu eine
Handbiirste und ein trockenes Tuch.
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Olen Sie die einzelnen Kettenglieder
mit einer Olspritze mit Nadelspitze
(im Fachhandel erhaltlich). Tragen Sie
einzelne Tropfen Ol auf die Gelenke
und die Zahnspitzen der einzelnen

Kettenglieder auf.

Teil der Maschine  Ausfiihrung

Flhren Sie regelmaBig die in der
folgenden Tabelle aufgefiihrten
Wartungsarbeiten durch. Die
Lebensdauer der Sage wird durch
regelmaBige Wartung lhrer Kettensage
verlangert. AuBerdem erhalten Sie eine
optimale Schnittleistung und vermeiden
Unfalle.

Vor jedem Nach 10

Gebrauch Betriebsstunden
Bestandteile der Uberpriifen, bei Bedarf
Ja

Kettenbremse ersetzen

Auf
Verzahnung .

Abnutzungserscheinungen Ja
Kettenrad .

prifen, ggf. ersetzen

Ol priifen, ggf.
Séagekette nachschleifen oder Ja

ersetzen
Fuhrungsschiene [9] Priifen, reinigen und 6len Ja
Fuhrungsschiene [9] Umdrehen Ja

/\ WARNUNG!

Eine falsch geschérfte
Sagekette erhoht die Gefahr
der Riickfederung! Benutzen
Sie Schnittschutzhandschuhe,
wenn Sie die Kette oder die
Kettenschiene anfassen.

278 DE/AT/BE/CH

Eine scharfe Kette garantiert
eine optimale Schnittleistung.
Sie arbeitet sich muhelos

durch das Holz und hinterlasst
groBe, lange Holzspéne. Eine
Ségekette ist stumpf, wenn man
das Schneidwerkzeug durch
das Holz driicken muss und die
Holzspéne sehr klein sind. Bei
einer sehr stumpfen Sagekette
fallen Uberhaupt keine Spéne an,
sondern nur Sdgemehl.



Die sdgenden Teile der Kette
sind die Schneidelemente, die
aus einer Schneide und einem
Tiefenbegrenzungsvorsprung bestehen.
Der vertikale Abstand zwischen diesen
beiden bestimmt die Schéarfentiefe.
Beim Scharfen der Schneide sind
folgende Werte zu beachten:
Scharfer Kantenwinkel (30°)
Brustwinkel (85°)
Scheitelwinkel (60°)
Scharfentiefe (0,65 mm)
Rundfeilen-Durchmesser (4,0 mm)

/\ WARNUNG!

Abweichungen von den Messdaten
der Schneidengeometrie

kénnen zu einer Erhéhung

der Riickfederungsneigung

der Maschine fiihren. Erhéhte
Unfallgefahr!

Zum Schéarfen der Kette sind

spezielle Werkzeuge erforderlich, die
gewahrleisten, dass die Schneiden im
richtigen Winkel und in der richtigen
Tiefe gescharft werden. Unerfahrenen
Anwendern von Motorségen empfehlen
wir, die Sagekette von einem Fachmann
oder einer Fachwerkstatt scharfen zu
lassen. Wenn Sie mit dem Schérfen

der Kette vertraut sind, konnen Sie die

Werkzeuge z. B. von Parkside kaufen (z.

B. Kettenschérfer).

1. Die Kette sollte gut gespannt sein,
um ein einwandfreies Scharfen zu
gewahrleisten.

2. FUr das Scharfen ist eine Rundfeile
mit 4,0 mm Durchmesser
erforderlich.

/\ WARNUNG!
Andere Durchmesser beschadigen

die Kette und konnen zu Gefahren
bei der Arbeit flihren!

3. Schérfen Sie nur von innen nach
auBen. Fuhren Sie die Feile von
der Innenseite der Schneide zur
AuBenseite. Heben Sie die Feile an,
wenn Sie sie zuriickziehen.

4. Scharfen Sie zuerst die Zdhne auf
der einen Seite. Drehen Sie die Sage
um und schérfen Sie die Zahne auf
der anderen Seite.

5. Die Kette ist verschlissen und muss
durch eine neue S&agekette ersetzt
werden, wenn nur noch ca. 4 mm der
Schneidz&hne vorhanden sind.

6. Nach dem Schéarfen missen nun alle
Schneidelemente in L&nge und Breite
gleich sein.

7. Nach jedem dritten Scharfen ist die
Scharftiefe (Tiefenbegrenzung) zu
Uberprifen und die Héhe mit Hilfe
einer Flachfeile zu korrigieren. Die
Tiefenbegrenzung sollte etwa 0,65
mm vom Schneidzahn zuriickgesetzt
werden. Nach dem Zurilicksetzen
der Tiefenbegrenzung runden Sie sie
vorne ein wenig ab.

Bei einer neuen Kette lasst die
Spannkraft nach einiger Zeit nach.
Deshalb missen Sie die Kette nach den
ersten 5 Schnitten und spétestens nach
10 Minuten Sagezeit nachspannen.

/\ WARNUNG!

Bringen Sie niemals eine neue
Kette an einem verschlissenen
Antriebsritzel an oder legen Sie
sie auf eine beschadigte oder
verschlissene Kettenschiene.
Die Kette kdnnte zuriickspringen
oder reiBen, was zu schweren
Verletzungen fuhren kann.
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1. Benutzen Sie
Schnittschutzhandschuhe, wenn Sie
die Kette oder die Kettenschiene
anfassen.

2. Schalten Sie das Gerat aus und
nehmen Sie den Akkupack |12| heraus.

3. Entfernen Sie den Kettenraddeckel
[7], die Sagekette [10] und die
Fuhrungsschiene [9].

4. Uberpriifen Sie die Fiihrungsschiene
[9] auf VerschleiB.

5. Entfernen Sie Grate und glétten
Sie die FUhrungsflachen mit einer
Flachfeile.

6. Montieren Sie Filhrungsschiene [9],
Sé&gekette |10 und Kettenraddeckel
und ziehen Sie die Kettensage
fest.

/\ WARNUNG!

Tragen Sie schnittfeste
Handschuhe, wenn Sie mit
der Séagekette oder der
Fluhrungsschiene arbeiten.

Die Fiihrungsschiene [9] muss nach
einer Betriebszeit von ca. 10 Stunden
regelmaBig gewendet werden, um
einen gleichm&Bigen Verschlei3 zu
gewadbhrleisten.

1. Schalten Sie das Produkt aus und
nehmen Sie den Akkupack
heraus.

2. Entfernen Sie den Kettenraddeckel
[7], die Sagekette [10] und die
Fiihrungsschiene [9].

3. Drehen Sie die FUhrungsschiene um
ihre horizontale Achse und montieren
Sie die Schiene und die Kette wie
unter ,,Montage von Sagekette und
Flhrungsschiene” beschrieben.
Achten Sie dabei auf die richtige
Drehrichtung der Sagekette!
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Kompatible Ersatzteile flir dieses Gerat
kénnen Sie unter www.Optimex-Shop.
com erwerben. Bitte halten Sie flr

lhre Bestellung die Bestellnummer
bereit. Bestellungen kénnen nur online
aufgegeben und bearbeitet werden.
Wenn Sie nicht sicher sind, wo Sie
kompatible Teile kaufen kénnen, wenden
Sie sich bitte an die Lidl Service-Hotline.

Position Beschreibung Bestell-Nr.

9 Flhrungsschiene 494216049999
10 Sagekette 494216029999
11 Kettenschutz 494216039999

Das Gerat ist mit allen ,X 20 V TEAM“-
Akkus kompatibel. Fir eine optimale
Leistung empfehlen wir die Verwendung
der unten aufgefihrten Akkupacks:

Parkside 20V Akkupack
PAP 20 B1 2Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

Kunden aus den folgenden Landern
kénnen in den Lidl-Onlineshops
kompatible Ersatzbatterien und
Ladegeréate bestellen:

Deutschland (lidl.de), Frankreich (lidl.fr),
Belgien (lidl.be), Tschechische Republik
(lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), Polen (lidl.
pl), Slowakei (lidl.sk), Spanien (lidl.es)

Kunden aus allen anderen
Landern kdénnen diese unter
www.optimex-shop.com bestellen.

Der Weiterverkauf oder die Weitergabe
des Produkts erfordert die Einbeziehung
aller Artikel, die Teil des Produkts sind.

@® Lagerung
Reinigen Sie die Geréte, bevor Sie
sie wegstellen.
Streifen Sie die
Sageschnittschutzhiille Uber.



Das Gerét trocken und auBer
Reichweite von Kindern
aufbewahren.

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus
umweltfreundlichen Materialien, die
Sie Uber die 6rtlichen Recyclingstellen
entsorgen kénnen.

&%)  Kennzeichnung der
Verpackungsmaterialien bei
der Abfalltrennung, diese
sind gekennzeichnet mit
Abkulrzungen (a) und Nummern
(b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe/20-22:

Papier und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

,b\, Beachten Sie die
a

Méoglichkeiten zur Entsorgung
des ausgedienten Produkts
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde
oder Stadtverwaltung.

Gerit entsorgen

Das Symbol der
durchgestrichenen Miilltonne
bedeutet, dass dieses Gerat am
Ende der Nutzungszeit nicht
Uber den Haushaltsmull entsorgt
werden darf. Das Gerét ist bei
eingerichteten Sammelstellen,
Wertstoffhdfen oder
Entsorgungsbetrieben
abzugeben. Zudem sind
Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeraten sowie
Vertreiber von Lebensmitteln zur
Ricknahme verpflichtet. LIDL
bietet lhnen
Rickgabemdéglichkeiten direkt in
den Filialen und Mérkten an.
Riickgabe und Entsorgung sind
fur Sie kostenfrei. Beim Kauf
eines Neugerates haben Sie das
Recht, ein entsprechendes

Altgerét unentgeltlich
zurlickzugeben. Zusétzlich
haben Sie die Mdglichkeit,
unabhéngig vom Kauf eines
Neugerates, unentgeltlich (bis zu
drei) Altgerate abzugeben, die in
keiner Abmessung gréBer als

25 cm sind. Bitte I6schen Sie vor
der Rickgabe alle
personenbezogenen Daten. Bitte
entnehmen Sie vor der
Riickgabe Batterien oder
Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerat umschlossen sind,
sowie Lampen, die
zerstoérungsfrei enthommen
werden kénnen und fiihren diese
einer separaten Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus muUssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien /Akkus /oder
das Produkt Uber die angebotenen
Sammeleinrichtungen zurlck.
E{ Entsorgung der Batterien /
Akkus!
Entnehmen Sie die Batterien / den
Akku-Pack aus dem Produkt vor der
Entsorgung.
Das Symbol der durchgestrichenen
Mulltonne auf Batterien oder Akkus
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus
nicht im Hausmdill entsorgen dirfen.
Diese kdnnen giftige Schwermetalle
enthalten und unterliegen der
Sondermiillbehandlung.
Die chemischen Symbole der
Schwermetalle sind wie folgt: Cd =
Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.
Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte
Batterien und Akkus nach Gebrauch
zurlickzugeben. Geben Sie deshalb
verbrauchte Batterien und Akkus
kostenfrei im Handelsgeschéaft z. B.
in lhrer LIDL Filiale oder bei einer
kommunalen Sammelstelle ab.

Umweltschaden durch falsche
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Batterien und Akkus kénnen Stoffe
enthalten, die schadlich fir die
menschliche Gesundheit und Umwelt
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung
und Verwertung von alten Batterien

und Akkus kénnen die negativen
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien
und Akkus, da bei unsachgemaBer
Verwendung eine erhdhte Brandgefahr
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um
einen duBeren Kurzschluss zu vermeiden.
Nutzen Sie Batterien mit langer
Lebensdauer oder Akkus, um die
Entstehung von Abféllen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie

die Anweisungen zum Lagern, und
vermeiden Sie das vollstédndige Ent- und
Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer
zu verlangern.

Dartiber hinaus sollten Sie Batterien

oder Elektro- und Elektronikgerate mit
Batterien oder Akkus nicht im &ffentlichen
Raum zuricklassen, um eine Vermullung
zu vermeiden. Priifen Sie Moglichkeiten,
Batterien einer Wiederverwendung
zuzufiihren, anstatt diese zu entsorgen,
beispielsweise durch Instandsetzung der
Batterie.

@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitatsrichtlinien hergestellt und

vor der Auslieferung sorgfaltig

gepriift. Im Falle von Material- oder
Herstellungsfehlern haben Sie
gegenuber dem Verkaufer des Produkts
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen
Rechte werden in keiner Weise durch
unsere unten aufgefiihrte Garantie
eingeschrankt.
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Die Garantie fiir dieses Produkt betragt
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem
sicheren Ort auf, da dieses Dokument
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schaden oder Mangel, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden
sind, missen unverziglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3
Jahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen,
werden wir es — nach unserer Wahl

— kostenlos fir Sie reparieren oder
ersetzen. Die Garantiezeit verlangert

sich durch einen stattgegebenen
Gewahrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch fur ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das
Produkt beschadigt oder unsachgeman
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie
erstreckt sich weder auf Produktteile,
die normalem VerschleiB unterliegen,
und somit als VerschleiBteile gelten (z.
B. Batterien, Schlauche, Farbpatronen),
noch auf Schaden an zerbrechlichen
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewahrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie flr alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 494216_2504) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.



Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt

Ihrer Anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rlick- oder Unterseite
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten kontaktieren Sie
zunéchst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt

kdénnen Sie dann unter Beifligung

des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, flr Sie portofrei
an die lhnen mitgeteilte Service Anschrift
Ubersenden.

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie diese
und viele weitere Handblicher einsehen
und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-
diy.com. Wahlen Sie lhr Land aus,

und suchen Sie Uber die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Mittels Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 494216_2504 gelangen Sie zur
Bedienungsanleitung fiir Ihren Artikel.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

A
AA

Service Deutschland
Tel.: 08008855300
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 494216_2504
Service Osterreich
Tel.: 0800447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 494216_2504
Service Belgien
Tél.. 080012614
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 494216_2504
Service Schweiz
Tel.: 0800563601
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 494216_2504

Serbisches Konformitatszeichen
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® EU-Konformitatserklarung

| EU-KONFORMITATSERKLARUNG _ (Nr. 494216_2504)

IAN: 494216_2504
Produkt-ldentifikation: "PARKSIDE" 20V Akku-Gehdolzschneider
Modellnummer: HG13591

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die einschlagigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG
Richtlinie 2000/14/EG
Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehérigen Anderungen

Angabe der einschldgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fiir die die
Konformitat erklart wird:
Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022
Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklarung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Européischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in
Elektro- und Elektronikgeraten:

|Nr./TeiIe I

[EN IEC 63000:2018 |

Zusatzangaben:
|Nr. / Teile |
[EN 150 12100:2010 |

Konformita ungsverfahren / ggf. Name und Anschrift der benannten Stelle: point 6 Part B Annex III
Regulation (EU) 2024/1208: EN 62841-4-1:2020, Annex |, TUV SUD Germany
halllei: | an einem fiir diesen Typ reprasentativen Gerét: 85 dB(A)
ter i | fiir dieses Gerat: 87 dB(A)

Die notifizierte Stelle (TUV SUD Germany, No.0123) hat die EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-
Baumusterpriifbescheinigung (M6A 065194 7615 Rev. 00). ausgestellt.

Person, die die technische Dok i k hrt: OWIM GmbH & Co.KG
Unterzeichnet fiir und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitatserklarung (
. @4.5 / .
Neckarsulm 19.08.20g — g7 /Z:‘“/—

Ort Datum ppa Stefan Haensel ppa. Dr. THorsten Maier
Prokurist Prokurist
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